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ATTI  
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Decreto 9 marzo 2020, n. 99.

Rettifica del decreto del Presidente della Giunta regionale
n. 28 Rep. 2053 del 20 gennaio 2000, trascritto presso la
Conservatoria dei Registri Immobiliari di Aosta in data
21/02/2000 al numero di Registro Particolare 1189, avente
ad oggetto la “Pronuncia di esproprio a favore dell’Ammi-
nistrazione regionale degli immobili necessari ai lavori ur-
genti di sistemazione idraulica del torrente Lys in località
Steina e in prossimità delle località Obre Bode e Ondre Bode
in Comune di GRESSONEY-SAINT-JEAN”.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. la ditta di cui al progressivo 6) del punto 1) della parte
dispositiva del decreto del Presidente della Giunta regio-
nale n. 28 Rep. 2053 del 20 gennaio 2000, registrato ad
Aosta in data 3 febbraio 2000, al n. 250, Serie I, e tra-
scritto presso la Conservatoria dei Registri Immobiliari
di Aosta in data 21 febbraio 2000 al numero di Registro
Particolare 1189, avente ad oggetto la “Pronuncia di
esproprio a favore dell’Amministrazione regionale degli
immobili necessari ai lavori urgenti di sistemazione
idraulica del torrente Lys in località Steina e in prossi-
mità delle località Obre Bode e Ondre Bode in Comune
di GRESSONEY-SAINT-JEAN ”, a seguito del sopracci-
tato frazionamento e per i motivi suesposti, è rettificata
come segue:

Comune censuario di GRESSONEY-SAINT-JEAN:

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 99 du 9 mars 2020,

modifiant l’arrêté du président du Gouvernement régio-
nal n°  28 du 20 janvier 2000, réf.  n°  2053, transcrit au
Service de la publicité foncière d’Aoste le 21 février 2000
sous le n°  1189 du registre particulier et relatif à l’expro-
priation, en faveur de l’Administration régionale, des
biens immeubles nécessaires aux travaux urgents de ré-
aménagement hydraulique du Lys, à Steina et à proximité
d’Obre Bode et d’Ondre Bode, dans la commune de
GRESSONEY-SAINT-JEAN.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. En vertu des raisons et du fractionnement indiqués au
préambule, les données relatives au propriétaire indiqué sous
le n° 6 du point 1 du dispositif de l’arrêté du président du
Gouvernement régional n°  28 du 20 janvier 2000, réf.  n°
2053, enregistré à Aoste le 3 février 2000 sous le n° 250, Ire

série, transcrit au Service de la publicité foncière d’Aoste le
21 février 2000 sous le n°  1189 du registre particulier et re-
latif à l’expropriation, en faveur de l’Administration régio-
nale, des biens immeubles nécessaires aux travaux urgents de
réaménagement hydraulique du Lys, à Steina et à proximité
d’Obre Bode et d’Ondre Bode, dans la commune de GRES-
SONEY-SAINT-JEAN, sont modifiées comme suit  :

Commune de GRESSONEY-SAINT-JEAN :
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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

6) F. 29 n. 96 (ex 96/a) di mq 13 – C. T.
F. 29 n. 489 (ex 96/b) di mq 709 – C. T.
a rettifica del citato Foglio 29 n. 96 di mq. 722 – C. T., in quanto non correttamente identificato

già intestato alla ditta:
BENZI Teresa di Secondo ved. De la Pierre comproprietaria
CURTAZ Fernanda fu Corrado comproprietaria
CURTAZ Oscar fu Corrado comproprietario
CYPRIAN Giuseppe fu Otto comproprietario
LATELTIN Amerigo Camillo fu Giuseppe Teobaldo comproprietario
LATELTIN Burcardo fu Giovanni Battista comproprietario
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2. il presente provvedimento è registrato e trascritto in ter-
mini di urgenza presso i competenti uffici e volturato nei
registri catastali a cura e spese dell’Amministrazione re-
gionale della Valle d’Aosta (C.F. 80002270074);

3. adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi agli
immobili espropriati potranno essere fatti valere esclusi-
vamente sull’indennità.

Aosta, 9 marzo 2020

Il Presidente
Renzo TESTOLIN

2. Le présent arrêté est transmis, avec procédure d’urgence,
par les soins et aux frais de l’Administration régionale
(code fiscal 80002270074), aux bureaux compétents en
vue de son enregistrement, de sa transcription et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de propriété y
afférent.

3. À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux biens
immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités y
afférentes. 

Fait à Aoste, le 9 mars 2020.

Le président,
Renzo TESTOLIN
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LATELTIN Caterina fu Floriano comproprietaria
LATELTIN Giuseppe fu Giovanni Battista comproprietario
LATELTIN Maria fu Giacomo comproprietaria
LATELTIN Marino Stefano fu Giuseppe Teobaldo comproprietario
LATELTIN Teobaldo fu Giovanni Battista comproprietario
LATELTIN Ulrico fu Floriano comproprietario
LAURENT Anna Maria fu Giacomo comproprietaria
LAURENT Anna Maria fu Giuseppe Antonio comproprietaria
LAURENT Emma fu Leopoldo comproprietaria
LAURENT Ernesto fu Giuseppe Antonio comproprietario
LAURENT Giacomo fu Giacomo comproprietario
LAURENT Giuseppe comproprietario
LAURENT Giuseppe fu Giuseppe comproprietario
LAURENT Ilulda fu Leopoldo comproprietaria
LAURENT Marco fu Leopoldo comproprietario
LAURENT Maria Genoveffa fu Giuseppe Antonio comproprietaria
LAURENT Nino fu Leopoldo comproprietario
LAURENT Paolina fu Leopoldo comproprietaria
LAURENT Paolo comproprietario
LAURENT Pierina fu Leopoldo comproprietaria
LAURENT Pietro fu Pietro comproprietario
SQUINOBAL Anna Catterina fu Pietro comproprietaria
SQUINOBAL Anna Maria mar. Laurent fu Pietro comproprietaria
SQUINOBAL Arturo fu Giovanni comproprietario
SQUINOBAL Daniele fu Pietro comproprietario
SQUINOBAL Giuseppe fu Giacomo comproprietario
SQUINOBAL Lodovina mar. Peccoz fu Giovanni comproprietaria
SQUINOBAL Matilde fu Giuseppe comproprietaria
SQUINOBAL Matilde fu Giuseppe comproprietaria
SQUINOBAL Pietro fu Pietro comproprietario
THEDY Anna Maria ved. Squinobal fu Pietro Rocco comproprietaria
THEDY Crescenza mar. Rial fu Pietro Rocco comproprietaria
THEDY Lelio n. a - omissis - il - omissis -
C.F.: - omissis - comproprietario
THEDY Giulia n. a - omissis - il - omissis -
C.F.: - omissis - comproprietaria
THEDY Pietro fu Pietro Rocco comproprietario
Indennità già liquidata e tassata
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Decreto 23 marzo 2020  n. 119.

Rigetto della domanda presentata dalla SOCIETA
IDROELETTRICA TORNALLA S.r.l., di OYACE, in
data 27.12.2016 e rettificata in data 14.03.2017, concer-
nente la variante alla subconcessione di derivazione d’ac-
qua, ad uso idroelettrico, già assentita con decreto del
Presidente della Regione n. 335 in data 04.08.2009.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

E’ rigettata, in esecuzione del provvedimento dirigenziale n.
947 in data 9 marzo 2020, la domanda in data 27 dicembre
2016, e rettificata in data 14 marzo 2017, della SOCIETA
IDROELETTRICA TORNALLA S.r.l., di OYACE, riguar-
dante la variante alla subconcessione di derivazione d’acqua
ad uso idroelettrico già assentita in favore della predetta so-
cietà con il decreto del Presidente della Regione n. 335 in data
4 agosto 2009.

Art. 2

La Struttura gestione demanio idrico dell’Assessorato opere
pubbliche, territorio ed edilizia residenziale pubblica è inca-
ricata della trasmissione del presente decreto alla SOCIETA
IDROELETTRICA TORNALLA S.r.l., di OYACE, titolare
della domanda di subconcessione.

Aosta, 23 marzo 2020

Il Presidente
Renzo TESTOLIN

Decreto 25 marzo 2020, n. 121.

Concessione, per la durata di anni trenta, alle aziende
agricole MANTOVANI, BRUNET-LAVY E IMPERIAL,
di GRESSAN, di derivazione d’acqua proveniente dalla
Comba della Grala e convogliata nel ruscello denominato
Brantze Chanté in località Les Coutes del suddetto co-
mune, ad uso irriguo.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Arrêté n° 119 du 23 mars 2020,

portant rejet de la demande présentée le 27 décembre
2016 et modifiée le 14 mars 2017 par SOCIETÀ IDROE-
LETTRICA TORNALLA SRL d’OYACE, en vue de la mo-
dification de l’autorisation, par sous-concession, de
dérivation d’eau à usage hydroélectrique accordée par
l’arrêté du président de la Région n° 335 du 4 août 2009.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

La demande présentée le 27 décembre 2016 et modifiée le 14
mars 2017 par SOCIETÀ IDROELETTRICA TORNALLA SRL
d’OYACE, en vue de la modification de l’autorisation, par
sous-concession, de dérivation d’eau à usage hydroélectrique
accordée par l’arrêté du président de la Région n° 335 du 4
août 2009, est rejetée en application de l’acte du dirigeant n°
947 du 9 mars 2020.

Art. 2

La structure «  Gestion du domaine hydrique  » de l’Assesso-
rat régional des ouvrages publics, du territoire et du logement
public est chargée de transmettre le présent arrêté à SOCIETÀ
IDROELETTRICA TORNALLA SRL d’OYACE, titulaire de la
demande en cause.

Fait à Aoste, le 23 mars 2020.

Le président,
Renzo TESTOLIN

Arrêté n° 121 du 25 mars 2020,

accordant, pour trente ans, aux exploitations agricoles
MANTOVANI, BRUNET-LAVY ET IMPÉRIAL de GRES-
SAN l’autorisation, par concession, de dérivation des eaux
provenant du ruisseau dénommé «  Comba della Grala »
et canalisées dans le ruisseau dénommé « Brantse
Chanté», aux Coutes, dans la commune de Gressan, à
usage d’irrigation. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er
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Fatti salvi i diritti dei terzi, è concessa alle aziende agricole
MANTOVANI, BRUNET-LAVY E IMPERIAL, di GRES-
SAN, la derivazione dal pozzetto alimentato dalle acque pre-
levate dal rivo Comba della Grala, nel periodo dal 15 aprile
al 15 ottobre di ogni anno, nella misura di moduli massimi
0,14 (14 l/s) e medi annui 0,07 (7 l/s), rapportati al periodo
di esercizio del prelievo idrico, per l’irrigazione di una super-
ficie di ettari 14 circa di proprietà delle suddette aziende agri-
cole.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata della
concessione, è accordata per anni trenta decorrenti dalla data
del decreto di concessione, subordinatamente all’osservanza
delle condizioni stabilite nel disciplinare protocollo n.
1297/DDS in data 7 febbraio 2020, tenuto conto che nessun
canone è dovuto per l’uso irriguo a termini dell’art. 9 dello
Statuto Speciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta, pro-
mulgato con legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4.

Art. 3

L’Assessorato delle opere pubbliche, territorio ed edilizia re-
sidenziale pubblica e l’Assessorato delle finanze, attività pro-
duttive e artigianato della Regione, ognuno per la propria
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 25 marzo 2020

Il Presidente
Renzo TESTOLIN

Decreto 27 marzo 2020, n. 125.

Integrazione al decreto del Presidente della Regione n. 572
del 27 dicembre 2019, portante divieto di circolazione ai
veicoli adibiti al trasporto di cose di massa complessiva
massima autorizzata superiore a 7,5 t., dei veicoli e dei tra-
sporti eccezionali e dei veicoli che trasportano merci pe-
ricolose per l’anno 2020.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

NELL’ESERCIZIO DELLE 
ATTRIBUZIONI PREFETTIZIE

Omissis

decreta

1. Il calendario dei divieti di circolazione dei veicoli adibiti
per il trasporto di cose, di massa complessiva massima
autorizzata superiore a 7,5 t, sulle strade extraurbane, nei

Sans préjudice des droits des tiers, les exploitations agricoles
MANTOVANI, BRUNET-LAVY ET IMPÉRIAL de GRESSAN
sont autorisées à dériver du puits alimenté par les eaux préle-
vées du ruisseau «  Comba della Grala  », du 15 avril au 15
octobre de chaque année, 0,14 module d’eau (quatorze litres
par seconde) au maximum et 0,07  module d’eau (sept litres
par seconde) en moyenne par an, calculé au prorata de la pé-
riode de dérivation, à usage d’irrigation des terrains propriété
des exploitations susdites, pour une surface de 14 hectares
environ.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par concession, est de trente ans à
compter de la date du présent arrêté, sauf en cas de renoncia-
tion, caducité ou retrait. Les concessionnaires sont tenues de
respecter les conditions établies par le cahier des charges n°
1297/DDS du 7 février 2020. Étant donné qu’il s’agit d’une
dérivation d’eau à usage d’irrigation, aucune redevance n’est
due au sens de l’art. 9 du Statut spécial pour la Vallée d’Aoste,
promulgué par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, du territoire et du
logement public et l’Assessorat régional des finances, des ac-
tivités productives et de l’artisanat sont chargés, chacun en ce
qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 25 mars 2020.

Le président,
Renzo TESTOLIN

Arrêté n° 125 du 27 mars 2020,

modifiant l’arrêté du président de la Région n° 572 du 27
décembre 2019 portant limites et interdictions en matière
de circulation des véhicules de transport de marchandises
de plus de 7,5  tonnes de poids total maximum autorisé,
des convois exceptionnels et des véhicules de transport de
matières dangereuses, applicables au titre de 2020.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

DANS L’EXERCICE
DE SES FONCTIONS PRÉFECTORALES 

Omissis

arrête

1. Les interdictions de circuler applicables aux véhicules de
transport de marchandises de plus de 7,5  tonnes de poids total
maximum autorisé en dehors des agglomérations pendant les
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giorni festivi e in altri giorni dell’anno 2020, di cui al-
l’articolo 2 del proprio decreto n. 572 del 27 dicembre
2019, è sospeso per il giorno 22 marzo 2020 e limitata-
mente ai veicoli che effettuano servizi di trasporto merci
internazionale sino a successivo provvedimento.

2. Di incaricare dell’esecuzione del presente decreto i sog-
getti di cui all’art. 12 del Nuovo Codice della strada, ap-
provato con D.Lgs. 285/1992 e successive modificazioni.

3. Che il presente decreto sia pubblicato nel Bollettino uf-
ficiale della Regione.

4. Che copia del presente decreto sia portato a conoscenza
dei Comuni della Valle d’Aosta, della Questura, della Po-
lizia Stradale, della Polizia di Frontiera, del Reparto Ter-
ritoriale dei Carabinieri di Aosta, del Comando Regionale
della Guardia di Finanza, delle Circoscrizioni Doganali,
della Polizia Municipale, degli Enti ed Associazioni di
categoria interessate presenti nella Regione e maggior-
mente rappresentativi a livello nazionale e delle Prefet-
ture di confine, a cura del Dipartimento Trasporti,
dell’Assessorato Affari europei, Politiche del lavoro, In-
clusione sociale e Trasporti, è incaricato di dare esecu-
zione al presente decreto.

Aosta, 27 marzo 2020

Il Presidente*
Renzo TESTOLIN

* nell’esercizio delle sue funzioni prefettizie.

Ordinanza 10 aprile 2020, n. 153.

Ulteriori misure per la prevenzione e gestione dell’emer-
genza epidemiologica da COVID-2019. Ordinanza ai sensi
dell’art. 32, comma 3, della legge 23 dicembre 1978, in ma-
teria di igiene e sanità pubblica. Disposizioni relative al
Comune di PONTEY. Revoca dell’Ordinanza n. 117 del
22 marzo 2020 previsione di nuove misure.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’art. 32 della Costituzione;

Visto lo Statuto speciale per la Valle d’Aosta approvato
con Legge Costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4;

Vista la legge regionale 13 marzo 2008, n. 4 “Disciplina
del sistema regionale di emergenza-urgenza sanitaria”;

Vista la legge regionale 18 gennaio 2001, n. 5 “Organiz-
zazione delle attività regionali di protezione civile”;

jours de fête et les autres jours de 2020 et visés à l’art. 2 de
l’arrêté du président de la Région n° 572 du 27 décembre
2019 sont suspendues pour le 22 mars 2020 et, pour ce qui
est des véhicules de transport international de marchandises,
jusqu’à l’adoption d’un acte ultérieur.

2. Les acteurs visés à l’art. 12 du nouveau code de la route,
approuvé par le décret législatif n° 285 du 30 avril 1992,
sont chargés de l’exécution du présent arrêté.

3. Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la Ré-
gion.

4. Le Département des transports de l’Assessorat des af-
faires européennes, des politiques du travail, de l’inclu-
sion sociale et des transports est chargé d’exécuter le
présent arrêté et de porter celui-ci à la connaissance des
Communes de la Vallée d’Aoste, de la Questure, de la
Police des routes, de la Police des frontières, des Carabi-
niers d’Aoste – Reparto territoriale, du commandement
régional de la Garde des finances, des circonscriptions
de douane, des agents de la police  locale, des associa-
tions catégorielles les plus représentatives à l’échelon na-
tional œuvrant dans la région et des préfectures de
frontière.

Fait à Aoste, le 27 mars 2020.

Le président*,
Renzo TESTOLIN

* dans l’exercice de ses fonctions préfectorales.

Ordonnance n° 153 du 10 avril 2020,

portant nouvelles mesures de prévention et de gestion de
l’urgence épidémiologique liée à la COVID-19, au sens du
troisième alinéa de l’art. 32 de la loi n° 833 du 23 décem-
bre 1978 en matière d’hygiène et de santé publique,
concernant la commune de PONTEY.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 32 de la Constitution  ;

Vu le Statut spécial pour la Vallée d’Aoste, approuvé par
la loi constitutionnelle n°  4 du 26 février 1948  ;

Vu la loi régionale n°  4 du 13  mars 2008 (Réglementa-
tion du système régional des urgences médicales)  ;

Vu la loi régionale n°  5 du 18  janvier 2001 (Mesures en
matière d’organisation des activités régionales de protection
civile)  ;
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Vista la legge 23 dicembre 1978, n. 833, recante “Istitu-
zione del servizio sanitario nazionale” e, in particolare, l’art.
32 che dispone “il Ministro della sanità può emettere ordi-
nanze di carattere contingibile e urgente, in materia di igiene
e sanità pubblica e di polizia veterinaria, con efficacia estesa
all’intero territorio nazionale o a parte di esso comprendente
più regioni”, nonché “nelle medesime materie sono emesse
dal presidente della giunta regionale e dal sindaco ordinanze
di carattere contingibile e urgente, con efficacia estesa rispet-
tivamente alla regione o a parte del suo territorio compren-
dente più comuni e al territorio comunale”;

Vista la delibera del Consiglio dei Ministri del 31 gennaio
2020, con la quale è stato dichiarato, per sei mesi, lo stato di
emergenza sul territorio nazionale relativo al rischio sanitario
connesso all’insorgenza di patologie derivanti da agenti virali
trasmissibili;

Visto il decreto-legge 23 febbraio 2020, n. 6 “Misure ur-
genti in materia di contenimento e gestione dell’emergenza
epidemiologica da COVID-19”, convertito, con modifica-
zioni, dalla legge 5 marzo 2020, n.13, successivamente abro-
gato dal decreto-legge 25 marzo 2020 n.19, ad eccezione
dell’articolo 3, comma 6-bis, e dell’articolo 4;

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
del 25 febbraio 2020 “Ulteriori disposizioni attuative del de-
creto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, recante misure urgenti in
materia di contenimento e gestione dell'emergenza epidemio-
logica da COVID-19”;

Visto il decreto del Capo Dipartimento della Protezione
civile n. 616 del 27 febbraio 2020, con il quale il dott. Pio
PORRETTA è stato nominato Soggetto attuatore per il coor-
dinamento delle attività poste in essere dalle strutture della
Regione autonoma Valle d’Aosta, competenti nei settori della
protezione civile e della sanità, impegnate nella gestione
dell’emergenza relativa al rischio sanitario connessa all’in-
sorgenza di patologie derivanti da agenti virali trasmissibili;

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
del 1° marzo 2020 “Ulteriori disposizioni attuative del de-
creto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, recante misure urgenti in
materia di contenimento e gestione dell'emergenza epidemio-
logica da COVID-19”;

Visto il decreto-legge 2 marzo 2020, n. 9 “Misure urgenti
di sostegno per le famiglie, lavoratori e imprese connesse
all’emergenza epidemiologica da COVID-19”, pubblicato
sulla Gazzetta Ufficiale n. 53 del 2 marzo 2020;

Visto il decreto del del Presidente del Consiglio dei Mi-
nistri del 4 marzo 2020 “Ulteriori disposizioni attuative del
decreto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, recante misure urgenti
in materia di contenimento e gestione dell'emergenza epide-

Vu la loi n°  833 du 23  décembre 1978 (Institution du
service sanitaire national), et notamment son art.  32, qui sta-
tue que le ministre de la santé peut prendre des ordonnances
extraordinaires et urgentes en matière d’hygiène, de santé pu-
blique et de police vétérinaire qui sont applicables sur l’en-
semble du territoire national ou sur une partie de celui-ci
comprenant plusieurs régions, et que le président de la Région
et les syndics peuvent prendre des ordonnances extraordi-
naires et urgentes dans lesdits domaines qui sont applicables,
respectivement, sur le territoire de la région, ou sur une partie
de celui-ci comprenant plusieurs communes, et sur le terri-
toire communal  ;

Vu la délibération du Conseil des ministres du 31  janvier
2020 déclarant, pour l’ensemble du territoire national, l’état
d’urgence du fait du risque sanitaire lié à l’apparition de pa-
thologies dérivant d’agents viraux transmissibles, pour une
durée de six mois  ;

Vu le décret-loi n°  6 du 23  février 2020 (Mesures ur-
gentes en matière de limitation et de gestion de l’épidémie de
COVID-19), converti, avec modifications, par la loi n°  13 du
5  mars 2020 et ensuite abrogé par le décret-loi n° 19 du 25
mars 2020, sauf pour ce qui est du sixième alinéa bis de l’art.
3 et de l’art. 4  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 25
février 2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-
loi n°  6 du 23  février 2020, portant mesures urgentes en ma-
tière de limitation et de gestion de l’épidémie de COVID-19)  ;

Vu l’acte du chef de la protection civile nationale auprès
du Département de la protection civile et des sapeurs-pom-
piers de la Présidence de la Région n°  616 du 27  février 2020
portant nomination de M.  Pio PORRETTA en tant que res-
ponsable de la coordination des mesures d’urgence prises par
les structures de la Région autonome Vallée d’Aoste compé-
tentes en matière de protection civile et de santé et engagées
dans la gestion de l’état d’urgence dérivant du risque sanitaire
lié à l’apparition de pathologies dérivant d’agents viraux
transmissibles  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 1er-

mars 2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-loi
n°  6 du 23  février 2020, portant mesures urgentes en matière
de limitation et de gestion de l’épidémie de COVID-19)  ;

Vu le décret-loi n° 9 du 2 mars 2020 (Mesures urgentes pour
soutenir les familles, les travailleurs et les entreprises du fait de
l’épidémie de COVID-19), publié au journal officiel de la Ré-
publique italienne n°  53 du 2 mars 2020  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 4  mars
2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-loi n°  6
du 23  février 2020, portant mesures urgentes en matière de li-
mitation et de gestion de l’épidémie de COVID-19, applicables
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miologica da COVID-19, applicabili sull’intero territorio na-
zionale”;

Visto il decreto-legge 8 marzo 2020, n. 11 “Misure stra-
ordinarie ed urgenti per contrastare l’emergenza epidemio-
logica da COVID-19 e contenere gli effetti negativi sullo
svolgimento dell’attività giudiziaria”, pubblicato sulla Gaz-
zetta Ufficiale n. 60 dell’8 marzo 2020;

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
dell’8 marzo 2020 “Ulteriori disposizioni attuative del de-
creto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, recante misure urgenti in
materia di contenimento e gestione dell'emergenza epidemio-
logica da COVID-19”;

Visto il decreto-legge 9 marzo 2020 n.14 “Disposizioni
urgenti per il potenziamento del Servizio  sanitario  nazionale
in  relazione  all’emergenza  COVID-19”,  pubblicato  sulla
Gazzetta Ufficiale n. 62 del 9 marzo 2020;

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
del 9 marzo 2020 “Ulteriori disposizioni attuative del de-
creto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, recante misure urgenti in
materia di contenimento e gestione dell'emergenza epidemio-
logica da COVID-19, applicabili sull'intero territorio nazio-
nale”;

Vista l’Ordinanza del Capo Dipartimento della Protezione
civile n. 648 del 9 marzo 2020 “Ulteriori interventi urgenti
di protezione civile in relazione all’emergenza relativa al ri-
schio sanitario connesso all’insorgenza di patologie derivanti
da agenti virali trasmissibili”;

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
dell’11 marzo 2020 “Ulteriori disposizioni attuative del de-
creto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, recante misure urgenti in
materia di contenimento e gestione dell'emergenza epidemio-
logica da COVID-19, applicabili sull'intero territorio nazio-
nale”;

Visto il decreto-legge 17 marzo 2020, n. 18 “Misure di
potenziamento del Servizio sanitario nazionale e di sostegno
economico per le famiglie, lavoratori e imprese connesse al-
l’emergenza epidemiologica da COVID-19”, pubblicato sulla
Gazzetta Ufficiale n. 70 del 17 marzo 2020;

Vista l’ordinanza del Ministero della salute 20 marzo
2020 “Ulteriori misure urgenti in materia di contenimento e
gestione dell'emergenza epidemiologica da COVID-19, ap-
plicabili sull'intero territorio nazionale”;

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
del 22 marzo 2020 “Ulteriori disposizioni attuative del de-
creto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, recante misure urgenti in
materia di contenimento e gestione dell'emergenza epidemio-
logica da COVID-19, applicabili sull'intero territorio nazio-
nale”;

sur l’ensemble du territoire national)  ;

Vu le décret-loi n° 11 du 8 mars 2020 (Mesures extraordi-
naires et urgentes pour contrer l’épidémie de COVID-19 et en
limiter les effets négatifs sur le déroulement de l’activité judi-
ciaire), publié au journal officiel de la République italienne
n°  60 du 8 mars 2020  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 8
mars 2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-loi
n°  6 du 23  février 2020, portant mesures urgentes en matière
de limitation et de gestion de l’épidémie de COVID-19)  ;

Vu le décret-loi n° 14 du 9 mars 2020 (Dispositions ur-
gentes pour renforcer le Service sanitaire national du fait de
l’épidémie de COVID-19), publié au journal officiel de la Ré-
publique italienne n°  62 du 9 mars 2020  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 9
mars 2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-loi
n°  6 du 23  février 2020, portant mesures urgentes en matière
de limitation et de gestion de l’épidémie de COVID-19, appli-
cables sur l’ensemble du territoire national)  ;

Vu l’ordonnance du chef du Département de la protection
civile n°  648 du 9  mars 2020 (Nouvelles mesures urgentes de
protection civile concernant la situation d’urgence relative au
risque sanitaire lié à l’apparition de pathologies dérivant
d’agents viraux transmissibles)  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 11
mars 2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-loi
n°  6 du 23  février 2020, portant mesures urgentes en matière
de limitation et de gestion de l’épidémie de COVID-19, appli-
cables sur l’ensemble du territoire national)  ;

Vu le décret-loi n°  18 du 17  mars 2020 (Mesures pour ren-
forcer le Service sanitaire national et pour soutenir économi-
quement les familles, les travailleurs et les entreprises du fait
de l’épidémie de COVID-19), publié au journal officiel de la
République italienne n°  70 du 17  mars 2020  ;

Vu l’ordonnance du ministre de la santé du 20  mars 2020
(Nouvelles mesures urgentes en matière de limitation et de ges-
tion de l’épidémie de COVID-19 applicables sur l’ensemble
du territoire national)  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 22
mars 2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-
loi n°  6 du 23  février 2020, portant mesures urgentes en ma-
tière de limitation et de gestion de l’épidémie de COVID-19,
applicables sur l’ensemble du territoire national)  ;
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Vista l’ordinanza del Ministero della salute 22 marzo
2020 “Ulteriori misure urgenti in materia di contenimento e
gestione dell'emergenza epidemiologica da COVID-19, ap-
plicabili sull'intero territorio nazionale”;

Visto il decreto-legge 25 marzo 2020, n. 19 “Misure ur-
genti per fronteggiare l’emergenza epidemiologica da
COVID-19”, pubblicato sulla Gazzetta Ufficiale n. 79 del 25
marzo 2020, che, nell’abrogare le disposizioni di cui al de-
creto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, fa salvi gli effetti prodotti
e gli atti adottati sulla base dei decreti e delle ordinanze ema-
nati ai sensi del decreto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, conver-
tito, con modificazioni, dalla legge 5 marzo 2020, n. 13,
ovvero ai sensi dell’articolo 32 della legge 23 dicembre 1978,
n. 833 e dispone che continuano ad applicarsi nei termini ori-
ginariamente previsti le misure già adottate con i decreti del
Presidente del Consiglio dei Ministri adottati in data 8 marzo
2020, 9 marzo 2020, 11 marzo 2020 e 22 marzo 2020 per
come ancora vigenti alla data di entrata in vigore del presente
decreto;

Visto il decreto del Ministero dello Sviluppo Economico
25 marzo 2020 “Modifica dell’elenco dei codici di cui all’al-
legato 1 del decreto del Presidente del Consiglio dei ministri
22 marzo 2020”;

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
del 1° aprile 2020 “Disposizioni attuative del decreto-legge
25 marzo 2020, n. 19, recante misure urgenti per fronteggiare
l'emergenza epidemiologica da COVID-19, applicabili sul-
l'intero territorio nazionale”;

Visto il decreto-legge 8 aprile 2020, n.22 “Misure urgenti
sulla regolare conclusione e l'ordinato avvio dell'anno sco-
lastico e sullo svolgimento degli esami di Stato”, pubblicato
sulla Gazzetta Ufficiale n. 93 dell’8 aprile 2020;

Visto il decreto-legge 8 aprile 2020, n.23 “Misure urgenti
in materia di accesso al credito e di adempimenti fiscali per
le imprese, di poteri speciali nei settori strategici, nonché in-
terventi in materia di salute e lavoro, di proroga di termini
amministrativi e processuali”, pubblicato sulla Gazzetta Uf-
ficiale n.94 dell’8 aprile 2020;

Rilevato che l’Organizzazione mondiale e della sanità l’11
marzo 2020 ha dichiarato il COVID-19 come pandemia e
un’emergenza pubblica di rilevanza internazionale;

Richiamate le proprie Ordinanze nn. 104 dell’11 marzo
2020, 111 del 15 marzo 2020, 115 del 19 marzo 2020, 123
del 26 marzo 2020, 124 del 27 marzo 2020 e 139 del 4 aprile
2020;

Visto il proprio decreto n. 114, in data 17 marzo 2020,
con il quale il dott. Luca Montagnani, Direttore della Struttura

Vu l’ordonnance du ministre de la santé, prise de concert
avec la ministre de l’intérieur, du 22  mars 2020 (Nouvelles
mesures urgentes en matière de limitation et de gestion de
l’épidémie de COVID-19 applicables sur l’ensemble du ter-
ritoire national)  ;

Vu le décret-loi n°  19 du 25  mars 2020 (Mesures ur-
gentes pour contrer l’épidémie de COVID-19), publié au jour-
nal officiel de la République italienne n°  79 du 25  mars
2020, au sens duquel les dispositions du décret-loi n°  6 du
23  février 2020, converti, avec modifications, par la loi n°
13 du 5  mars 2020, sont abrogées, sans préjudice des effets
produits et des actes pris aux termes des décrets et des ordon-
nances adoptés en application dudit décret-loi ou de l’art. 32
de la loi n°  833/1978, alors que les mesures adoptées par les
décrets du président du Conseil des ministres des 8, 9, 11 et 22
mars 2020 demeurent applicables dans les délais initialement
prévus et dans la mesure où elles sont encore en vigueur  ;

Vu le décret du ministre du développement économique du
25 mars 2020 (Modification de la liste des codes visés à l’an-
nexe 1 du décret du président du Conseil des ministres du 22
mars 2020)  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 1er

avril 2020 (Dispositions d’application du décret-loi n°  19 du
25 mars 2020, portant mesures urgentes pour contrer l’épidé-
mie de COVID-19, applicables sur l’ensemble du territoire
national)  ;

Vu le décret-loi n°  22 du 8 avril 2020 (Mesures urgentes
en matière de conclusion régulière de l’année scolaire en
cours, de début ordonné de l’année scolaire suivante et de dé-
roulement des examens d’État), publié au journal officiel de
la République italienne n°  93 du 8 avril 2020 ;

Vu le décret-loi n°  23 du 8 avril 2020 (Mesures urgentes
en matière d’accès au crédit et de formalités fiscales à l’in-
tention des entreprises, de pouvoirs spéciaux dans les secteurs
stratégiques, de santé et de travail et prorogation de délais ad-
ministratifs et procéduraux), publié au journal officiel de la
République italienne n°  94 du 8 avril 2020  ;

Considérant que l’Organisation mondiale de la santé a dé-
claré, le 11  mars dernier, que la flambée de COVID-19
constitue une pandémie et, donc, une urgence publique d’en-
vergure internationale  ;

Rappelant les ordonnances du Président de la Région  n°
104 du 11  mars 2020, n°  111 du 15  mars 2020, n°  115 du
19  mars 2020, n°  123 du 26  mars 2020, n° 124 du 27 mars
2020 et n° 139 du 4 avril 2020  ;

Vu l’arrêté du Président de la Région n°  114 du 17  mars
2020 portant nomination de M.  Luca Montagnani, directeur
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Complessa anestesia, rianimazione ed emergenza territoriale
dell’Azienda Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta, è
stato nominato Coordinatore per la gestione di tutte le attività
di carattere sanitario nell’ambito del modello organizzativo
di Protezione civile regionale finalizzato alla gestione del ri-
schio epidemiologico da COVID-19 in stretto contatto con il
Soggetto attuatore;

Richiamata la propria ordinanza n. 117 del 22 marzo
2020, con la quale - fermo restando le misure statali, regionali
e comunali di contenimento del rischio di diffusione del virus
già vigenti - sono state adottate misure maggiormente restrit-
tive con riferimento al territorio del Comune di PONTEY, a
decorrere dalle 00.00 di lunedì 23 marzo u.s. fino a nuovo
provvedimento, allo scopo di contrastare e contenere il dif-
fondersi del virus COVID-19;

Preso atto della nota n. 29982 in data 9 aprile 2020 del
Direttore della S.C. Igiene e Sanità Pubblica del Dipartimento
di prevenzione dell’Azienda Unità Sanitaria locale della Valle
d’Aosta, dott.ssa Marina Giulia Verardo, con la quale è stato
comunicato il miglioramento della situazione epidemiologica
sul territorio del Comune di PONTEY, oltre ad una riduzione
dei contagi;

Considerato che, a fronte di quanto sopra evidenziato
dall’autorità sanitaria, l’Unità di crisi ha rilevato la sussistenza
dei presupposti per la modifica della precedente Ordinanza
n. 117 del 22 marzo 2020 e la previsione di nuove misure;

Ritenuto che, nell’ambito della necessaria gradualità, a
tutela della salute pubblica ed al fine di evitare assembra-
menti, si ritiene necessario prevedere le seguenti specifiche
misure:

1. l’accesso veicolare è consentito presso un unico varco,
come da mappa in allegato;

2. la chiusura al pubblico dei luoghi di culto;

3. la chiusura al pubblico del cimitero comunale, garan-
tendo, comunque, l’erogazione dei servizi di trasporto,
ricevimento, inumazione e tumulazione delle salme e
conservazione delle ceneri a seguito di cremazione delle
salme;

4. l’obbligo nei confronti di tutti i cittadini, ogni qualvolta
escano dalla propria abitazione e dalle sue pertinenze,
per qualsiasi motivo, di indossare mezzi protettivi idonei
che garantiscano la copertura di naso e bocca;

Udito il Sindaco esprimere parere favorevole alla revoca
parziale ed alla modifica dell’ordinanza n. 117 del 22 marzo
2020 nei termini sopraindicati;

Considerato che le situazioni di fatto e di diritto fin qui
esposte e motivate sono afferenti a situazioni di eccezionalità

de la structure complexe «  Anesthésie, réanimation et ur-
gence territoriale  » de l’Agence Unité sanitaire locale de la
Vallée d’Aoste, en tant que coordinateur de la gestion de
toutes les activités à caractère sanitaire dans le cadre du mo-
dèle organisationnel de protection civile régional en vue de
la gestion, en liaison étroite avec le responsable de la coordi-
nation des mesures d’urgence, du risque épidémiologique lié
à la COVID-19  ;

Rappelant l’ordonnance du Président de la Région n° 117
du 22 mars 2020 qui a adopté – sans préjudice des mesures
étatiques, régionales et communales en vigueur en vue de la
limitation du risque de diffusion de la COVID-19 en vigueur
– des mesures de restriction particulière applicables sur le ter-
ritoire de la Commune de PONTEY à compter du lundi 23
mars 2020, 0  h, jusqu’à nouvel ordre  ;

Vu la lettre de Mme  Marina Giulia Verardo, directrice de
la structure complexe «  Hygiène et santé publique  » du Dé-
partement de prévention de l’Agence Unité sanitaire locale
de la Vallée d’Aoste, du 9 avril 2020, réf. n° 29982, commu-
niquant l’amélioration de la situation épidémiologique sur le
territoire de la Commune de PONTEY et la réduction du
nombre de cas de contagion  ;

Considérant qu’au vu des faits signalés par l’autorité sa-
nitaire, l’Unité de crise a constaté qu’il existe les conditions
pour modifier l’ordonnance n° 117/2020 et pour adopter de
nouvelles mesures  ;

Considérant qu’en vue de protéger la santé publique et
d’éviter tout rassemblement, il s’avère nécessaire d’appliquer
les mesures suivantes, dans l’optique d’une réduction gra-
duelle des restrictions  :

1. L’accès des véhicules au territoire de PONTEY se fait à
travers un seul point, indiqué sur le plan en annexe  ;

2. Les lieux de culte sont fermés  ;

3. Le cimetière communal est fermé  ; les services de trans-
port, d’accueil et d’inhumation des corps et de conserva-
tion des cendres sont garantis  ;

4. Tous les citoyens sont tenus, chaque fois qu’ils quittent
pour n’importe quel motif leur habitation et les aires ac-
cessoires de celle-ci, d’utiliser des dispositifs de protec-
tion garantissant la couverture du nez et de la bouche  ;

Sur avis favorable du syndic au sujet du retrait partiel et
de la modification de l’ordonnance n°  117/2020 comme il
appert ci-dessus  ;

Considérant que les situations de fait et de droit exposées
et motivées ci-dessus répondent aux conditions de nécessité
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ed urgente necessità di tutela della sanità pubblica;

Su proposta del Soggetto Attuatore, nominato con Decreto
del Capo Dipartimento della Protezione Civile n. 616 del 27
febbraio 2020;

ordina

1. Ferme restando, per quanto non specificatamente disci-
plinato dalla presente ordinanza, le disposizioni nazio-
nali, regionali e comunali di contenimento del rischio di
diffusione del virus, in specie le misure di cui al decreto
del Presidente del Consiglio dei Ministri del 22 marzo
2020 “Ulteriori disposizioni attuative del decreto-legge
23 febbraio 2020, n. 6, recante misure urgenti in materia
di contenimento e gestione dell'emergenza epidemiolo-
gica da COVID-19, applicabili sull'intero territorio na-
zionale”, sono adottate le seguenti misure:

a. l’accesso veicolare è consentito presso un unico
varco, come da mappa in allegato;

b. la chiusura al pubblico dei luoghi di culto;

c. la chiusura al pubblico del cimitero comunale, ga-
rantendo, comunque, l’erogazione dei servizi di tra-
sporto, ricevimento, inumazione e tumulazione delle
salme e conservazione delle ceneri a seguito di cre-
mazione delle salme;

d. l’obbligo nei confronti di tutti i cittadini, ogni qual-
volta escano dalla propria abitazione e dalle sue per-
tinenze, per qualsiasi motivo, di indossare mezzi
protettivi idonei che garantiscano la copertura di
naso e bocca;

2. Il Presidente della Regione, sentiti il Sindaco del Comune
di PONTEY, il Direttore della struttura complessa di
Igiene e Sanità pubblica dell’Azienda USL della Valle
d’Aosta e il Soggetto Attuatore, può disporre deroghe
motivate per esigenze di carattere sanitario o di partico-
lare e documentata necessità.

La presente ordinanza ha validità dalle ore 00.00 di sabato 11
aprile 2020.

La presente ordinanza:

• è notificata al Sindaco del Comune di PONTEY, per
esecuzione;

• è comunicata alle Forze di Polizia, ivi compresi il
Corpo forestale della Valle d’Aosta e la Polizia locale
del Comune di PONTEY, alle Forze armate e al
Corpo valdostano dei Vigili del fuoco, per notizia e/o
per esecuzione;

extraordinaire et urgente de protection de la santé publique  ;

Sur proposition du responsable de la coordination des me-
sures d’urgence nommé par l’acte n°  616/2020 susmen-
tionné, 

ordonne

1. Sans préjudice, pour tout ce qui n’est pas prévu par la pré-
sente ordonnance, des mesures étatiques, régionales et
communales en vigueur en vue de la limitation du risque
de diffusion de la COVID-19 et notamment du décret du
président du Conseil des ministres du 22 mars 2020 (Nou-
velles dispositions d’application du décret-loi n°  6 du 23
février 2020, portant mesures urgentes en matière de limi-
tation et de gestion de l’épidémie de COVID-19, applica-
bles sur l’ensemble du territoire national), les mesures
suivantes sont adoptées sur le territoire de PONTEY  :

a. L’accès des véhicules se fait à travers un seul point,
indiqué sur le plan en annexe  ;

b. Les lieux de culte sont fermés  ;

c. Le cimetière communal est fermé  ; les services de
transport, d’accueil et d’inhumation des corps et de
conservation des cendres sont garantis  ;

d. Tous les citoyens sont tenus, chaque fois qu’ils quit-
tent pour n’importe quel motif leur habitation et les
aires accessoires de celle-ci, d’utiliser des dispositifs
de protection garantissant la couverture du nez et de
la bouche  ;

2. Le président de la Région a la faculté de décider – le syn-
dic de la Commune de PONTEY, la directrice de la struc-
ture complexe «  Hygiène et santé publique  » de
l’Agence USL et le responsable de la coordination des
mesures d’urgence entendus – des dérogations motivées
aux présentes dispositions pour des raisons d’ordre sani-
taire ou dictées par des nécessités particulières et docu-
mentées.

La présente ordonnance est valable à compter du samedi 11
avril 2020, 0  h.

La présente ordonnance  est  :

• notifiée, pour exécution, au syndic de la Commune
de PONTEY  ;

• communiquée, pour information et/ou exécution,
aux forces de l’ordre, y compris le Corps forestier
de la Vallée d’Aoste et la Police locale de PONTEY,
aux forces armées et au Corps valdôtain des sapeurs-
pompiers  ;
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• è comunicata al Capo di Gabinetto della Presidenza
della Regione, al Dirigente della Struttura Affari di
Prefettura e al Dirigente della Struttura Enti Locali,
al Commissario dell’Azienda USL, alla Croce Rossa
Italiana e al Volontariato organizzato di Protezione
civile per notizia;

• è trasmessa al Presidente del Consiglio dei Ministri
e al Ministro della Salute;

• è pubblicata sul sito istituzionale della Regione, sul
sito istituzionale del Comune di PONTEY e sul Bol-
lettino Ufficiale della Regione; la pubblicazione ha
valore di notifica individuale, a tutti gli effetti di
legge, nei confronti di tutti i soggetti coinvolti.

Avverso la presente ordinanza è ammesso ricorso giurisdizio-
nale innanzi al Tribunale Amministrativo Regionale nel ter-
mine di sessanta giorni dalla comunicazione, ovvero ricorso
straordinario al Capo dello Stato entro il termine di giorni
centoventi.

Aosta, 10 aprile 2020.

Il Presidente
Renzo TESTOLIN

______________________

• communiquée, pour information, au chef du Cabinet
de la Présidence de la Région, aux dirigeants des
structures régionales «  Affaires préfectorales  » et «
Collectivités locales  », au commissaire de l’Agence
USL, à la Croix rouge italienne et aux référents des
volontaires encadrés par la Protection civile  ;

• transmise au président du Conseil des ministres et au
ministre de la santé  ;

• publiée sur le site institutionnel et au Bulletin officiel
de la Région et sur le site institutionnel de la Com-
mune de PONTEY  ; la publication vaut notification
individuelle, aux termes de la loi, à toutes les per-
sonnes concernées.

Un recours contre la présente ordonnance peut être introduit
auprès du tribunal administratif régional compétent dans les
soixante jours qui suivent la date de la notification de celle-
ci. Un recours extraordinaire devant le chef de l’État est éga-
lement possible dans un délai de cent vingt jours.

Fait à Aoste, le 10 avril 2020.

Le président,
Renzo TESTOLIN

______________________
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Ordinanza 14 aprile 2020, n. 154.

Ulteriori misure per la prevenzione e gestione dell’emer-
genza epidemiologica da COVID-2019. Ordinanza ai sensi
dell’art. 32, comma 3, della legge 23 dicembre 1978, in ma-
teria di igiene e sanità pubblica. Disposizioni in materia
di attività commerciali al dettaglio.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’art. 32 della Costituzione;

Visto lo Statuto speciale per la Valle d’Aosta approvato
con Legge Costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4;

Vista la legge regionale 13 marzo 2008, n. 4 “Disciplina
del sistema regionale di emergenza-urgenza sanitaria”;

Vista la legge regionale 18 gennaio 2001, n. 5 “Organiz-
zazione delle attività regionali di protezione civile”;

Vista la legge 23 dicembre 1978, n. 833, recante “Istitu-
zione del servizio sanitario nazionale” e, in particolare, l’art.
32 che dispone “il Ministro della sanità può emettere ordi-
nanze di carattere contingibile e urgente, in materia di igiene
e sanità pubblica e di polizia veterinaria, con efficacia estesa
all’intero territorio nazionale o a parte di esso comprendente
più regioni”, nonché “nelle medesime materie sono emesse
dal presidente della giunta regionale e dal sindaco ordinanze
di carattere contingibile e urgente, con efficacia estesa rispet-
tivamente alla regione o a parte del suo territorio compren-
dente più comuni e al territorio comunale”;

Vista la delibera del Consiglio dei Ministri del 31 gennaio
2020, con la quale è stato dichiarato, per sei mesi, lo stato di
emergenza sul territorio nazionale relativo al rischio sanitario
connesso all’insorgenza di patologie derivanti da agenti virali
trasmissibili;

Visto il decreto-legge 23 febbraio 2020, n. 6 “Misure ur-
genti in materia di contenimento e gestione dell’emergenza
epidemiologica da COVID-19”, convertito, con modifica-
zioni, dalla legge 5 marzo 2020, n.13, successivamente abro-
gato dal decreto-legge 25 marzo 2020 n.19, ad eccezione
dell’articolo 3, comma 6-bis, e dell’articolo 4;

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
del 25 febbraio 2020 “Ulteriori disposizioni attuative del de-
creto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, recante misure urgenti in
materia di contenimento e gestione dell'emergenza epidemio-
logica da COVID-19”;

Visto il decreto del Capo Dipartimento della Protezione
civile n. 616 del 27 febbraio 2020, con il quale il dott. Pio
Porretta è stato nominato Soggetto attuatore per il coordina-
mento delle attività poste in essere dalle strutture della Re-

Ordonnance n° 154 du 14 avril 2020,

portant nouvelles mesures de prévention et de gestion de
l’urgence épidémiologique liée à la COVID-19, au sens du
troisième alinéa de l’art. 32 de la loi n° 833 du 23 décem-
bre 1978 en matière d’hygiène et de santé publique, et
concernant le commerce au détail.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 32 de la Constitution  ;

Vu le Statut spécial pour la Vallée d’Aoste, approuvé par
la loi constitutionnelle n°  4 du 26 février 1948  ;

Vu la loi régionale n°  4 du 13  mars 2008 (Réglementa-
tion du système régional des urgences médicales)  ;

Vu la loi régionale n°  5 du 18  janvier 2001 (Mesures en
matière d’organisation des activités régionales de protection
civile)  ;

Vu la loi n°  833 du 23  décembre 1978 (Institution du
service sanitaire national), et notamment son art.  32, qui sta-
tue que le ministre de la santé peut prendre des ordonnances
extraordinaires et urgentes en matière d’hygiène, de santé pu-
blique et de police vétérinaire qui sont applicables sur l’en-
semble du territoire national ou sur une partie de celui-ci
comprenant plusieurs régions, et que le président de la Région
et les syndics peuvent prendre des ordonnances extraordi-
naires et urgentes dans lesdits domaines qui sont applicables,
respectivement, sur le territoire de la région, ou sur une partie
de celui-ci comprenant plusieurs communes, et sur le terri-
toire communal  ;

Vu la délibération du Conseil des ministres du 31  janvier
2020 déclarant, pour l’ensemble du territoire national, l’état
d’urgence du fait du risque sanitaire lié à l’apparition de pa-
thologies dérivant d’agents viraux transmissibles, pour une
durée de six mois  ;

Vu le décret-loi n°  6 du 23  février 2020 (Mesures ur-
gentes en matière de limitation et de gestion de l’épidémie de
COVID-19), converti, avec modifications, par la loi n°  13 du
5  mars 2020 et ensuite abrogé par le décret-loi n° 19 du 25
mars 2020, sauf pour ce qui est du sixième alinéa bis de l’art.
3 et de l’art. 4  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 25
février 2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-
loi n°  6 du 23  février 2020, portant mesures urgentes en ma-
tière de limitation et de gestion de l’épidémie de COVID-19)  ;

Vu l’acte du chef de la protection civile nationale auprès
du Département de la protection civile et des sapeurs-pom-
piers de la Présidence de la Région n°  616 du 27  février 2020
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gione autonoma Valle d’Aosta, competenti nei settori della
protezione civile e della sanità, impegnate nella gestione
dell’emergenza relativa al rischio sanitario connessa all’in-
sorgenza di patologie derivanti da agenti virali trasmissibili;

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
del 1° marzo 2020 “Ulteriori disposizioni attuative del de-
creto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, recante misure urgenti in
materia di contenimento e gestione dell'emergenza epidemio-
logica da COVID-19”;

Visto il decreto-legge 2 marzo 2020, n. 9 “Misure urgenti
di sostegno per le famiglie, lavoratori e imprese connesse
all’emergenza epidemiologica da COVID-19”, pubblicato
sulla Gazzetta Ufficiale n. 53 del 2 marzo 2020;

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
del 4 marzo 2020 “Ulteriori disposizioni attuative del de-
creto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, recante misure urgenti in
materia di contenimento e gestione dell'emergenza epidemio-
logica da COVID-19, applicabili sull’intero territorio nazio-
nale”;

isto il decreto-legge 8 marzo 2020, n. 11 “Misure straor-
dinarie ed urgenti per contrastare l’emergenza epidemiolo-
gica da COVID-19 e contenere gli effetti negativi sullo
svolgimento dell’attività giudiziaria”, pubblicato sulla Gaz-
zetta Ufficiale n. 60 dell’8 marzo 2020;

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
dell’8 marzo 2020 “Ulteriori disposizioni attuative del de-
creto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, recante misure urgenti in
materia di contenimento e gestione dell'emergenza epidemio-
logica da COVID-19”;

Visto il decreto-legge 9 marzo 2020 n.14 “Disposizioni
urgenti per il potenziamento del Servizio  sanitario  nazionale
in  relazione  all’emergenza  COVID-19”,  pubblicato  sulla
Gazzetta Ufficiale n. 62 del 9 marzo 2020;

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
del 9 marzo 2020 “Ulteriori disposizioni attuative del de-
creto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, recante misure urgenti in
materia di contenimento e gestione dell'emergenza epidemio-
logica da COVID-19, applicabili sull'intero territorio nazio-
nale”;

Vista l’Ordinanza del Capo Dipartimento della Protezione
civile n. 648 del 9 marzo 2020 “Ulteriori interventi urgenti
di protezione civile in relazione all’emergenza relativa al ri-
schio sanitario connesso all’insorgenza di patologie derivanti
da agenti virali trasmissibili”;

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
dell’11 marzo 2020 “Ulteriori disposizioni attuative del de-
creto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, recante misure urgenti in

portant nomination de M.  Pio Porretta en tant que responsa-
ble de la coordination des mesures d’urgence prises par les
structures de la Région autonome Vallée d’Aoste compétentes
en matière de protection civile et de santé et engagées dans
la gestion de l’état d’urgence dérivant du risque sanitaire lié
à l’apparition de pathologies dérivant d’agents viraux trans-
missibles  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 1er-

mars 2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-loi
n°  6 du 23  février 2020, portant mesures urgentes en matière
de limitation et de gestion de l’épidémie de COVID-19)  ;

Vu le décret-loi n° 9 du 2 mars 2020 (Mesures urgentes
pour soutenir les familles, les travailleurs et les entreprises du
fait de l’épidémie de COVID-19), publié au journal officiel
de la République italienne n°  53 du 2 mars 2020  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 4
mars 2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-
loi n°  6 du 23  février 2020, portant mesures urgentes en ma-
tière de limitation et de gestion de l’épidémie de COVID-19,
applicables sur l’ensemble du territoire national)  ;

Vu le décret-loi n° 11 du 8 mars 2020 (Mesures extraor-
dinaires et urgentes pour contrer l’épidémie de COVID-19 et
en limiter les effets négatifs sur le déroulement de l’activité
judiciaire), publié au journal officiel de la République ita-
lienne n°  60 du 8 mars 2020  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 8
mars 2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-loi
n°  6 du 23  février 2020, portant mesures urgentes en matière
de limitation et de gestion de l’épidémie de COVID-19)  ;

Vu le décret-loi n° 14 du 9 mars 2020 (Dispositions ur-
gentes pour renforcer le Service sanitaire national du fait de
l’épidémie de COVID-19), publié au journal officiel de la Ré-
publique italienne n°  62 du 9 mars 2020  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 9
mars 2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-
loi n°  6 du 23  février 2020, portant mesures urgentes en ma-
tière de limitation et de gestion de l’épidémie de COVID-19,
applicables sur l’ensemble du territoire national)  ;

Vu l’ordonnance du chef du Département de la protection
civile n°  648 du 9  mars 2020 (Nouvelles mesures urgentes
de protection civile concernant la situation d’urgence relative
au risque sanitaire lié à l’apparition de pathologies dérivant
d’agents viraux transmissibles)  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 11
mars 2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-
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materia di contenimento e gestione dell'emergenza epidemio-
logica da COVID-19, applicabili sull'intero territorio nazio-
nale”;

Visto il decreto-legge 17 marzo 2020, n. 18 “Misure di
potenziamento del Servizio sanitario nazionale e di sostegno
economico per le famiglie, lavoratori e imprese connesse al-
l’emergenza epidemiologica da COVID-19”, pubblicato sulla
Gazzetta Ufficiale n. 70 del 17 marzo 2020;

Vista l’ordinanza del Ministero della salute 20 marzo
2020 “Ulteriori misure urgenti in materia di contenimento e
gestione dell'emergenza epidemiologica da COVID-19, ap-
plicabili sull'intero territorio nazionale”;

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
del 22 marzo 2020 “Ulteriori disposizioni attuative del de-
creto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, recante misure urgenti in
materia di contenimento e gestione dell'emergenza epidemio-
logica da COVID-19, applicabili sull'intero territorio nazio-
nale”;

Vista l’ordinanza del Ministero della salute 22 marzo
2020 “Ulteriori misure urgenti in materia di contenimento e
gestione dell'emergenza epidemiologica da COVID-19, ap-
plicabili sull'intero territorio nazionale”;

Visto il decreto-legge 25 marzo 2020, n. 19 “Misure ur-
genti per fronteggiare l’emergenza epidemiologica da
COVID-19”, pubblicato sulla Gazzetta Ufficiale n. 79 del 25
marzo 2020, che, nell’abrogare le disposizioni di cui al de-
creto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, fa salvi gli effetti prodotti
e gli atti adottati sulla base dei decreti e delle ordinanze ema-
nati ai sensi del decreto-legge 23 febbraio 2020, n. 6, conver-
tito, con modificazioni, dalla legge 5 marzo 2020, n. 13,
ovvero ai sensi dell’articolo 32 della legge 23 dicembre 1978,
n. 833 e dispone che continuano ad applicarsi nei termini ori-
ginariamente previsti le misure già adottate con i decreti del
Presidente del Consiglio dei Ministri adottati in data 8 marzo
2020, 9 marzo 2020, 11 marzo 2020 e 22 marzo 2020 per
come ancora vigenti alla data di entrata in vigore del presente
decreto;

Visto il decreto del Ministero dello Sviluppo Economico
25 marzo 2020 “Modifica dell’elenco dei codici di cui all’al-
legato 1 del decreto del Presidente del Consiglio dei ministri
22 marzo 2020”;

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
del 1° aprile 2020 “Disposizioni attuative del decreto-legge
25 marzo 2020, n. 19, recante misure urgenti per fronteggiare
l'emergenza epidemiologica da COVID-19, applicabili sul-
l'intero territorio nazionale”;

Visto il decreto-legge 8 aprile 2020, n. 22 “Misure urgenti
sulla regolare conclusione e l'ordinato avvio dell'anno sco-
lastico e sullo svolgimento degli esami di Stato”, pubblicato

loi n°  6 du 23  février 2020, portant mesures urgentes en ma-
tière de limitation et de gestion de l’épidémie de COVID-19,
applicables sur l’ensemble du territoire national)  ;

Vu le décret-loi n°  18 du 17  mars 2020 (Mesures pour
renforcer le Service sanitaire national et pour soutenir écono-
miquement les familles, les travailleurs et les entreprises du
fait de l’épidémie de COVID-19), publié au journal officiel
de la République italienne n°  70 du 17  mars 2020  ;

Vu l’ordonnance du ministre de la santé du 20  mars 2020
(Nouvelles mesures urgentes en matière de limitation et de
gestion de l’épidémie de COVID-19 applicables sur l’ensem-
ble du territoire national)  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 22
mars 2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-
loi n°  6 du 23  février 2020, portant mesures urgentes en ma-
tière de limitation et de gestion de l’épidémie de COVID-19,
applicables sur l’ensemble du territoire national)  ;

Vu l’ordonnance du ministre de la santé, prise de concert
avec la ministre de l’intérieur, du 22  mars 2020 (Nouvelles
mesures urgentes en matière de limitation et de gestion de
l’épidémie de COVID-19 applicables sur l’ensemble du ter-
ritoire national)  ;

Vu le décret-loi n°  19 du 25  mars 2020 portant mesures
urgentes pour contrer l’épidémie de COVID-19, publié au
journal officiel de la République italienne n°  79 du 25  mars
2020, au sens duquel les dispositions du décret-loi n°  6 du
23  février 2020, converti, avec modifications, par la loi n°
13 du 5  mars 2020, sont abrogées, sans préjudice des effets
produits et des actes pris aux termes des décrets et des ordon-
nances adoptés en application dudit décret-loi ou de l’art. 32
de la loi n°  833/1978, alors que les mesures adoptées par les
décrets du président du Conseil des ministres des 8, 9, 11 et 22
mars 2020 demeurent applicables dans les délais initialement
prévus et dans la mesure où elles sont encore en vigueur  ;

Vu le décret du ministre du développement économique
du 25 mars 2020 (Modification de la liste des codes visés à
l’annexe 1 du décret du président du Conseil des ministres du
22 mars 2020)  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 1er

avril 2020 (Dispositions d’application du décret-loi n°  19 du
25 mars 2020, portant mesures urgentes pour contrer l’épidé-
mie de COVID-19, applicables sur l’ensemble du territoire
national)  ;

Vu le décret-loi n°  22 du 8 avril 2020 (Mesures urgentes
en matière de conclusion régulière de l’année scolaire en
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sulla Gazzetta Ufficiale n. 93 dell’8 aprile 2020;

Visto il decreto-legge 8 aprile 2020, n. 23 “Misure urgenti
in materia di accesso al credito e di adempimenti fiscali per
le imprese, di poteri speciali nei settori strategici, nonché in-
terventi in materia di salute e lavoro, di proroga di termini
amministrativi e processuali”, pubblicato sulla Gazzetta Uf-
ficiale n. 94 dell’8 aprile 2020;

Visto il decreto Presidente del Consiglio dei Ministri del
10 aprile 2020 “Ulteriori disposizioni attuative del decreto-
legge 23 febbraio 2020, n. 6, recante misure urgenti in mate-
ria di contenimento e gestione dell'emergenza epidemiologica
da COVID-19, applicabili sull'intero territorio nazionale”,
pubblicato sulla Gazzetta Ufficiale n. 97 dell’11 aprile 2020;

Rilevato che l’Organizzazione mondiale e della sanità l’11
marzo 2020 ha dichiarato il COVID-19 come pandemia e
un’emergenza pubblica di rilevanza internazionale;

Richiamate le proprie Ordinanze nn. 104 dell’11 marzo
2020, 111 del 15 marzo 2020, 115 del 19 marzo 2020, 123
del 26 marzo 2020, 124 del 27 marzo 2020 e 139 del 4 aprile
2020;

Considerato che l’Allegato 1 del del Presidente del Con-
siglio dei Ministri del 10 aprile 2020 ha annoverato, fra le at-
tività di commercio al dettaglio consentite di cui all’articolo
1 lett. z) del decreto stesso, quelle relative al commercio di
carta, cartone e articoli di cartoleria, al commercio al dettaglio
di libri ed al commercio al dettaglio di vestiti per bambini e
neonati;

Ritenuto che, nell’ambito della necessaria gradualità,
dando giusta continuità alle misure sinora intraprese al fine
di garantire il distanziamento sociale e di promuovere l’uti-
lizzo di dispositivi di protezione quali forme più efficace di
lotta al contagio, sia necessario prevedere le seguenti speci-
fiche misure per tali esercizi di vendita:

• l’accesso ai locali di vendita al dettaglio di carta, car-
tone e articoli di cartoleria, di libri o di vestiti per
bambini e neonati dovrà essere rispettivamente effet-
tuato da un unico ingresso;

• la permanenza nei locali destinati alla vendita di
carta, cartone e articoli di cartoleria, di libri o di ve-
stiti per bambini e neonati, con superficie comples-
siva sino a 40 metri quadri, è consentita ad una sola
persona alla volta, fatti salvi minori di età accompa-
gnati o persone che necessitano di accompagna-
mento; nei locali aventi superficie complessiva
superiore dovrà essere rispettata la distanza minima
di 1 metro fra un cliente e l’altro;

• la circolazione dei venditori e degli acquirenti nei lo-

cours, de début ordonné de l’année scolaire suivante et de dé-
roulement des examens d’État), publié au journal officiel de
la République italienne n°  93 du 8 avril 2020  ;

Vu le décret-loi n°  23 du 8 avril 2020 (Mesures urgentes
en matière d’accès au crédit et de formalités fiscales à l’in-
tention des entreprises, de pouvoirs spéciaux dans les secteurs
stratégiques, de santé et de travail et prorogation de délais ad-
ministratifs et procéduraux), publié au journal officiel de la
République italienne n°  94 du 8 avril 2020  ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 10
avril 2020 (Nouvelles dispositions d’application du décret-loi
n°  19 du 25 mars 2020, portant mesures urgentes en matière
de limitation et de gestion de l’épidémie de COVID-19, appli-
cables sur l’ensemble du territoire national), publié au journal
officiel de la République italienne n° 97 du 11 avril 2020  ;

Considérant que l’Organisation mondiale de la santé a dé-
claré, le 11  mars dernier, que la flambée de COVID-19
constitue une pandémie et, donc, une urgence publique d’en-
vergure internationale  ;

Rappelant les ordonnances du Président de la Région  n°
104 du 11  mars 2020, n°  111 du 15  mars 2020, n°  115 du
19  mars 2020, n°  123 du 26  mars 2020, n° 124 du 27 mars
2020 et n° 139 du 4 avril 2020  ;

Considérant que l’annexe  1 du décret du président du
Conseil des ministres du 10 avril 2020 a inclus au nombre des
activités de commerce de détail admises au sens de la lettre
z) du premier alinéa de l’art. 1er dudit décret celles de vente
de papier, carton et articles de papeterie, de livres et de vête-
ments pour enfants et nouveau-nés  ;

Considérant que, dans l’optique d’une réduction graduelle
des restrictions, il s’avère nécessaire de donner une suite aux
mesures précédemment adoptées, en vue de garantir l’éloigne-
ment social et l’utilisation de dispositifs de protection, qui sont
les moyens de prévention les plus efficaces, et de prendre des
mesures spécifiques pour les activités en cause, à savoir  :

• l’accès aux locaux de vente au détail de papier, car-
ton et articles de papeterie, de livres et de vêtements
pour enfants et nouveau-nés se fait à travers une
seule entrée  ;

• dans les locaux susmentionnés dont la superficie to-
tale de vente ne dépasse pas les 40 mètres carrés,
seule une personne à la fois peut être admise, sauf
dans le cas d’un mineur accompagné ou d’une autre
personne nécessitant un accompagnement  ; si la su-
perficie totale de vente dépasse ledit seuil, les per-
sonnes admises doivent respecter l’interdistance de
sécurité d’un mètre au moins  ;
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cali o parti di locali destinati alla vendita di carta,
cartone e articoli di cartoleria, di libri o di vestiti per
bambini e neonati deve avvenire indossando guanti
e mascherina o altro mezzo protettivo idoneo che ga-
rantisca la copertura di naso e bocca;

• nei locali o parti di locali destinati al commercio al
dettaglio di libri dovrà essere messo a disposizione
dei clienti del gel igienizzante, posto in luogo ben vi-
sibile;

Ritenuto opportuno privilegiare, quale modalità di acqui-
sto, la prenotazione dei libri e del materiale di cartoleria da
acquistare;

Considerato che le situazioni di fatto e di diritto fin qui
esposte e motivate sono afferenti a situazioni di eccezionalità
ed urgente necessità di tutela della sanità pubblica;

Su proposta dell’Unità di Crisi;

ordina

1. L’accesso, la permanenza e la circolazione all’interno dei
locali di vendita delle attività di commercio al dettaglio
di carta, cartone e articoli di cartoleria, al commercio al
dettaglio di libri ed al commercio al dettaglio di vestiti
per bambini e neonati dovrà avvenire nel rispetto delle
seguenti misure:

• l’accesso ai rispettivi locali di vendita dovrà essere
effettuato da un unico ingresso;

• la permanenza nei locali destinati alla vendita di
carta, cartone e articoli di cartoleria, di libri o di ve-
stiti per bambini e neonati, con superficie comples-
siva sino a 40 metri quadri, è consentita ad una sola
persona alla volta, fatti salvi minori di età accompa-
gnati o persone che necessitano di accompagna-
mento; nei locali aventi superficie complessiva
superiore dovrà essere rispettata la distanza minima
di 1 metro fra un cliente e l’altro;

• la circolazione dei venditori e degli acquirenti nei lo-
cali o parti di locali destinati alla vendita di carta,
cartone e articoli di cartoleria, di libri o di vestiti per
bambini e neonati deve avvenire indossando guanti
e mascherina o altro mezzo protettivo idoneo che ga-
rantisca la copertura di naso e bocca;

• nei locali o parti di locali destinati al commercio al
dettaglio di libri dovrà essere messo a disposizione
dei clienti del gel igienizzante, posto in luogo ben vi-
sibile;

• les vendeurs et les clients qui circulent dans les lo-
caux de vente de papier, carton et articles de papete-
rie, de livres et de vêtements pour enfants et
nouveau-nés ou dans les parties des locaux de vente
réservées aux activités en cause sont tenus d’utiliser
des gants et un masque ou tout autre dispositif de
protection garantissant la couverture du nez et de la
bouche  ;

• dans les locaux de vente de livres ou dans les parties
des locaux de vente réservées l’activité en cause, un
gel désinfectant doit être mis à la disposition des
clients à un endroit bien visible  ; 

Considérant qu’il y a lieu de privilégier, en tant que mo-
dalité d’achat des livres et des articles de papeterie, l’achat
sur commande  ;

Considérant que les situations de fait et de droit exposées
et motivées ci-dessus répondent aux conditions de nécessité
extraordinaire et urgente de protection de la santé publique  ;

Sur proposition de l’Unité de crise, 

ordonne

1. L’accès, la présence et la circulation dans les locaux de
vente au détail de papier, carton et articles de papeterie,
de livres et de vêtements pour enfants et nouveau-nés
doivent respecter les mesures suivantes  :

• l’accès se fait à travers une seule entrée  ;

• dans les locaux susmentionnés dont la superficie to-
tale de vente ne dépasse pas les 40 mètres carrés,
seule une personne à la fois peut être admise, sauf
dans le cas d’un mineur accompagné ou d’une autre
personne nécessitant un accompagnement  ; si la su-
perficie totale de vente dépasse ledit seuil, les per-
sonnes admises doivent respecter l’interdistance de
sécurité d’un mètre au moins  ;

• les vendeurs et les clients qui circulent dans les lo-
caux de vente de papier, carton et articles de papete-
rie, de livres et de vêtements pour enfants et
nouveau-nés ou dans les parties des locaux de vente
réservées aux activités en cause sont tenus d’utiliser
des gants et un masque ou tout autre dispositif de
protection garantissant la couverture du nez et de la
bouche  ;

• dans les locaux de vente de livres ou dans les parties
des locaux de vente réservées à l’activité en cause,
un gel désinfectant doit être mis à la disposition des
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• è da privilegiare, quale modalità di acquisto, la pre-
notazione dei libri e del materiale di cartoleria da ac-
quistare.

L’inottemperanza della presente ordinanza comporta l’appli-
cazione delle sanzioni di cui all’art. 4 del decreto-legge 25
marzo 2020, n. 19.

La presente ordinanza ha validità fino a nuovo provvedi-
mento.

La presente ordinanza:

• è pubblicata sul sito istituzionale della Regione e sul
Bollettino Ufficiale della Regione; la pubblicazione
ha valore di notifica individuale, a tutti gli effetti di
legge, nei confronti di tutti i soggetti coinvolti;

• è trasmessa al Presidente del Consiglio dei Ministri
e al Ministro della Salute, nonché ai Sindaci dei Co-
muni della Regione e ai Commissari del Comune di
Saint-Pierre.

Avverso la presente ordinanza è ammesso ricorso giurisdizio-
nale innanzi al Tribunale Amministrativo Regionale nel ter-
mine di sessanta giorni dalla comunicazione, ovvero ricorso
straordinario al Capo dello Stato entro il termine di giorni
centoventi.

Aosta, 14 aprile 2020

Il Presidente
Renzo TESTOLIN

DELIBERAZIONI 
DELLA GIUNTA 

E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 20 marzo 2020, n. 189.

Variazioni al bilancio di previsione finanziario della Re-
gione, al documento tecnico di accompagnamento al bi-
lancio e al bilancio finanziario gestionale, per il triennio
2020/2022, per l'iscrizione di entrate a destinazione vin-
colata.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

clients à un endroit bien visible  ; 

• il y a lieu de privilégier, en tant que modalité d’achat
des livres et des articles de papeterie, l’achat sur
commande.

La violation des dispositions de la présente ordonnance en-
traine l’application des sanctions visées à l’art. 4 du décret-
loi n°  19 du 25  mars 2020.

La présente ordonnance est valable jusqu’à nouvel ordre.

La présente ordonnance  est  :

• publiée sur le site institutionnel et au Bulletin officiel
de la Région  ; la publication vaut notification indi-
viduelle, aux termes de la loi, à toutes les personnes
concernées  ;

• transmise au président du Conseil des ministres et au
ministre de la santé, ainsi qu’aux syndics des Com-
munes de la Région et aux commissaires de la Com-
mune de Saint-Pierre.

Un recours contre la présente ordonnance peut être introduit
auprès du tribunal administratif régional compétent dans les
soixante jours qui suivent la date de la notification de celle-
ci. Un recours extraordinaire devant le chef de l’État est éga-
lement possible dans un délai de cent vingt jours.

Fait à Aoste, le 14 avril 2020.

Le président,
Renzo TESTOLIN

DÉLIBÉRATIONS
DU GOUVERNEMENT

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 189 du 20 mars 2020,

rectifiant le budget prévisionnel, le document technique
d’accompagnement de celui-ci et le budget de gestion de
la Région relatifs à la période 2020/2022 du fait de l’ins-
cription de recettes à affectation obligatoire.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
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1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione finan-
ziario, al documento tecnico di accompagnamento al bi-
lancio e al bilancio finanziario gestionale per il triennio
2020/2022, come risulta dai prospetti allegati;

2) di dare atto che sarà cura delle competenti Strutture diri-
genziali provvedere alle eventuali modifiche del Pro-
gramma delle acquisizioni di forniture e servizi
dell’amministrazione regionale per il biennio 2020-2021,
di cui alla DGR 1758/2019, secondo le modalità ivi pre-
viste nel punto 4, in relazione alle variazioni di bilancio
approvate con la presente deliberazione;

3) di disporre, ai sensi dell'art. 29, comma 6, della legge re-
gionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente delibera-
zione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro
15 giorni dalla sua adozione.

______________________

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel, du document
technique d’accompagnement de celui-ci et du budget de
gestion de la Région relatifs à la période 2020/2022 sont
approuvées telles qu’elles figurent aux tableaux annexés
à la présente délibération. 

2) Les structures de direction compétentes en la matière
sont chargées de procéder aux éventuelles modifications
du plan des achats des fournitures et des services de
l’Administration régionale au titre de la période
2020/2021, approuvé par la délibération du Gouverne-
ment régional n°  1758 du 13  décembre 2019, suivant
les modalités prévues par le point  4 de celle-ci et compte
tenu des rectifications du budget approuvées par la pré-
sente délibération. 

3) La présente délibération est publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région et transmise au Conseil régional
dans les quinze jours qui suivent son adoption, aux
termes du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale
n° 30 du 4 août 2009.

______________________
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Deliberazione 20 marzo 2020, n. 190.

Variazioni al bilancio di previsione, al documento tecnico
di accompagnamento al bilancio e al bilancio finanziario
gestionale, per il triennio 2020/2022, per spostamenti tra
le dotazioni di missioni e programmi riguardanti le spese
per il personale

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le variazioni al bilancio di previsione finan-
ziario, al documento tecnico di accompagnamento al bi-
lancio e al bilancio finanziario gestionale per il triennio
2020/2022, come risulta dagli allegati alla presente deli-
berazione;

2. di disporre, ai sensi dell’art. 29, c. 6, della legge regionale
4 agosto 2009, n. 30, che la presente deliberazione sia
pubblicata per estratto nel bollettino ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni
dalla sua adozione.

______________________

Délibération n° 190 du 20 mars 2020,

rectifiant le budget prévisionnel, le document technique
d’accompagnement de celui-ci et le budget de gestion de
la Région relatifs à la période 2020/2022 du fait du vire-
ment de crédits entre les chapitres relatifs aux missions et
aux programmes concernant les dépenses de personnel.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Les rectifications du budget prévisionnel, du document
technique d’accompagnement de celui-ci et du budget de
gestion de la Région relatifs à la période 2020/2022 sont
approuvées telles qu’elles figurent aux annexes de la pré-
sente délibération.

2. La présente délibération est publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région et transmise au Conseil régional
dans les quinze jours qui suivent son adoption, aux
termes du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale
n° 30 du 4 août 2009.

______________________
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Deliberazione 20 marzo 2020, n. 191.

Modifiche al Programma regionale dei lavori pubblici per
il triennio 2020/2022 e conseguenti variazioni ai docu-
menti contabili.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di modificare il Programma regionale dei lavori pubblici
e dei servizi di architettura e ingegneria per il triennio
2020/2022 e il relativo elenco annuale come indicato nei
tre prospetti recanti “Attestazione ammissibilità richiesta
di modifica al programma dei lavori pubblici per il trien-
nio 2020/2022” allegati alla presente deliberazione.

2. di approvare le variazioni al bilancio di previsione finan-
ziario, al documento tecnico di accompagnamento al bi-
lancio e al bilancio finanziario gestionale per il triennio
2020/2022, come risulta dai prospetti di variazione alle-
gati;

3. di disporre, ai sensi dell'art. 29, comma 6, della legge re-
gionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente delibera-
zione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro
15 giorni dalla sua adozione.

______________________

Délibération n° 191 du 20 mars 2020,

portant modification du plan régional des travaux publics
au titre de la période 2020/2022 et des documents compta-
bles y afférents.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les modifications du plan régional des travaux publics
et des services d’architecture et d’ingénierie au titre de
la période 2020/2022 et de la liste annuelle y afférente
sont approuvées telles qu’elles figurent aux trois tableaux
intitulés « Attestazione ammissibilità richiesta di modi-
fica al programma dei lavori pubblici per il triennio
2020/2022 » et annexés à la présente délibération.

2) Les rectifications du budget prévisionnel, du document
technique d’accompagnement de celui-ci et du budget de
gestion de la Région relatifs à la période 2020/2022 sont
approuvées telles qu’elles figurent aux tableaux annexés
à la présente délibération.

3) La présente délibération est publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région et transmise au Conseil régional
dans les quinze jours qui suivent son adoption, aux ter-
mes du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n°
30 du 4 août 2009.

______________________
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ATTESTAZIONE AMMISSIBILITÀ RICHIESTA DI MODIFICA 
AL PROGRAMMA DEI LAVORI PUBBLICI PER IL TRIENNIO 2020/2022 

Vista la richiesta presentata dalla Struttura organizzativa Dipartimento programmazione, 
risorse idriche e territorio (cod. Struttura 62.00.00) in data 04/03/2020, con la presente si 
attesta che la modifica al Programma dei lavori pubblici per il triennio 2020/2022, di seguito 
riepilogata, è ammissibile ai sensi di quanto disciplinato al paragrafo 7.2. della relazione 
introduttiva al documento di programmazione approvato all’articolo 3 della legge regionale n. 
2 dell’11 febbraio 2020, recante Bilancio di previsione della Regione autonoma Valle d'Aosta 
per il triennio 2020/2022.

TIPO DI VARIAZIONE FINANZIARIA 
Nuove risorse da iscrivere a Bilancio derivanti da finanziamento o riproposizione di fondi 
Stato/UE a destinazione vincolata approvati con deliberazione di Giunta regionale 

TIPO DI MODIFICA 
Integrazione di un nuovo intervento di tipo Generico 

EFFETTO DELLA MODIFICA 
Creazione di un nuovo codice identificativo di intervento 

DETTAGLIO INTERVENTO E INQUADRAMENTO FINANZIARIO 

DATI IDENTIFICATIVI INTERVENTO 
Codice identificativo DP08G002020 

Oggetto
Lavori di messa in sicurezza zone franose Comune di Brusson – 
DM 2 dicembre 2019 – piano operativo per il dissesto 
idrogeologico per il 2019 

Comune Brusson 
Modalità di attuazione Finanziato da RAVA ad altro soggetto attuatore 
Categoria intervento Intervento Generico (G) 
Inserimento in elenco 
annuale 

SI 
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RIEPILOGO FINANZIARIO NUOVE RISORSE 

Fonte di 
copertura 

Capitolo Missione Programma
Importo 

Anno 
2020 

Anno 
2021  

Anno 
2022 

Fondi 
Stato/UE 

Da istituire 9  001  1.132.279,64   

Il Dirigente 
Arch. Franco PAGANO 

(documento firmato digitalmente) 
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ATTESTAZIONE AMMISSIBILITÀ RICHIESTA DI MODIFICA 
AL PROGRAMMA REGIONALE DEI LAVORI PUBBLICI 

PER IL TRIENNIO 2020/2022 

Vista la richiesta presentata dalla Struttura organizzativa Edilizia patrimonio immobiliare e 
infrastrutture sportive (cod. Struttura 61.05.00) in data 06/03/2020, con la presente si attesta 
che la modifica al Programma regionale dei lavori pubblici per il triennio 2020/2022, di 
seguito riepilogata, è ammissibile ai sensi di quanto disciplinato al paragrafo 7.2. della 
relazione introduttiva al documento di programmazione approvato all’articolo 3 della legge 
regionale n. 2 dell’11 febbraio 2020, recante Bilancio di previsione della Regione autonoma 
Valle d'Aosta per il triennio 2020/2022. 

TIPO DI VARIAZIONE FINANZIARIA 
- Nuove risorse da iscrivere a Bilancio derivanti da finanziamento o riproposizione di fondi 

Stato/UE a destinazione vincolata approvati con deliberazione di Giunta regionale 

TIPO DI MODIFICA 
- Integrazione di un nuovo intervento di tipo Specifico 

EFFETTO DELLA MODIFICA 
- Creazione di un nuovo codice identificativo di intervento 

DETTAGLIO INTERVENTO E INQUADRAMENTO FINANZIARIO 

DATI IDENTIFICATIVI INTERVENTO 
Codice identificativo IS 27 S 0 2020 

Oggetto 
Via Francigena. Interventi di messa in sicurezza della pista 
ciclopedonale di interesse regionale. 

Comune Chambave 
Modalità di attuazione Finanziato da RAVA ad altro soggetto attuatore 
Categoria intervento Intervento Specifico (S) 
Tipo (solo in caso di
categoria intervento 
“Intervento Specifico 
(S)”)

Lavoro e servizi 
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Estremi atto di 
approvazione progetto 
(solo in caso di modalità 
di attuazione 
“Finanziato e appaltato 
da RAVA” e tipo 
“Lavori e Servizi”) 

Da approvare  

Inserimento in elenco 
annuale 

SI 

 
RIEPILOGO FINANZIARIO NUOVE RISORSE 

Fonte di 
copertura Capitolo Missione Programma 

Importo 

Anno 2020 Anno 
2021  

Anno 
2022 

Fondi Stato/UE 
Da 
istituire 

6 6.001 137.907,79 137.907,79 0 

 
 
 
 
 
 

Il Dirigente 
Arch. Franco PAGANO 

(documento firmato digitalmente) 
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ATTESTAZIONE AMMISSIBILITÀ RICHIESTA DI MODIFICA 
AL PROGRAMMA DEI LAVORI PUBBLICI PER IL TRIENNIO 2020/2022 

Vista la richiesta presentata dal Dirigente della Struttura organizzativa Edilizia patrimonio 

immobiliare e infrastrutture sportive (cod. Struttura 61.05.00) in data 25/02/2020, con la 

presente si attesta che la modifica al Programma dei lavori pubblici per il triennio 2020/2022, 

di seguito riepilogata, è ammissibile ai sensi di quanto disciplinato al paragrafo 7.2. della 

relazione introduttiva al documento di programmazione. 

TIPO DI VARIAZIONE FINANZIARIA 

Nuove risorse da iscrivere a Bilancio derivanti da finanziamento o riproposizione di fondi 

Stato/UE 

TIPO DI MODIFICA 

Integrazione di un nuovo intervento Specifico (tipo S) 

EFFETTO DELLA MODIFICA 

Nuovo codice generato 

DETTAGLIO INTERVENTO 

- Codice: IS 26 S 0 2020

- Oggetto: Via Francigena – Intervento di completamento sul tratto valdostano ciclabile tra

Saint-Marcel e Fénis (6° lotto) 

- Modalità di attuazione: Intervento finanziato e appaltato dall’Amministrazione

Regionale 

- Categoria intervento: Specifico (S)

- Tipo: Lavoro e Servizi
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INQUADRAMENTO FINANZIARIO 

RIEPILOGO 
Fonte di 

copertura Capitolo Missione Programma 
Importo 

Anno 2020 Anno 2021 Anno 2022 

Finanziamento 
Stato (Fondo per 
lo sviluppo e la 
coesione – FSC) 

da 
istituire 

10 - 
Piano 

Stralcio 
Cultura e 
Turismo – 
Intervento 
n. 33 via

Francigena 

5 - FSC 
2014/2020 

75.000,00 € 1.437.357,36 € 

Per il Dirigente 
Arch. Franco PAGANO 

Il Coordinatore 
Ing. Raffaele ROCCO 

(documento firmato digitalmente) 
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Deliberazione 20 marzo 2020, n. 192.

Variazioni al bilancio di previsione finanziario della Re-
gione, al documento tecnico di accompagnamento al bi-
lancio e al bilancio finanziario gestionale, per il triennio
2020/2022, per utilizzo delle quote accantonate del risul-
tato di amministrazione 2018 per il fondo contenzioso.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione finan-
ziario, al documento tecnico di accompagnamento al bi-
lancio e al bilancio finanziario gestionale per il triennio
2020/2022 come risulta dai prospetti allegati A, B, C, D,
E, F; G.

2) di disporre, ai sensi dell'art. 29, comma 6, della legge re-
gionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente delibera-
zione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro
15 giorni dalla sua adozione.

______________________

Délibération n° 192 du 20 mars 2020,

rectifiant le budget prévisionnel, le document technique
d’accompagnement de celui-ci et le budget de gestion de
la Région relatifs à la période 2020/2022 du fait de l’utili-
sation des parts de l’excédent budgétaire 2018 mises en
provision pour le Fonds du contentieux.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel, du document
technique d’accompagnement de celui-ci et du budget de
gestion de la Région relatifs à la période 2020/2022 sont
approuvées telles qu’elles figurent aux annexes A, B, C,
D, E, F et G de la présente délibération. 

2) La présente délibération est publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région et transmise au Conseil régional
dans les quinze jours qui suivent son adoption, aux ter-
mes du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n°
30 du 4 août 2009.

______________________

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 19
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Deliberazione 27 marzo 2020, n. 222.

Approvazione dei criteri applicativi per la concessione
degli aiuti alla monticazione dei capi bovini negli alpeggi
condotti direttamente o da terzi di cui all’articolo 9,
comma 6 bis, della l.r. 17/2016 (Nuova disciplina degli aiuti
regionali in materia di agricoltura e di sviluppo rurale).

LA GIUNTA REGIONALE

omissis

delibera

1) di approvare i criteri applicativi per la concessione degli
aiuti alla monticazione dei capi bovini negli alpeggi con-
dotti direttamente o da terzi di cui all’articolo 9, comma
6 bis, della legge regionale 3 agosto 2016, n. 17 (Nuova
disciplina degli aiuti regionali in materia di agricoltura e
di sviluppo rurale.), allegati alla presente deliberazione;

2) di disporre la pubblicazione, anche per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino ufficiale della Regione,
così come stabilito dall’art. 11, comma 1 della legge re-
gionale 6 agosto 2007, n. 19 concernente “Nuove dispo-
sizioni in materia di procedimento amministrativo e di
diritto di accesso ai documenti amministrativi”, nonché
sul sito istituzionale della Regione all’indirizzo www.re-
gione.vda.it/ agricoltura.

3) di dare atto che la spesa derivante dall’approvazione dei
succitati criteri trova copertura sul capitolo U0024017
(Trasferimenti correnti ad aziende agricole per la monti-
cazione dei capi bovini) del bilancio finanziario gestio-
nale della Regione per il triennio 2020/2022 che presenta
la necessaria disponibilità.

Allegato Omissis

Deliberazione 27 marzo 2020, n. 237.

Incremento della dotazione finanziaria pubblica disponi-
bile sul secondo Avviso per la concessione dei contributi a
supporto del “Cammino Balteo” di cui al progetto inte-
grato “Bassa Via della Valle d’Aosta – Sostegno ai servizi
turistici”, approvato con DGR 1114/2019, nonché ulteriore
proroga dello stesso. Prenotazione di spesa.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

Délibération n°  222 du 27 mars 2020,

portant approbation des critères d’application en vue de
l’octroi des aides pour l’estivage des animaux dans les al-
pages gérés par les PME d’élevage bovin ou par des tiers
visées à l’alinéa 6 bis de l’art. 9 de la loi régionale n° 17
du 3 août 2016 (Nouvelle réglementation des aides régio-
nales en matière d’agriculture et de développement rural).

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les critères d’application en vue de l’octroi des aides
pour l’estivage des animaux dans les alpages gérés par
les PME d’élevage bovin ou par des tiers visées à l’alinéa
6 bis de l’art.  9 de la loi régionale n° 17 du 3 août 2016
(Nouvelle réglementation des aides régionales en matière
d’agriculture et de développement rural) sont approuvés
tels qu’ils figurent à l’annexe de la présente délibération.

2) La présente délibération est publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du premier alinéa de
l’art. 11 de la loi régionale n° 19 du 6 août 2007 (Nou-
velles dispositions en matière de procédure administra-
tive et de droit d’accès aux documents administratifs), et
sur le site institutionnel de la Région à l’adresse .

3) La dépense dérivant de l’approbation de la présente
délibération est couverte par les crédits inscrits au
chapitre U0024017 (Virements ordinaires aux exploita-
tions agricoles pour l’estivage des bovins) du budget de
gestion 2020/2022 de la Région qui dispose des
ressources nécessaires.

L’annexe n’est pas publiée.

Délibération n°  237 du 27 mars 2020,

portant augmentation des crédits disponibles au titre du
deuxième appel à projets en vue de l’octroi des aides pour
la réalisation du «  Cammino Balteo  » prévues par l’ac-
tion intitulée «  Bassa via della Valle d’Aosta – Sostegno
ai servizi turistici  », approuvé par la délibération du Gou-
vernement régional n°  1114 du 9  août 2019, et proroga-
tion du délai dudit appel à projets.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
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delibera

1) di incrementare, per le motivazioni esposte in premessa,
la dotazione finanziaria pubblica disponibile di cui al-
l’art. 24, comma 1, del secondo Avviso di cui alla DGR
1114/2019 da complessivi euro 500.000,00 a complessivi
euro 1.200.000,00, con un aumento, pertanto, di ulteriori
euro 700.000,00;

2) di dare atto che la spesa complessiva pari a euro
100.000,00 (centomila/00) trova copertura, per l'anno
2020, sulle prenotazioni assunte a valere sui seguenti ca-
pitoli del bilancio finanziario gestionale della Regione
per il triennio 2020/2022, che presentano la necessaria
disponibilità:

2.1) euro 50.000,00 (cinquantamila/00) sul capitolo
U0020999 Contributi agli investimenti a imprese
nell’ambito del Programma operativo “Investi-
menti per la crescita e l’occupazione 2014/20
(FESR)” - quota UE (prenotazione n. 1286/2020);

2.2) euro 35.000,00 (trentacinquemila/00) sul capitolo
U0021000 Contributi agli investimenti a imprese
nell’ambito del Programma operativo “Investimenti
per la crescita e l’occupazione 2014/20 (FESR)” -
quota STATO (prenotazione n.1287/2020); 

2.3) euro 15.000,00 (quindicimila/00) sul capitolo
U0021101 - Contributi agli investimenti a imprese
nell’ambito del Programma operativo “Investi-
menti per la crescita e l’occupazione 2014/20
(FESR)” - quota di cofinanziamento regionale
(prenotazione n. 1288/2020);

3) di prenotare la spesa complessiva di euro 600.000,00
(seicentomila/00) sui seguenti capitoli del bilancio finan-
ziario gestionale della Regione per il triennio 2020/2022, 

3.1) euro 300.000,00 (trecentomila/00) sul capitolo
U0020999 - Contributi agli investimenti a imprese
nell’ambito del Programma operativo “Investi-
menti per la crescita e l’occupazione 2014/20
(FESR)” - quota UE;

3.2) euro 210.000,00 (duecentodiecimila/00) sul capi-
tolo U0021000 - Contributi agli investimenti a im-
prese nell’ambito del Programma operativo
“Investimenti per la crescita e l’occupazione
2014/20 (FESR)” - quota STATO;

délibère

1) Pour les raisons visées au préambule, les crédits
disponibles au sens du premier alinéa de l’art. 24 de l’ap-
pel à projets visé à la délibération du Gouvernement ré-
gional n°  1114 du 9  août 2019, se chiffrant à 500  000
euros, sont augmentés de 700 000 euros et se chiffrent,
donc, à 1  200  000 euros au total.

2) La dépense globale de 100  000  euros (cent mille euros
et zéro centime) relative à 2020 est couverte par les réser-
vations à valoir sur les chapitres du budget de gestion
2020/2022 de la Région indiqués ci-après, qui disposent
des ressources nécessaires  :

2.1) Quant à 50  000 euros (cinquante mille euros et
zéro centime), sur le chapitre U0020999 (Aides aux
investissements en faveur des entreprises dans le
cadre du programme opérationnel « Investisse-
ments pour la croissance et l’emploi 2014/2020 –
FEDER  »   – part de financement de l’Union eu-
ropéenne)  réservation n° 1286/2020  ;

2.2) Quant à 35  000 euros (trente-cinq mille euros et
zéro centime), sur le chapitre U0021000 (Aides aux
investissements en faveur des entreprises dans le
cadre du programme opérationnel « Investisse-
ments pour la croissance et l’emploi 2014/2020 –
FEDER  »   – part de financement de l’État)  réser-
vation n°  1287/2020  ;

2.3) Quant à 15  000 euros (quinze mille euros et zéro
centime), sur le chapitre U0021101 (Aides aux in-
vestissements en faveur des entreprises dans le
cadre du programme opérationnel « Investisse-
ments pour la croissance et l’emploi 2014/2020 –
FEDER  »   – part de financement de la Région) 
réservation n°  1288/2020.

3) La dépense globale de 600  000 euros (six cent mille
euros et zéro centime) est réservée sur les chapitres du
budget de gestion 2020/2022 de la Région indiqués ci-
après, qui disposent des ressources nécessaires  :

3.1) Quant à 300  000 euros (trois cent mille euros et zéro
centime), sur le chapitre U0020999 (Aides aux in-
vestissements en faveur des entreprises dans le cadre
du programme opérationnel « Investissements pour
la croissance et l’emploi 2014/2020 – FEDER  »   –
part de financement de l’Union européenne)  ;

3.2) Quant à 210  000 euros (deux cent dix mille euros
et zéro centime), sur le chapitre U0021000 (Aides
aux investissements en faveur des entreprises dans
le cadre du programme opérationnel « Investisse-
ments pour la croissance et l’emploi 2014/2020 –
FEDER  »   – part de financement de l’État)  ;
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3.3) euro 90.000,00 (novantamila/00) sul capitolo
U0021101 - Contributi agli investimenti a imprese
nell’ambito del Programma operativo “Investi-
menti per la crescita e l’occupazione 2014/20
(FESR)” - quota di cofinanziamento regionale, con
la seguente ripartizione annuale:

4) di dare atto che all’impegno della spesa provveda il diri-
gente della Struttura strutture ricettive e commercio con
successivo provvedimento;

5) di approvare, per le motivazioni esposte in premessa, la
proroga della scadenza del secondo Avviso di cui alla
DGR 1114/2019 dalle ore 12.00 del 17 aprile 2020 alle
ore 12.00 del 30 giugno 2020;

6) di stabilire che le strutture regionali competenti realizzino
un’azione informativa adeguata per rendere edotte le im-
prese interessate in merito all’incremento di risorse fi-
nanziarie pubbliche disponibili di cui al precedente punto
1) e alla proroga di cui al precedente punto 4);

7) di pubblicare la presente deliberazione, per estratto, nel
Bollettino ufficiale della Regione autonoma Valle d’Ao-
sta.

ATTI 
EMANATI

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di OLLOMONT. Statuto comunale.

3.3) Quant à 90  000 euros (quatre-vingt-dix mille euros
et zéro centime), sur le chapitre U0021101 (Aides
aux investissements en faveur des entreprises dans
le cadre du programme opérationnel « Investisse-
ments pour la croissance et l’emploi 2014/2020 –
FEDER  »   – part de financement de la Région), et
est répartie comme suit, au titre de chaque année : 

4) L’engagement de la dépense sera effectué par acte du
dirigeant de la structure «  Structures d’accueil et com-
merce  ».

5) Pour les raisons visées au préambule, le délai de l’appel
à projets approuvé par la DGR n°  1114/2019 est prorogé
du 17  avril 2020, 12  h, au 30 juin 2020, 12  h.

6) Les structures régionales compétentes adoptent des
mesures adéquates pour informer les entreprises poten-
tiellement intéressées de l’augmentation des crédits
disponibles au sens du point  1 et de la prorogation du
délai au sens du point  5.

La présente délibération est publiée, par extrait, au Bul-
letin officiel de la Région.

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’OLLOMONT. Statuts.
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anno totale capitolo importo
(valori in euro) (valori in euro)

année total chapitre montant total
(en euros) (en euros)

2020 100.000,00 U0020999 50.000,00

U0021000 35.000,00

U0021101 15.000,00

U0020999 250.000,00

U0021000 175.000,00

U0021101 75.000,00

U0020999 300.000,00

U0021000 210.000,00

U0021101 90.000,00

2021                                        500.000,00

Totale                                           600.000,00
Total
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Approvato con deliberazione del Consiglio Comunale n.
11 del 29.06.2001.
Pubblicato sul 1° supplemento ordinario al Bollettino Uf-
ficiale Regionale n. 35 del 19.08.2003.
Modificato con deliberazione del Consiglio Comunale n.
4 del 27.01.2006.
Pubblicato sul Bollettino Ufficiale Regionale n. 10 del 7.03.2006.
Modificato con deliberazione del Consiglio Comunale n.
11 del 11.03.2015 Pubblicato sul Bollettino Ufficiale Re-
gionale n. 13 del 31.03.2015.
Modificato con deliberazione del Consiglio Comunale n.
8 del 13.03.2020.

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
Fonti

1. Il  presente  statuto  è  adottato  in  conformità alla l. r.
09.02.1995 n. 4 e s.m.i., alla l. r.  07. 12.1998  n. 54  e
s.m.i.,  alla l.r.  05/08/2014 n. 6, alla l. r. 19.01.2015 n. 1
ed alla l. r. 06.12.2019 n. 18.

Art. 2
Principi fondamentali

1. La Comunità di OLLOMONT, organizzata nel proprio
co mune che ne rappresenta la forma associativa, costi-
tuisce l’ente locale, autonomo e democratico che la rap-
presenta, ne cura gli interessi e ne promuove lo sviluppo
secondo i principi della costituzione, delle leggi dello
stato e di quelle regionali.

2. L’autogoverno della comunità si realizza con gli or gani
e gli istituti di cui al presente statuto.

3. Il Comune ha autonomia statutaria, normativa, organiz-
zativa, finanziaria ed amministrativa nonché impositiva
nei limiti fissati dalle leggi e nell’ambito dei propri re-
golamenti e delle norme di coordinamento della finanza
pubblica.

4. Nell’esercizio di tale autonomia, delle sue funzioni e dei
suoi servizi si uniforma ai principi dell’effettivo esercizio
dei diritti dei cittadini, della loro partecipazione alla ge-
stione degli affari pubblici, dell’efficacia, efficienza ed
economicità dell’amministrazione e della sussidiarietà
dei live lli di governo regionale, nazionale e comunitario
rispetto a quello comunale.

5. Il comune è titolare di funzioni amministrative proprie,
esercita le funzioni ad esso attribuite dallo stato e dalla
regione, concorre alla determinazione degli obiettivi con-
tenuti nei piani e programmi statali e regionali, provvede,

Approuvés par la délibération du Conseil communal n°
11 du 29 juin 2001 et publiés au 1er supplément ordinaire
du Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste
n° 35 du 19 août 2003.  
Modifiés par la délibération du Conseil communal n° 4
du 27 janvier 2006 et publiés au Bulletin officiel n°  10 du
7 mars 2006.
Modifiés par la délibération du Conseil communal n° 11
du 11 mars 2015 et publiés au Bulletin officiel n°  13 du
31 mars 2015.
Modifiés par la délibération du Conseil communal n° 8
du 13 mars 2020.

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

Sources

1. Les présents statuts sont adoptés conformément aux lois
régionales n° 4 du 9 février 1995, n° 54 du 7 décembre
1998, n°  6 du 5 août 2014, n° 1 du 19 janvier 2015 et n°
18 du 6 décembre 2019.

Art. 2
Principes fondamentaux

1. La Commune d’OLLOMONT, qui est une collectivité lo-
cale à caractère associatif, autonome et démocratique,
représente la communauté locale, en défend les intérêts
et en encourage le développement suivant les principes
constitutionnels et conformément aux lois de la Région
et de l’État.

2. L’autogouvernement de ladite communauté est assuré par
les organes visés aux présents statuts, selon les disposi-
tions et les principes de ceux-ci.

3. La Commune jouit d’une autonomie statutaire, norma-
tive, organisationnelle, financière et administrative ainsi
que du pouvoir d’imposition dans les limites fixées par
les lois, par ses règlements et par les dispositions en
matière de finances publiques.

4. Dans le cadre de l’exercice de son autonomie et de ses
compétences, ainsi que de la fourniture des services com-
munaux, la Commune s’inspire des principes du respect
des droits des citoyens, de leur participation à la gestion
de la chose publique, de l’efficacité, de l’efficience et de
l’économicité de l’administration, ainsi que de la sub-
sidiarité des différents niveaux de gouvernement (Union
européenne, État, Région et Commune).

5. La Commune exerce les compétences administratives qui
lui sont propres ainsi que les compétences qui lui sont at-
tribuées par l’État et par la Région, participe à la déter-
mination des objectifs des plans et des programmes
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secondo le sue competenze, alla loro specificazione ed
attuazione, nel rispetto dei principi di cui al comma 4.

6. Spettano al comune tutte le funzioni amministrative che
riguardano la comunità ed il territorio comunale, consi-
derate per settori organici, adeguati alle condizioni ed alle
esigenze locali, inerenti agli interessi ed allo sviluppo
della propria comunità, con particolare riferimento ai set-
tori dei servizi sociali, dell’assetto ed utilizzo del territo-
rio e dello sviluppo economico, salvo quanto non sia
espressamente attribuito ad altri soggetti dalla legge sta-
tale o regionale.

7. Il Comune, per l’esercizio delle funzioni in ambiti terri-
toriali adeguati, attua forme sia di decentramento sia di
cooperazione con la regione, con il Consorzio degli enti
locali della Valle d’Aosta, con il Comune di Aosta, con
l’unité des Communes Valdôtaines e con gli altri comuni.

8. Ulteriori funzioni amministrative per servizi di compe-
tenza statale e regionale possono essere trasferite o dele-
gate al comune dalla legge statale o regionale che regola
anche i relativi rapporti finanziari, assicurando le risorse
necessarie.

9. Le funzioni trasferite o delegate dalla regione sono eser-
citate in conformità ai principi del presente statuto, con
osservanza degli obblighi finanziari ed organizzativi non-
ché delle modalità di esercizio stabilite con legge regio-
nale .

10. Il Comune, nell’ambito dei principi summenzionati, può
definire le proprie strutture amministrative per lo svolgi-
mento delle funzioni relative ai propri interessi ed al pro-
prio sviluppo.

11. I rapporti tra il comune, gli altri comuni e la regione, il
Consorzio degli enti locali della Valle d’Aosta e l’unité
des Communes Valdôtaines so no fondati sul principio
della pari dignità istituzionale e su quello della coopera-
zion e.

Art. 3
Finalità

1. Il Comune promuove lo sviluppo ed il progresso civile,
sociale ed economico della propria comunità, su base au-
tonomistica, ispirandos i ai principi, valori ed obiettivi
della costituzione, delle leggi statali, delle leggi regionali
e delle tradizioni locali.

2. Il Comune persegue la collaborazione e la cooperazione

nationaux et régionaux et s’emploie à préciser et à
réaliser lesdits objectifs, dans les limites de ses compé-
tences et conformément aux principes visés au quatrième
alinéa.

6. Les compétences administratives du ressort de la Com-
mune ont rapport à la communauté et au territoire com-
munal et sont exercées dans des secteurs cohérents qui
tiennent compte des conditions et des exigences locales,
ainsi que du développement de la communauté, et con-
cernent notamment les services sociaux, l’aménagement
et l’utilisation du territoire et l’essor économique, sans
préjudice des compétences que la législation nationale
ou régionale accorde expressément à d’autres acteurs.

7. En vue d’assurer au mieux l’exercice de ses compétences,
la Commune pratique des formes de décentralisation et
de coopération avec la Région, avec le Consortium des
collectivités locales de la Vallée d’Aoste, avec la Com-
mune d’Aoste, avec l’Unité des Communes valdôtaines
dont la Commune fait partie et avec les autres Com-
munes.

8. D’autres compétences administratives, relatives à des
services du ressort de l’État ou de la Région, peuvent être
transférées ou déléguées à la Commune par les lois na-
tionales ou régionales qui régissent les rapports finan-
ciers y afférents et assurent les ressources nécessaires.

9. La Commune exerce les compétences qui lui sont trans-
férées ou déléguées par la Région conformément aux
principes énoncés aux présents statuts et dans le respect
des obligations financières et organisationnelles ainsi que
des modalités d’exercice fixées par la loi régionale.

10. Dans le cadre des principes susmentionnés, la Commune
peut créer les structures nécessaires aux fins de l’exercice
des compétences qui lui sont dévolues pour assurer la
sauvegarde de ses intérêts et favoriser son développe-
ment.

11. Les rapports avec la Région, avec le Consortium des col-
lectivités locales de la Vallée d’Aoste, avec l’Unité des
Communes valdôtaines dont la Commune fait partie et
avec les autres Communes reposent sur les principes de
l’égale dignité institutionnelle et de la coopération.

Art. 3
Buts

1. La Commune, dans le cadre de son autonomie, encourage
le développement et le progrès civil, social et
économique de sa communauté, en s’inspirant des
principes, des valeurs et des objectifs de la Constitution,
des lois de l’État et de la Région, ainsi que des traditions
locales.

2. La Commune instaure des rapports de collaboration et de
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con tutti i soggetti pubblici e privati, promuovendo la
piena partecipazione dei cittadini e delle forze sociali,
economiche e sindacali all’amministrazione della comu-
nità.

3. La sfera di governo del Comune è costituita dal proprio
territorio.

4. Il Comune persegue con la propria azione i seguenti fini:

a) il superamento degli squilibri economici, sociali e ter-
ritoriali esistenti nel proprio ambito nonché il pieno
sviluppo della persona umana, alla luce dell’ugua-
glianza e della pari dignità sociale dei cittadini;

b) la promozione della funzione sociale dell’iniziativa
economica pubblica e privata, anche mediante lo svi-
luppo dell’associazionismo economico o coopera-
tivo;

c) il sostegno alla realizzazione di un sistema globale
ed integrato di sicurezza sociale e di tutela della per-
sona, in sintonia con l’attività delle organizzazioni
di volontariato;

d) la tutela e lo sviluppo delle risorse naturali, ambien-
tali, storiche e culturali presenti sul proprio territorio
per garantire alla comunità loca le una migliore qua-
lità di vita;

e) la tutela e lo sviluppo delle consorterie nonché la-
protezione ed il razionale impiego dei terreni con-
sortili, dei demani collettivi e degli usi civici
nell’interesse delle comunità locali, con il consenso
di queste ultime, promuovendo a tal fine l’adegua-
mento degli statuti e dei regolamenti delle consorte-
rie alle esigenze delle comunità titolari;

f) la salvaguardia dell’ambiente e la valorizzazione del
territorio come elemento fondamentale della propria
attività amministrativa;

g) la valorizzazione ed il recupero delle tradizioni e
consuetudini locali, anche in collaborazione con i co-
muni vicini e con la regione;

h) la piena attuazione della partecipazione diretta dei
cittadini alle scelte politiche ed amministrative degli
enti locali, della regione e dello stato.

5. Il comune partecipa alle associazioni nazionali, regionali
ed internazionali degli enti locali, nell’ambito dell’inte-
grazione europea ed extra-euro pea, per la valorizzazione
del ruolo essenziale dei poteri locali ed autonomi.

coopération avec toutes les personnes publiques et
privées, en associant les citoyens, les acteurs sociaux et
économiques et les organisations syndicales à l’admin-
istration de la communauté.

3. La Commune exerce ses compétences dans le cadre de
son territoire.

4. La Commune poursuit les objectifs suivants :

a) Surmonter les déséquilibres économiques, sociaux
et territoriaux existant sur son territoire et garantir le
plein épanouissement de la personne humaine, à la
lumière des principes de l’égalité et de la dignité so-
ciale des citoyens  ;

b) Promouvoir la fonction sociale de l’initiative
économique publique et privée en favorisant l’essor
des associations économiques et des coopératives  ;

c) Soutenir la réalisation d’un système global et intégré
de sécurité sociale et de protection de la personne,
en accord avec les associations de bénévoles  ;

d) Sauvegarder et développer les ressources naturelles,
environnementales, historiques et culturelles de son
territoire pour garantir à la communauté locale une
meilleure qualité de la vie  ;

e) Défendre et soutenir les consorteries ainsi qu’assurer
la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des terrains
consortiaux, des domaines collectifs et des biens
soumis aux droits d’usage, dans l’intérêt et avec l’ac-
cord des intéressés et en veillant à ce que les statuts
et les règlements des consorteries répondent aux ex-
igences de ces derniers  ;

f) Protéger l’environnement et valoriser le territoire en
tant qu’éléments fondamentaux de l’activité admin-
istrative  ;

g) Valoriser et réhabiliter les traditions et les coutumes
locales, entre autres en collaboration avec les Com-
munes limitrophes et avec la Région  ;

h) Assurer la pleine application du principe de la par-
ticipation directe des citoyens aux choix politiques
et administratifs des collectivités locales, de la Ré-
gion et de l’État.

5. Dans le cadre de l’intégration européenne et extra-eu-
ropéenne, la Commune participe aux associations ré-
gionales, nationales et internationales des collectivités
locales, et ce, aux fins de la valorisation du rôle essentiel
des pouvoirs locaux et autonomes.
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Art. 4
Programmazione e cooperazione

1. Il Comune realizza le proprie finalità adottando il metodo
e gli strumenti della programmazione, perseguendo il
raccordo tra gli analoghi strumenti degli altri comuni,
della regione, dello stato, dell’unione europea e della
carta europea dell’autonomia locale ratificata con l.
30.12.1989 n. 439.

2. Il Comune concorre alla determinazione degli obiettivi
contenuti nei programmi dello Stato e della Regione Au-
tonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle for-
mazioni sociali, economiche, sindacali e culturali
operanti nel suo territorio.

3. I rapporti con altri comuni e con la regione sono infor-
mati ai principi di cooperazione e complementarità tra le
diverse sfere di autonomia n onché alla massima econo-
micità, efficienza ed efficacia, per raggiungere la mag-
giore utilità sociale delle proprie funzioni e dei servizi di
competenza, in funzione delle esigenze e dello sviluppo
della comunità locale rappresentata dal comune.

4. Il comune promuove rapporti di collaborazione, coope-
razione e scambio con le comunità locali di altre nazioni,
anche mediante forme di gemellaggio, nel rispetto degli
accordi internazionali e delle deliberazioni regionali, at-
tinenti ad esigenze di carattere unitario e volte ad assicu-
rare il coordinamento delle attività svolte con quelle dello
stato, delle altre regioni, dell’unione europea, delle orga-
nizzazioni transnazionali e delle comunità di altre na-
zioni.

5. Agli effetti della l.r. 07.12.1998 n. 54 e s.m.i. la regione
deve consultare gli organi comunali competenti per ma-
teria ai sensi del presente statuto, tenendo conto delle esi-
genze della comunità locale.

Art. 5
Territorio

1. Le frazioni storicamente riconosciute dalla comunità e
denominate Les Balmes, Barliard, Les Bas, Chanté,
Chez-Collet, Le Clapey, Les Cognein, Le Creton, Les
Croux, Glassier, La Cou, Les Fontaines, Le Morion, Les
Rey, Vaud, Le Vesey, Vevey, Vouéce-Dessous, Vouéce-
Dessus, Le Chef-Lieu costituiscono la circoscrizione del
comune.

2. Il territorio del comune si estende per Kmq. 54 e confina
con i comuni di Valpelline, Doues, Etroubles, Oyace,
Bionaz e Svizzera.

Art. 4
Planification et coopération

1. La Commune poursuit ses objectifs suivant la méthode
et avec les outils de la planification, en collaboration avec
les autres Communes, avec la Région, avec l’État et avec
l’Union européenne et conformément à la Charte eu-
ropéenne de l’autonomie locale, ratifiée par la loi n° 439
du 30 décembre 1989.

2. La Commune prend part à la détermination des objectifs
énoncés dans les programmes de la Région et de l’État
en faisant appel aux organismes sociaux et économiques,
ainsi qu’aux organisations syndicales et culturelles œu-
vrant sur son territoire.

3. Les rapports avec les autres Communes et avec la Région
s’inspirent des principes de la coopération et de la com-
plémentarité entre les différents échelons d’autonomie et
visent à l’obtention du plus haut degré d’économicité, d’-
efficience et d’efficacité, et ce, afin d’optimiser l’utilité
sociale des missions et des services du ressort de la Com-
mune, en fonction des exigences et en vue du développe-
ment de la communauté locale.

4. La Commune encourage les rapports de collaboration, de
coopération et d’échange avec les communautés locales
d’autres nations sous différentes formes, y compris le
jumelage, et ce, dans le respect des accords interna-
tionaux et des délibérations régionales. Lesdits rapports
doivent répondre à des exigences communes et assurer
la coordination des actions mises en place avec celles que
réalisent les communautés et les organisations des autres
nations, les autres Régions, l’État, l’Union européenne
et les organismes transnationaux.

5. Aux termes de la LR n° 54/1998, la Région doit consulter
les organes communaux compétents dans les différents
domaines au sens des présents statuts et tenir compte des
exigences de la communauté locale.

Art. 5
Territoire

1. Les hameaux dénommés Les Balmes, Barliard, Les Bas,
Chanté, Chez-Collet, Le Clopey, Les Cognein, Le Créton,
Les Croux, Glassier, La Cou, Les Fontaines, Le Morion,
Les Rey, Vaud, Le Vesey, Vevey, Vouéce-Dessous,
Vouéce-Dessus et Le Chef-lieu, historiquement reconnus
par la communauté, constituent la circonscription de la
Commune.

2. Le territoire de la Commune s’étend sur une superficie
de 54 km2 et confine avec celui des Communes de
Valpelline, de Doues, d’Étroubles, d’Oyace et de Bionaz,
ainsi qu’avec la Suisse.
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Art. 6
Sede

1. Il civico palazzo, sede del comune, dei suoi organi, com-
missioni ed uffici è sito in Frazione Capoluogo 47. Gli
uffici possono essere decentrati per esigenze organizza-
tive ed al fine di favorire l’accesso dei cittadini.

2. Le adunanze degli organi elettivi collegiali e delle com-
missioni si tengono nella sede comunale. In casi eccezio-
nali o per particolari esigenze, previa deliberazione della
giunta comunale, gli organi collegiali e le commissioni
possono riunirsi anche in luoghi diversi.

3. La sede comunale può essere trasferita con delibera zione
del consiglio.

Art. 7
Stemma. Gonfalone, Fascia e Bandiere

1. Il Comune negli atti e nel sigillo si identifica con il nome
Comune di Ollomont nonché con lo stemma approvato
con Decreto del presidente della regione del 10/11/2008
n. 522, su proposta del Comune, giusto bozzetto allegato
sub A.

2. Nelle cerimonie e nelle altre pubbliche ricorrenze si può
esibire il gonfalone comunale nella foggia autorizzata
con Decreto del presidente della regione del 10/11/2008
n. 522, su proposta del Comune, giusto bozzetto allegato
sub B.

3. La descrizione ed il bozzetto dello stemma e del gonfa-
lone sono stati pubblicati nel Bollettino Ufficiale della
Regione Autonoma Valle d’Aosta del 25/11/2008 n. 48
– 1° suppl. ord.

4. Nelle ricorrenze previste dalla legge la bandiera della Re-
gione Autonoma Valle d’Aosta va sempre esposta ac-
canto a quella della Repubblica italiana e da quella
dell’Unione Europea.

5. La fascia tricolore del Sindaco è completata con lo
stemma della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

6. L’uso dello stemma, del gonfalone e della fascia tricolore
è disciplinato dalla legge e dal regolamento.

Art. 8
Lingua francese e franco-provenzale

1. Nel comune la lingua francese e quella italiana sono pie-
namente parificate.

2. Il comune riconosce piena dignità al franco-provenzale
quale forma tradizionale di espressione.

Art. 6
Siège

1. La maison communale, qui est le siège de la Commune,
de ses organes, de ses commissions et de ses bureaux, est
située au 47 du Chef-lieu. Les bureaux peuvent être dis-
tribués sur le territoire pour des raisons d’organisation et
pour en faciliter l’accès aux citoyens.

2. Les réunions des organes collégiaux élus et des commis-
sions ont normalement lieu à la maison communale.
Dans des cas exceptionnels ou pour des exigences parti-
culières, lesdites réunions peuvent se dérouler ailleurs,
sur délibération de la Junte.

3. Le siège de la Commune peut être transféré sur délibéra-
tion du Conseil.

Art. 7
Armoiries, gonfalon, écharpe et drapeaux

1. Le nom d’Ollomont et les armoiries approuvées par
décret du président de la Région n° 522 du 10 novembre
2008, sur proposition de la Commune et conformément
à la maquette figurant à l’annexe A, sont les marques dis-
tinctives de la Commune dans ses actes et dans son sceau.

2. Lors des cérémonies et des manifestations officielles, le
gonfalon de la Commune peut être arboré tel qu’il a été
autorisé par décret du président de la Région n°
522/2008, sur proposition de la Commune et conformé-
ment à la maquette figurant à l’annexe B.

3. Dans les cas prévus par la loi, le drapeau de la Région
autonome Vallée d’Aoste doit côtoyer les drapeaux de la
République italienne et de l’Union européenne.

4. La description des armoiries et du gonfalon sont publiées
au 1ersupplément ordinaire du Bulletin officiel de la Ré-
gion autonome Vallée d’Aoste n° 48 du 25 novembre
2008.

5. L’écharpe tricolore du syndic est assortie des armoiries
visées au premier alinéa et du blason de la Région.

6. L’utilisation des armoiries, du gonfalon et de l’écharpe
tricolore est régie par la loi et par le règlement y afférent.

Art. 8
Langue française et francoprovençal 

1. Pour la Commune, la langue française et la langue itali-
enne sont sur un pied d’égalité.

2. La Commune reconnaît toute sa dignité au franco-
provençal en tant que mode d’expression traditionnel.
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3. Per l’attività degli organi e degli uffici è ammess o il li-
bero uso dell’italiano, del francese e del franco-proven-
zale.

4. Tutte le deliberazioni, i provvedimenti, gli altri atti ed i
documenti del comune possono essere redatti in lingua
italiana od in lingua francese.

5. Gli interventi in franco-provenzale saranno tradotti in ita-
liano ed in francese su espressa richiesta del segretario,
di un consigliere o di un assessore.

Art. 9
Toponomastica

1. Il nome del comune, delle frazioni, delle borgate, degli
alpeggi e delle località si identifica con quello storica-
mente impiegato dalla comunità o risultante da antichi ti-
toli.

2. Può essere costituita una apposita commissione con  fun-
zioni consultive in materia.

3. Il Regolamento determina l’organizzazione, il funziona-
mento e le competenze di tale commissione nonché le
modalità per provvedere all’adeguamento delle denomi-
nazioni menzionate.

TITOLO II
ORGANI DI GOVERNO

Art. 10
Organi

1. Sono organi del comune il consiglio, la giunta, il sindaco
ed il vicesindaco.

2. Il sindaco, il vicesindaco ed i consiglieri vengono eletti
ai sensi della legge regionale.

Art. 11
Consiglio comunale

1. Il consiglio comunale rappresentando l’intera comunità
locale, determina l’indirizzo ed esercita il controllo poli-
tico sull’attività ammini strativa del Comune.

2. Il Consiglio ha autonomia organizzative funzionale.

3. L’elezione del consiglio comunale, la sua durata in carica,
il numero dei consiglieri, la loro posizione giuridica, le
cause di ineleggibilità, di incompatibilità e di decadenza
sono regolati dalla legge regionale.

4. Il sindaco presiede il consiglio ai sensi della legge regio-
nale, dello statuto e dei regolamenti.

3. Le libre usage de l’italien, du français et du franco-
provençal est autorisé dans l’activité des organes et des
bureaux de la Commune.

4. Les délibérations, mesures et autres actes de la Commune
peuvent être rédigés en italien ou en français.

5. Les interventions en francoprovençal sont traduites en
italien et en français à la demande expresse du secrétaire
communal, d’un conseiller ou d’un assesseur.

Art. 9
Toponymie

1. Les noms de la Commune, des hameaux, des bourgades,
des alpages et des lieux-dits sont issus des noms his-
toriquement utilisés par la communauté ou résultant de
documents anciens.

2. Une commission ad hoc peut être constituée, avec fonc-
tion consultative. 

3. Le règlement établit l’organisation, le fonctionnement et
les compétences de ladite commission, ainsi que les
modalités d’adaptation des noms susmentionnés.

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

Art. 10
Organes de la Commune

1. Les organes de la Commune sont le Conseil, la Junte, le
syndic et le vice-syndic.

2. Le syndic, le vice-syndic et les conseillers sont élus au
sens de la loi régionale.

Art. 11
Conseil communal

1. Le Conseil, qui représente la communauté locale tout en-
tière, fixe les orientations politiques de la Commune et
exerce le contrôle politique sur l’activité administrative
de celle-ci. 

2. Le Conseil jouit d’une autonomie d’organisation et de
fonctionnement.

3. Les modalités d’élection et la durée du mandat du Con-
seil, le nombre et le statut des conseillers, ainsi que les
causes d’inéligibilité, d’incompatibilité et de démission
d’office de ces derniers, sont régis par la loi régionale.

4. Le syndic préside le Conseil au sens de la loi régionale,
ainsi que des statuts et des règlements de la Commune.
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5. I consiglieri comunali hanno libero accesso agli uffici del
comune ed hanno diritto di ottenere gli atti e le informa-
zioni utili all’espletamento del loro mandato.

6. I medesimi hanno diritto di iniziativa su ogni questione
sottoposta alle deliberazioni del consiglio e di presentare
interrogazioni, interpellanze e mozioni.

Art. 12
Competenze

1. Il Consiglio ha competenza inderogabile per i seguenti
atti fondamentali, ai sensi dell’art. 21 c 2, l.r. 07.12.1998,
n. 54 e s.m.i.:

a) esame della condizione degli eletti;

b) approvazione degli indirizzi generali di governo;

c) elezione della Commissione elettorale comunale;

d) statuto del Comune;

e) statuto delle Associazioni dei Comuni di cui il Co-
mune fa parte;

f) statuto delle aziende speciali;

g) regolamento del Consiglio;

h) bilancio, documento unico di programmazione e re-
lativa nota di aggiornamento;

i) rendiconto della gestione;

ibis) regolazione dei servizi pubblici locali di cui agli ar-
ticoli 113 e 113bis della l.r. 07.12.1998 n. 54 ed in-
dividuazione delle loro forme di gestione;

j) costituzione e soppressione delle forme di collabo-
razione di cui alla parte IV, titolo I della l.r.
07.12.1998 n. 54;

k) istituzione e ordinamento dei tributi;

l) adozione dei piani territoriali e urbanistici;

m) programma di previsione triennale e piano operativo
annuale dei lavori pubblici;

n) nomina dei propri rappresentanti presso enti, orga-
nismi e commissioni;

o) determinazione delle indennità e dei gettoni di pre-
senza degli amministratori;

5. Les conseillers ont libre accès aux bureaux de la Com-
mune et ont le droit d’obtenir tous les actes et les ren-
seignements utiles à l’exercice de leurs fonctions.

6. Les conseillers ont le droit d’initiative quant aux matières
relevant du Conseil et peuvent présenter des questions,
des interpellations et des motions.

Art. 12
Compétences du Conseil

1. Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 21 de la LR n°
54/1998, le Conseil est compétent pour  : 

a) L’examen de la situation dans laquelle se trouvent les
élus  ;

b) L’approbation des orientations politiques générales  ;

c) L’élection de la Commission électorale communale  ;

d) L’approbation des statuts de la Commune  ;

e) L’approbation des statuts des associations de Com-
munes dont la Commune fait partie  ;

f) L’approbation des statuts des agences spéciales  ;

g) L’approbation du règlement du Conseil  ;

h) L’approbation du budget, du document unique de pro-
grammation et de la note d’actualisation y afférente  ;

i) L’approbation des comptes  ;

i bis)La réglementation des services publics locaux visés
aux art. 113 et 113 bis de la LR n° 54/1998 et l’étab-
lissement des formes de gestion y afférentes  ;

j) La constitution et la suppression des formes associa-
tives visées au titre premier de la quatrième partie de
la LR n° 54/1998  ; 

k) L’institution et l’organisation des impôts  ;

l) L’adoption des plans territoriaux et des plans d’urban-
isme  ;

m) L’adoption du programme prévisionnel triennal et du
plan opérationnel annuel des travaux publics  ;

n) La nomination des représentants du Conseil au sein
d’établissements, d’organismes et de commissions  ;

o) La détermination du montant des indemnités et des je-
tons de présence des élus  ;
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p) esercizio in forma associata di funzioni comunali;

q) approvazione delle convenzioni di cui alla legge re-
gionale;

r) partecipazione a società di capitali;

2. Il consiglio ha altresì le competenze inderogabili ad esso
attribuite dall’art. 21 bis della l.r. 54/1998 e s.m.i..

3. Il consiglio è competente ad adottare i seguenti atti, oltre
quelli previsti nel comma 1 e nel comma 2:

a) i regolamenti comunali con esclusione dei regola-
menti relativi all’organizzazione degli uffici e dei
servizi e di mera gestione delle strutture ed attività
pubbl iche;

b) i piani, i programmi e gli studi di fattibilità di opere
pubbliche di importo superiore ad € 100.000;

c) le proposte da presentare alla regione al fine della
programmazione economica, territoriale ed ambien-
tale, o ad altri fini stabiliti dalle leggi dello stato o
della regione;

d) la contrazione di mutui e l’emissione di prestiti ob-
bligazionari, non espressamente previsti da atti fon-
damentali del consiglio;

e) la determinazione dei criteri generali delle tariffe per
la fruizione di beni e servizi;

f) gli acquisti e le alienazioni immobiliari e le relative
permute;

g) gli indirizzi da osservare da parte delle aziende pub-
bliche e degli enti dipendenti, sovvenzionati o sotto-
posti a vigilanza;

h) la definizione degli indirizzi per la nomina e la desi-
gnazione dei rappresentanti del Comune;

i) la nomina della commissione edilizia;

j) la nomina della giunta;

k) gli statuti delle aziende speciali;

l) i pareri sugli statuti delle consorterie e del Consorzio
di Miglioramento Fondiario di cui il comune fa
parte;

p) L’exercice associé des fonctions communales  ;

q) L’approbation des conventions visées à la loi ré-
gionale  ;

r) La prise de participations dans des sociétés de capi-
taux.

2. Le Conseil exerce également les compétences qui lui sont
dévolues par l’art. 21 bis de la LR n° 54/1998.

3. Le Conseil, qui exerce les pouvoirs qui lui sont attribués
au sens des alinéas ci-dessus, est également compétent
pour  :

a) Les règlements communaux, à l’exclusion des règle-
ments sur l’organisation des bureaux et des services
et des règlements relatifs à la simple gestion des
structures et des activités publiques ;

b) Les plans, les programmes et les études de faisabilité
des travaux publics d’un montant supérieur à 100  000
euros  ;

c) Les propositions à présenter à la Région aux fins de la
planification économique, territoriale et environnemen-
tale ou à d’autres fins fixées par les lois de l’État ou de
la Région  ;

d) Le recours à des emprunts, obligataires ou non, non ex-
pressément prévus par des actes fondamentaux du Con-
seil  ;

e) Les critères généraux de détermination des tarifs pour
l’utilisation des biens et des services  ;

f) Les achats, les aliénations et les échanges de biens im-
meubles  ;

g) Les lignes générales auxquelles les agences publiques,
les établissements de la Commune et les organismes
subventionnés ou contrôlés par cette dernière sont tenus
de se conformer  ;

h) Les lignes à suivre en vue de la nomination et de la
désignation des représentants de la Commune  ;

i) La nomination de la commission d’urbanisme  ;

j) La nomination de la Junte  ;

k) Les statuts des agences spéciales  ;

l) Les avis sur les statuts des consorteries  et du consor-
tium d’amélioration foncière dont la Commune fait par-
tie  ;
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m) i criteri per l’approvazione di progetti, programmi
esecutivi e disegni attuativi di programmi;

Art. 13
Adunanze e convocazioni

1. L’attività del consiglio si svolge in adunanze ordi narie e
straordinarie.

2. Sono adunanze ordinarie quelle convocate per l’approva-
zione del rendiconto dell’anno finanziario precedente e
quelle per l’approvazione del bilancio di previsione fi-
nanziario del triennio finanziario successivo.

3. Il Consiglio è convocato dal sindaco che formula l’ordine
del giorno, sentita la giunta comunale, e ne presiede i la-
vori, secondo le disposizioni del regolamento.

4. L’ordine del giorno deve essere consegnato ai consiglieri
per iscritto almeno 5 giorni prima della seduta. In caso
di urgenza l’ordine del giorno è consegnato ai consiglieri,
per iscritto, almeno ventiquattro ore prima della seduta.

5. Le adunanze straordinarie possono avere luogo in qual-
siasi momento su richiesta del sindaco, di 5 consiglieri o
del 20% del corpo elettorale.

6. Nel caso in cui 5 consiglieri assegnati o il 20% del corpo
elettorale lo richieda, con istanza motivata, il sindaco
deve riunire il consiglio entro venti giorni dal deposito
dell’istanza nella segreteria comunale, inserendo nell’or-
dine del giorno l’argomento di cui all’istanza.

Art. 14
Funzionamento

1. Per quanto non previsto dalla legge o dallo statuto, un ap-
posito regolamento interno, approvato a maggioranza as-
soluta dei componenti, disciplina la convocazione ed il
funzionamento del consiglio.

2. Il regolamento interno stabilisce:

a) le modalità di convocazione del consiglio comuna
le;

b) le modalità di presentazione e discussione delle pro-
poste;

c) la disciplina delle sedute, le maggioranze necessarie
per la loro validità e per l’approvazione delle delibe-
razioni e le modalità di voto;

d) le modalità di verbalizzazione delle sedute, che è ob-
bligatoria, e l’eventuale impiego di apparati di regi-

m) Les critères d’approbation des projets, des programmes
d’exécution et des plans de réalisation des programmes.

Art. 13
Séances et convocations du Conseil

1. Le Conseil peut se réunir en séance ordinaire ou en séance
extraordinaire.

2. Le Conseil est convoqué en séance ordinaire pour l’appro-
bation des comptes de l’exercice précédent et pour l’appro-
bation du budget prévisionnel des trois exercices suivants.

3. Le Conseil est convoqué par le syndic, qui en fixe l’ordre
du jour, la Junte entendue, et en préside les travaux, suiv-
ant les dispositions du règlement.

4. L’ordre du jour doit être notifié aux conseillers par écrit
au moins cinq jours avant la séance. En cas d’urgence,
l’ordre du jour doit être notifié aux conseillers par écrit
au moins vingt-quatre heures avant la séance.

5. Le Conseil peut à tout moment être convoqué en séance
extraordinaire sur décision du syndic ou à la demande
motivée de cinq conseillers ou de 20 p. 100 des électeurs
au moins.

6. Lorsque cinq conseillers attribués à la Commune ou 20
p. 100 des électeurs au moins déposent au secrétariat
communal une demande motivée de convocation d’une
séance extraordinaire du Conseil, le syndic est tenu d’y
pourvoir dans les vingt jours qui suivent, en inscrivant à
l’ordre du jour les questions indiquées par les deman-
deurs.

Art. 14
Fonctionnement du Conseil

1. Un règlement intérieur, approuvé à la majorité absolue
des conseillers, fixe les modalités de convocation et de
fonctionnement du Conseil qui ne sont pas prévues par
les lois ou par les présents statuts.

2. Le règlement intérieur régit  :

a) Les modalités de convocation du Conseil  ;

b) Les modalités de présentation et de discussion des
propositions  ;

c) Le fonctionnement des séances, les majorités requi-
ses pour que le Conseil siège et délibère valablement,
ainsi que les modalités de vote  ;

d) L’établissement des procès-verbaux des séances, qui
est obligatoire, et le recours éventuel aux appareils
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strazione;

e) la presentazione delle interrogazioni, proposte, in-
terpellanze e mozioni;

f) l’organizzazione dei lavori;

g) la pubblicità dei lavori del consiglio e delle c ommis-
sioni nonché degli atti adottati;

h) in casi di particolare importanza, da identificarsi spe-
cificamente, può prevedere che le sedute del consi-
glio siano precedute da assemblee della popolazione,
con definizione delle modalità del loro svolgimento.

3. In ogni caso nel corso delle sedute del consiglio si os-
serva il disposto dell’art. 8 comma 3, 4 e 5.

4. Il consiglio è riunito validamente con l’intervento della
metà più uno dei componenti del consiglio in carica e de-
libera a maggioranza dei votanti, salve le maggioranze
qualificate richieste dalla legge, dallo statuto e dai rego-
lamenti.

5. Per la nomina di rappresentanti del consiglio presso enti,
organismi e commissioni, riservata alla maggioranza od
alla minoranza consiliari, queste votano separatamente i
propri rispettivi candidati designati in precedenza, se-
condo il regolamento; tale principio si applica anche per
le commissioni consiliari e comunali in cui è prevista una
rappresentanza della minoranza.

6. Nelle votazioni a scrutinio segreto le schede bianche o
nulle sono calcolate nel numero totale dei voti. Nelle vo-
tazioni palesi gli astenuti sono computati tra i presenti
ma non fra i votanti.

7. In seconda convocazione le deliberazioni del consiglio
sono valide purché intervenga almeno un terzo dei com-
ponenti del consiglio.

8. Il sindaco presiede le adunanze del consiglio comunale.
In caso di sua assenza od impedimento ne fa le veci il vi-
cesindaco. In caso di assenza anche del vicesindaco ne
fa le veci l’assessore delegato.

9. Il sindaco ha facoltà di sospendere o sciogliere l’ adu-
nanza e dispone dei poteri necessari al suo ordinato svol-
gimento.

Art. 15
Consiglieri

1. I consiglieri rappresentano l’intera comunità alla quale
costantemente rispondono. Il loro status è regolato dalla
legge.

d’enregistrement  ;

e) La présentation des questions, des propositions, des
interpellations et des motions  ;

f) L’organisation des travaux  ;

g) Les formes de publicité des travaux du Conseil et des
commissions, ainsi que des actes adoptés  ;

h) Les cas revêtant une importance particulière, au titre
desquels les séances du Conseil sont précédées
d’assemblées de la population, ainsi que les modal-
ités de déroulement de ces dernières.

3. Lors des séances du Conseil, il est toujours fait applica-
tion des dispositions visées aux troisième, quatrième et
cinquième alinéas de l’art. 8.

4. Le Conseil se réunit valablement lorsque la moitié plus
un des conseillers en exercice est présente et délibère à
la majorité des votants, sauf dans les cas où la majorité
qualifiée est requise par les lois, par les présents statuts
ou par les règlements.

5. Pour ce qui est de la nomination des représentants du
Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de
commissions, la majorité et l’opposition votent leurs can-
didats respectifs, désignés au préalable, au sens du règle-
ment ; ce principe s’applique également aux
commissions du Conseil et de la Commune dans
lesquelles l’opposition doit être représentée.

6. Lors des votes au scrutin secret, les bulletins blancs ou
nuls sont comptabilisés dans le total des suffrages ex-
primés. Lors des votes au scrutin public, les conseillers
qui s’abstiennent sont pris en compte dans le total des
présents mais non des votants.

7. En deuxième convocation, la présence d’un tiers des
membres du Conseil est nécessaire pour la validité des
délibérations de celui-ci.

8. Le syndic préside le Conseil. En cas d’absence ou d’em-
pêchement, il est remplacé par le vice-syndic. En cas
d’absence du syndic et du vice-syndic, les séances sont
présidées par l’assesseur que le syndic délègue à cet effet.

9. Le syndic a la faculté de suspendre ou de lever la séance
et dispose des pouvoirs nécessaires pour assurer le bon
déroulement de cette dernière.

Art. 15
Conseillers

1. Les conseillers représentent la communauté tout entière,
devant laquelle ils sont responsables, et leur statut est régi
par la loi.
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Art. 16
Diritti e doveri

1. I consiglieri hanno poteri di controllo e diritto di inizia-
tiva su ogni questione di competenza del consiglio e di
formulare interrogazioni, proposte interpellanze e mo-
zioni.

2. Le modalità e le forme del diritto di iniziativa e di con-
trollo dei singoli consiglieri comunali, previsti dalla
legge, sono disciplinati dal regolamento.

3. Il sindaco deve assicurare una preventiva ed adeguata in-
formazione ai consiglieri sulle questioni che saranno sot-
toposte al consiglio, mediante deposito presso la
segreteria comunale, almeno 24 ore prima della seduta,
dei documenti relativi alle questioni stesse.

Art. 17
Commissioni consiliari

1. Il consiglio comunale si può avvalere di commission i
temporanee costituite nel proprio seno.

2. Le commissioni temporanee possono essere costituite per
svolgere indagini conoscitive ed inchieste nonché lo stu-
dio e l’elaborazione di statuti e regolamenti. Nel loro atto
costitutivo devono essere definiti la durata, l’ambito di
operatività, gli obiettivi e le modalità di scioglimento.

3. Le sedute delle commissioni sono pubbliche, tranne i casi
previsti dal regolamento.

Art. 18
Nomina della giunta

1. La giunta, ad eccezione del sindaco e del vicesindaco e,
dopo la proclamazione degli eletti, è nominata, su pro-
posta del sindaco, dal consiglio comunale che approva
gli indirizzi generali di governo.

2. Le votazioni di cui al comma 1 avverranno con le moda-
lità individuate dalla legge regionale

Art. 19
Giunta comunale

1. La giunta è l’organo esecutivo e di governo del comune.

2. Impronta la propria attività ai principi della coll egialità,
della trasparenza, dell’efficienza e dell’efficacia del-
l’azione amministrativa.

3. Esamina collegialmente gli argomenti da proporre al con-
siglio comunale.

Art. 16
Droits et obligations des conseillers

1. Les conseillers disposent du pouvoir de contrôle et du
droit d’initiative sur les questions du ressort du Conseil
et peuvent présenter des questions, des propositions, des
interpellations et des motions.

2. Les modalités et les formes du droit d’initiative et du
pouvoir de contrôle que chaque conseiller peut exercer
au sens de la loi sont établis par règlement.

3. Le syndic doit informer adéquatement les conseillers sur
les questions qui seront soumises au Conseil et déposer
la documentation y afférente au secrétariat de la Com-
mune vingt-quatre heures au moins avant la séance.

Art. 17
Commissions du Conseil

1. Le Conseil peur faire appel à des commissions tempo-
raires qu’il constitue en son sein.

2. Les commissions temporaires peuvent être constituées
aux fins de la réalisation d’enquêtes et de sondages, ainsi
que de l’étude et de l’élaboration des statuts et des règle-
ments. L’acte constitutif desdites commissions en définit
la durée, les compétences, les objectifs ainsi que les
procédures de dissolution.

3. Les séances des commissions sont publiques, sauf dans
les cas prévus par le règlement.

Art. 18
Nomination de la Junte 

1. La Junte, à l’exception du syndic et du vice-syndic, est
nommée par le Conseil après la proclamation des élus,
sur proposition du syndic. En cette même occasion, le
Conseil approuve les orientations politiques générales.

2. Le vote au sens du premier alinéa a lieu suivant les
modalités prévues par la loi régionale.

Art. 19
Junte communale

1. La Junte est l’organe d’exécution et de gouvernement de
la Commune.

2. La Junte fonde son activité sur les principes de la collé-
gialité, de la transparence, de l’efficience et de l’efficac-
ité de l’activité administrative.

3. La Junte examine collégialement les questions à proposer
au Conseil.
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Art. 20
Competenze

1. La Giunta determina i criteri e le modalità di attu azione
dell’azione amministrativa per la realizzazione degli
obiettivi e dei programmi del comune, nel rispetto degli
indirizzi generali di governo approvati dal consiglio.

2. La giunta adotta tutti gli atti non aventi natura gestionale
idonei al raggiungimento degli obiettivi e delle finalità
dell’Ente nel quadro deg li indirizzi politico e ammini-
strativo generali ed in attuazione degli atti fondamentali
approvati dal Consiglio Comunale, salvo quelli espressa-
mente attribuiti ad altri organi ed inoltre tutti gli atti di
amministrazione, nonché tutte le deliberazioni che non
rientrano nela competenza degli altri organi comunali,
del segretario comunale, degli altri dirigenti e dei respon-
sabili dei servizi, ai sensi della legge, dello statuto e dei
regolamenti.

3. La giunta svolge le attribuzioni di propria competenza
con provvedimenti deliberativi con cui specifica il fine,
gli obiettivi perseguiti, i mezzi idonei al loro consegui-
mento.

4. In particolare, la giunta nell’esercizio delle sue compe-
tenze esecutive e di governo svolge le seguenti attività:

a) riferisce annualmente al consiglio sulla propria atti-
vità e sull’esecuzione dei programmi, attua gli indi-
rizzi generali e svolge attività di impulso nei
confronti dello stesso;

b) propone gli atti di competenza del consiglio;

c) approva gli studi di fattibilità di opere pubbliche di
importo inferiore ad € 100.000, i progetti definitivi
ed esecutivi nonché i programmi esecutivi e i disegni
attuativi dei programmi, demandando l’autorizza-
zione di impegno di spesa al responsabile compe-
tente;

d) svolge attività di iniziativa, impulso o raccordo c on
gli organi di partecipazione;

e) individua i soggetti beneficiari di sovvenzioni, con-
tributi, sussidi e vantaggi economici di qualunque
genere e ne determina gli importi ai sensi di apposito
regolamento;

f) dispone l’accettazione od il rifiuto di lasciti e dona-
zioni nonché, se previsti in atti del Consiglio o se ne
costituiscono mera esecuzione, acquisti, alienazioni,
permute e concessioni, ed avvia le procedure per gli
appalti;

Art. 20
Compétence de la Junte 

1. La Junte fixe les critères et les modalités de déroulement
de l’activité administrative en vue de la réalisation des
objectifs et des programmes de la Commune, compte
tenu des orientations politiques générales approuvées par
le Conseil.

2. La Junte adopte tous les actes qui n’ont pas trait à la ges-
tion et qui sont nécessaires à la réalisation des objectifs
de la Commune dans le cadre des orientations politiques
et administratives générales et en application des actes
fondamentaux approuvés par le Conseil, à l’exception de
ceux qui relèvent expressément des autres organes, ainsi
que toutes les délibérations ne relevant pas des autres or-
ganes communaux, ni du secrétaire communal, ni des
autres dirigeants, ni des responsables des services, aux
termes de la loi, des présents statuts et des règlements.

3. Les délibérations que la Junte prend indiquent les objec-
tifs à atteindre et les moyens nécessaires pour ce faire.

4. Dans le cadre de l’exercice de ses compétences d’exécu-
tion et de gouvernement, la Junte  :

a) Fait un rapport annuel au Conseil sur son activité et
sur la réalisation des programmes, applique les ori-
entations politiques générales et donne une impul-
sion à l’activité du Conseil  ;

b) Propose au Conseil les actes qui relèvent de la com-
pétence de celui-ci ;

c) Approuve les études de faisabilité des travaux
publics dont le montant est inférieur à 100  000
euros, les projets définitifs et les projets d’exécution,
les programmes d’exécution et les plans d’applica-
tion y afférents, les autorisations de dépense  y af-
férentes étant du ressort du responsable compétent  ;

d) Joue un rôle d’initiative, d’impulsion et de liaison à
l’égard des instances participatives ;

e) Décide l’octroi des subventions, des subsides, des
aides financières et des autres avantages
économiques et en fixe le montant au sens d’un rè-
glement ad hoc  ;

f) Accepte ou refuse les legs et les donations, décide
pour les achats, les aliénations et les échanges de
biens immeubles ainsi que les concessions qui sont
prévus dans des actes du Conseil ou qui en con-
stituent une simple application et lance les procé-
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g) fissa la data di convocazione dei comizi per i refe-
rendum comunali e costituisce l’ufficio comunale
per le elezioni;

h) vigila sugli enti, aziende ed istituzioni dipendenti o
controllati dal comune;

i) in base a specifico regolamento comunale, può adott
are particolari forme di tutela della produzione tipica
locale agricola ed artigianale;

j) dispone in ordine alla dotazione organica del perso-
nale;

k) esprime il parere in merito alle istanze di mobilità
esterna presentate dal personale dipendente;

l) approva il regolamento per l’organizzazione degli uf-
fici e dei servizi e quelli di mera gestione delle strut-
ture ed attività pubbliche;

m) approva la determinazione delle tariffe per la frui-
zione di beni e di servizi;

n) approva la determinazione delle aliquote o tariffe dei
tributi;

o) approva il PEG integrato e le sue variazioni;

5. La giunta può adottare atti di natura non gestio nale che
impegnino l’Amministrazione comunale verso l’esterno.

Art. 21
Composizione

1. La giunta è composta dal sindaco che la presiede, dal vi-
cesindaco, che assume di diritto la carica di assessore, e
da 2 assessori. In caso di assenza od impedimento tem-
poraneo del sindaco presiede il vicesindaco o in assenza
anche di quest’ultimo, l’assessore delegato. La compo-
sizione della giunta deve rispettare il principio di cui al
comma 1 bis dell’art. 22 della l.r. 07.12.1998 n. 54.

2. Il Consiglio comunale ha la possibilità di eleggere un nu-
mero di assessori superiore ai limiti di cui al comma 1 ai
sensi della L.r. n. 54/1998 art. 22 comma 1ter. Non pos-
sono essere nominati assessori cittadini non consiglieri
ai sensi del comma 6 bis dell’art. 22 della l.r. del
07.12.1998 n. 54.

dures de marché public  ; 

g) Fixe la date de convocation des électeurs à l’occasion
des référendums communaux et nomme les mem-
bres du bureau électoral de la Commune  ;

h) Supervise l’action des organismes, des agences et
des établissements de la Commune ou placés sous le
contrôle de celle-ci  ;

i) Peut adopter des mesures particulières de protection
des produits agricoles et artisanaux locaux et typ-
iques, sur la base d’un règlement ad hoc  ;

j) Décide en matière d’organigramme du personnel  ;

k) Exprime son avis quant aux demandes de mutation
externe présentées par les fonctionnaires de la Com-
mune  ;

l) Approuve le règlement sur l’organisation des bu-
reaux et des services et les règlements relatifs à la
simple gestion des structures et des activités
publiques  ;

m) Approuve les tarifs pour l’utilisation des biens et des
services  ;

n) Approuve les taux ou les tarifs des impôts  ;

o) Approuve le plan exécutif de gestion intégré et ses
modifications.

5. La Junte peut adopter des actes qui n’ont pas trait à la
gestion et qui engagent l’Administration régionale vis-à-
vis des tiers.

Art. 21
Composition de la Junte

1. La Junte est composée du syndic, qui la préside, du vice-
syndic, qui exerce de droit les fonctions d’assesseur, et
de deux assesseurs. En cas d’absence ou d’empêchement
temporaire du syndic, c’est le vice-syndic qui préside la
Junte. En cas d’absence ou d’empêchement du syndic et
du vice-syndic, la Junte est présidée par un assesseur
délégué à cet effet. Pour ce qui est de la composition de
la Junte, le principe visé au premier alinéa bis de l’art.
22 de la LR n° 54/1998 doit être respecté.

2. Aux termes du premier alinéa ter de l’art. 22 de la LR n°
54/1998, le Conseil communal peut élire un nombre
d’assesseurs supérieur aux limites fixées ci-dessus. Aux
termes du sixième alinéa bis dudit article, tous les as-
sesseurs doivent être membres du Conseil.
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3. Il consiglio comunale, su proposta motivata del sindaco,
può revocare uno o più assessori. La revoca deve essere
deliberata entro trenta giorni dal deposito della proposta
nella segreteria comunale.

4. Alla sostituzione dei componenti dimissionari, decaduti
o revocati dal consiglio, su proposta motivata del sindaco,
oppure cessati dall’ufficio per altra causa, provvede il
consiglio, su proposta del sindaco, con votazione
espressa ed a maggioranza assoluta dei componenti del
consiglio, entro trenta giorni dalla vacanza.

5. La nomina e la revoca devono essere immediatamente
comunicate all’interessato con mezzi adeguati.

6. La nomina deve essere formalmente accettata dall’inte-
ressato.

7. La Giunta decade o cessa dalla carica nei casi e con le
modalità previste dalla legge regionale.

Art. 22
Funzionamento

1. L’attività della giunta è collegiale, ferme restand o le at-
tribuzioni, le deleghe e le responsabilità dei singoli as-
sessori.

2. La Giunta è convocata e presieduta dal sindaco o, in caso
di suo legittimo impedimento temporaneo, dal vicesin-
daco.

3. Il sindaco dirige e coordina l’attività della giunt a ed as-
sicura l’unità di indirizzo politico-amministrativo e la
collegiale responsabilità di de cisione della medesima.

4. L’assessore che, senza giustificato motivo, non interviene
a tre sedute consecutive, decade dalla carica. La deca-
denza è pronunciata dal consiglio comunale e l’assessore
è sostituito entro trenta giorni con le stesse modalità pre-
viste per la nomina della giunta.

5. Le sedute della giunta non sono pubbliche ed il voto è
palese, eccetto i casi previsti dalla legge e dal regola-
mento.

6. La giunta delibera validamente con l’intervento della
maggioranza dei componenti ed a maggioranza dei vo-
tanti. Il voto del Sindaco ha valore doppio al verificarsi
di una situazione di parità dei voti.

3. Le Conseil peut révoquer un ou plusieurs assesseurs, sur
proposition motivée du syndic. L’acte de révocation doit
être dans les trente jours qui suivent le dépôt de la propo-
sition y afférente au secrétariat communal.

4. Les remplaçants des assesseurs démissionnaires, démis-
sionnaires d’office ou révoqués de leurs fonctions, sur
proposition motivée du syndic, ainsi que les remplaçants
des assesseurs ayant cessé leurs fonctions pour toute
autre cause, sont élus par le Conseil, sur proposition du
syndic, dans les trente jours suivant la vacance. Le vote
y afférent a lieu au scrutin public et la décision est prise
à la majorité absolue des conseillers.

5. Toute nomination ou révocation doit être communiquée
sans délai à l’intéressé, par les moyens les plus appro-
priés.

6. Toute nomination doit être formellement acceptée par
l’intéressé.

7. La Junte est déclarée démissionnaire d’office ou cesse
d’exercer ses fonctions dans les cas et suivant les modal-
ités prévus par la loi régionale.

Art. 22
Fonctionnement de la Junte

1. La Junte exerce son activité collégialement, sans préju-
dice des compétences, des délégations et des responsabil-
ités de chaque assesseur.

2. La Junte est convoquée et présidée par le syndic ou, en
cas d’empêchement temporaire de ce dernier, par le vice-
syndic.

3. Le syndic, qui dirige et coordonne l’activité de la Junte,
est le garant de l’unité d’orientation politique et admin-
istrative et de la responsabilité collégiale des décisions
de celle-ci.

4. Les assesseurs absents, sans motif valable, à trois séances
consécutives de la Junte sont déclarés démissionnaires
d’office par le Conseil et remplacés dans les trente jours
qui suivent, selon les modalités prévues pour la nomina-
tion de la Junte.

5. Les séances de la Junte se déroulent à huis clos  et tout
vote a lieu au scrutin public, sauf dans les cas prévus par
la loi et par le règlement.

6. La Junte délibère valablement lorsque la majorité de ses
membres est présente et ses décisions sont prises à la ma-
jorité des votants. En cas d’égalité, la voix du syndic est
prépondérante.
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Art. 23
Sindaco

1. Il sindaco è eletto dai cittadini a suffragio universale e
diretto con le modalità stabilite dalla legge regionale ed
è membro di diritto del consiglio e della giunta comu-
nale.

2. Quando assume le sue funzioni presta giuramento pro-
nunciando la seguente formula “Je jure d’observer loya-
lement la Consitution de la République italienne et le
Statu de la Région Autonome Vallée d’Aoste, de remplir
les devoirs de ma charge dans l’interet de l’Administra-
tion et pour le bien public. Giuro di osservare lealmente
la Costituzione della repubblica Italiana e lo Statuto della
Regione Autonoma Valle d’Aosta , di adempiere i doveri
della mia carica nell’interesse dell’Amminis trazione e
per il bene pubblico”.

3. Il sindaco è il capo del governo locale e come tale esercita
funzioni di rappresentanza, presidenza, sovraintendenza
ed amministrazione.

4. Nei casi previsti dalla legge esercita le funzioni di uffi-
ciale del governo.

5. Il sindaco esplica altresì le funzioni ad esso demandate
dalle leggi regionali.

6. Ha competenza e poteri di indirizzo, vigilanza e controllo
dell’attività degli assessori e delle strutture gestionali ed
esecutive.

7. La legge regionale disciplina, i casi di incompatibilità e
di ineleggibilità all’ufficio di sindaco, il suo status e le
cause di cessazione dalla carica.

Art. 24
Competenze amministrative

1. Il sindaco esercita le seguenti competenze:

a) rappresenta il comune ad ogni effetto di legge ed è
l’organo responsabile dell’amministrazione del-
l’ente;

b) sovrintende alle funzioni statali e regionali attribuite
o delegate al comune ed esercita quelle conferitegli
dalle leggi, dallo statuto comunale o dai regolamenti;

c) presiede il consiglio e la giunta comunale;

d) coordina l’attività dei singoli assessori;

e) può sospendere l’adozione di specifici atti concern
enti l’attività amministrativa dei singoli assessori

Art. 23
Syndic

1. Le syndic est élu par les citoyens au suffrage universel
direct, suivant les modalités établies par la loi régionale,
et est membre de droit du Conseil et de la Junte.

2. Au moment de son entrée en fonctions, le syndic prête
serment en prononçant la formule suivante  : «  Je jure
d’observer loyalement la Constitution de la République
italienne et le Statut de la Région autonome Vallée d’Ao-
ste, de remplir les devoirs de ma charge dans l’intérêt de
l’Administration et pour le bien public. Giuro di osser-
vare lealmente la Costituzione della Repubblica italiana
e lo Statuto della Regione Autonoma Valle d’Aosta, di
adempiere i doveri della mia carica nell’interesse del-
l’Amministrazione e per il bene pubblico. ».

3. Le syndic est le chef du gouvernement local et en cette
qualité il exerce les fonctions de représentation, de pré-
sidence, de supervision et d’administration.

4. Dans les cas prévus par la loi, le syndic exerce les fon-
ctions d’officier du Gouvernement.

5. Par ailleurs, le syndic remplit les compétences que lui
confèrent les lois régionales.

6. Le syndic a compétence en matière d’orientation, de suivi
et de contrôle de l’activité des assesseurs ainsi que des
structures de gestion et d’exécution.

7. La loi régionale réglemente les cas d’inéligibilité et d’in-
compatibilité, le statut du syndic et les causes de cessa-
tion de fonctions.

Art. 24
Compétences administratives du syndic

1. Il appartient au syndic de  :

a) Représenter de plein droit la Commune, en sa qualité
d’organe responsable de l’administration de cette
dernière  ;

b) Superviser les compétences relevant de l’État ou de
la Région attribuées ou déléguées à la Commune et
exercer les compétences que lui confèrent les lois,
les présents statuts ou les règlements  ;

c) Présider le Conseil et la Junte  ;

d) Coordonner l’activité des assesseurs  ;

e) Suspendre l’adoption des actes pris par les assesseurs
au titre des compétences administratives qui leur sont
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all’uopo delegati;

f) nomina e revoca il segretario comunale con le mo-
dalità previste dalla legge regionale;

g) sovrintende al funzionamento degli uffici e dei ser-
vizi ed impartisce direttive al segretario comunale in
ordine agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull’in-
tera gestione amministrativa di tutti gli uffici e ser-
vizi;

h) sulla base degli indirizzi stabiliti dal consiglio no-
mina i rappresentanti del comune; dette nomine de-
vono essere effettuate entro quarantacinque giorni
dal suo insediamento, ovvero entro i termini di de-
cadenza del precedente incarico;

i) nomina e revoca, con le modalità previste dal regol
amento sull’ordinamento degli uffici e servizi, i re-
sponsabili degli uffici e dei servizi, attribuisce e de-
finisce gli incarichi dirigenziali e quelli di
collaborazione esterna;

j) può delegare propri poteri ed attribuzioni agli ass es-
sori ed ai funzionari nei limiti previsti dalla legge;

k) promuove ed assume iniziative per concludere ac-
cordi di programma con tutti i soggetti pubblici, sen-
tita la giunta;

l) può definire accordi con i soggetti interessati al fine
di determinare il contenuto discrezionale di atti o
provvedimenti;

m) convoca i comizi per i referendum previsti nello sta-
tuto;

n) adotta ordinanze finalizzate all’attuazione di leggi o
regolamenti; emana altresì ordinanze contingibili ed
urgenti ai sensi dell’art . 28 l.r. 07.12.1998 n. 54;

o) emette provvedimenti in materia di occupazione di
urgenza;

p) propone al consiglio la revoca di assessori o la loro
sostituzione in caso di dimissioni o di cessazione dal-
l’ufficio per altra causa;

q) provvede, nell’ambito della disciplina regionale e
sulla base degli indirizzi espressi dal consiglio, non-
ché valutate eventuali istanze presentate dai cittadini
ai sensi dell’art. 50, a coordinare ed organizzare gli
orari degli esercizi commerciali, dei pubblici esercizi
e dei servizi pubblici al fine di armonizzare l’aper-
tura dei medesimi con le esigenze complessive e ge-
nerali degli utenti;

déléguées  ;

f) Nommer et révoquer le secrétaire communal selon
les modalités prévues par la loi régionale  ;

g) Superviser le fonctionnement des bureaux et des
services et donner au secrétaire communal les direc-
tives en matière de gestion administrative et de suivi
desdits bureaux et services  ;

h) Nommer les représentants de la Commune, sur la
base des lignes directrices établies par le Conseil et
dans un délai de quarante-cinq jours à compter de la
date de son installation ou dans les délais d’expira-
tion des mandats précédents  ;

i) Nommer et révoquer les responsables des bureaux et
des services, selon les modalités prévues par le rè-
glement sur l’organisation des bureaux et des serv-
ices  ; définir et confier les fonctions de dirigeant et
de collaborateur extérieur ;

j) Déléguer ses pouvoirs et ses compétences aux as-
sesseurs et aux fonctionnaires, dans les limites
prévues par la loi  ;

k) Encourager et prendre toutes initiatives visant à con-
clure des accords de programme avec les personnes
publiques, la Junte entendue  ;

l) Passer des accords avec les personnes intéressées
afin de définir la partie des actes ou des mesures qui
revêt un caractère discrétionnaire  ;

m) Convoquer les électeurs lors des référendums prévus
par les présents statuts  ;

n) Adopter les ordonnances ordinaires portant applica-
tion des lois et des règlements  et les ordonnances
extraordinaires et urgentes au sens de l’art. 28 de la
LR n° 54/1998  ;

o) Prendre les actes relatifs aux occupations d’urgence
et aux expropriations  ;

p) Proposer au Conseil la révocation des assesseurs ou
leur remplacement en cas de démission ou de cessa-
tion de fonctions pour toute autre cause  ;

q) Pourvoir à la coordination et à l’organisation des ho-
raires des commerces, des autres établissements
publics et des services publics aux fins de leur har-
monisation avec les exigences générales des usagers,
et ce, dans le cadre de la réglementation régionale,
sur la base des orientations du Conseil et compte
tenu des requêtes éventuellement déposées par les
citoyens au sens de l’art. 50 ;
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r) provvede, nell’ambito della disciplina regionale,
sulla base degli indirizzi espressi dal consiglio e d’in-
tesa con i responsabili competenti delle amministra-
zioni interessate, a coordinare e riorganizzare gli
orari di apertura al pubblico degli uffici pubblici, al
fine di armonizzare l’espletamento dei servizi alle
esigenze complessive e generali degli utenti;

s) qualora il consiglio non deliberi le nomine di sua
competenza entro sessanta giorni dalla prima iscri-
zione all’ordine del giorno, provvede entro quindici
giorni dalla scadenza del termine alle nomine con
proprio atto da comunicare al consiglio nella prima
adunanza successiva;

t) determina di agire e resistere in giudizio per conto e
nell’interesse del comune, sentita la giunta;

u) partecipa al consiglio permanente degli enti locali

v) stipula i contratti rogati dal Segretario comunale

w) partecipa alla giunta dell’unité des communes val-
dôtaines di cui il comune fa parte, ai sensi della legge
regionale.

2. Le attribuzioni del sindaco, quale ufficiale di governo,
nei servizi di competenza statale, sono stabilite da leggi
dello stato.

3. I provvedimenti adottati dal sindaco sono denominati de-
creti od ordinanze.

Art. 25
Competenze di vigilanza

1. Il sindaco nell’esercizio dei suoi poteri di vigilanza:

a) acquisisce presso tutti gli uffici e servizi informa-
zioni ed atti anche riservati;

b) promuove direttamente, od avvalendosi del segreta-
rio comunale, indagini e verifiche amministrative
sull’intera attività del comune;

c) compie atti conservativi dei diritti del comune;

d) può disporre l’acquisizione di atti, documenti ed i
nformazioni presso le aziende speciali, le associa-

r) Pourvoir à la coordination et à la réorganisation des
horaires d’ouverture des bureaux publics aux fins de
leur harmonisation avec les exigences générales des
usagers, et ce, dans le cadre de la réglementation ré-
gionale, sur la base des orientations du Conseil et de
concert avec les responsables des administrations in-
téressées  ;

s) Procéder aux nominations du ressort du Conseil
lorsque celui-ci n’y pourvoit pas dans les soixante
jours qui suivent leur première inscription à l’ordre
du jour, et ce, sous quinze jours à compter de l’expi-
ration dudit délai, et communiquer lesdites nomina-
tions au Conseil lors de la première séance de
celui-ci  ;

t) Ester en justice, tant en demande qu’en défense, pour
le compte et dans l’intérêt de la Commune, la Junte
entendue  ;

u) Participer au Conseil permanent des collectivités lo-
cales  ;

v) Passer les contrats rédigés par le secrétaire commu-
nal  ;

w) Participer à la Junte de l’Unité des Communes valdô-
taines dont la Commune fait partie, au sens de la loi
régionale.

2. Les compétences que le syndic est appelé à exercer dans
le cadre des services relevant de l’État, en sa qualité d’of-
ficier du Gouvernement, sont fixées par des lois na-
tionales.

3. Les actes adoptés par le syndic sont dénommés arrêtés
ou ordonnances.

Art. 25
Compétences du syndic en matière de contrôle

1. Dans l’exercice de ses pouvoirs de contrôle, le syndic  :

a) Obtient de tous les bureaux et de tous les services
les actes et les informations, même à caractère con-
fidentiel, qui lui sont nécessaires  ;

b) Procède, directement ou par l’intermédiaire du se-
crétaire communal, à des enquêtes et à des vérifica-
tions administratives concernant l’ensemble de
l’activité de la Commune  ;

c) Prend les actes conservatoires des droits de la Com-
mune  ;

d) Peut demander aux agences spéciales, aux associa-
tions de Communes dont la Commune fait partie et
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zioni dei comuni di cui l’ente fa parte, le istituzioni
appartenenti all’ente tramite i legali rappresentanti
delle stesse e ne informa il consiglio comunale;

e) promuove ed assume iniziative atte ad assicurare che
uffici, servizi, aziende speciali, istituzioni svolgano
le loro attività secondo gli o biettivi indicati dal con-
siglio ed in coerenza con gli indirizzi attuativi
espressi dalla giunta.

Art. 26
Ordinanze

1. Il sindaco emana ordinanze nel rispetto della costitu-
zione, dello statuto, delle leggi e dei principi generali del-
l’ordinamento giuridico.

2. Le ordinanze normative devono essere pubblicate per
quindici giorni consecutivi all’albo pretorio. In tale pe-
riodo sono sottoposte ad altre forme di pubblicità idonee
a garantirne la conoscenza e devono essere accessibili a
chiunque intenda consultarle.

3. L’ordinanza rivolta a destinatari determinati deve essere
loro notificata.

4. In caso di assenza od impedimento del sindaco e del vi-
cesindaco le ordinanze sono emanate dall’assessore de-
legato dal primo ai sensi dello statuto.

Art. 27
Vicesindaco

1. Il vicesindaco è eletto dai cittadini a suffragio universale
e diretto, con le modalità stabilite dalla legge regionale,
ed è di diritto membro del consiglio e della giunta comu-
nale.

2. Quando assume le sue funzioni, all’atto della proclama-
zione degli eletti, presta giuramento, avanti al consiglio,
nella seduta di insediamento, con la stessa formula pre-
vista nell’art. 23 comma 2.

3. Nel caso di assenza od impedimento del sindaco, il vice-
sindaco assume tutte le funzioni attribuite al medesimo
dalla legge e dal presente statuto.

4. Il sindaco può delegare, in via temporanea o perman ente,
funzioni proprie al vicesindaco.

Art. 28
Dimissioni, impedimento, rimozione, decadenza,

sospensione o decesso del sindaco o del vicesindaco.

aux établissements de la Commune de lui fournir,
par l’intermédiaire de leurs représentants légaux,
tous les actes, les documents et les informations qui
lui sont nécessaires, et en informe le Conseil  ;

e) Encourage et prend toutes les initiatives nécessaires
pour que les bureaux, les services, les agences spé-
ciales et les établissements de la Commune remplis-
sent leurs fonctions, suivant les objectifs fixés par le
Conseil et en harmonie avec les décisions de la Junte.

Art. 26
Ordonnances du syndic

1. Le syndic prend ses ordonnances dans le respect de la
Constitution, des lois et des principes généraux de l’ordre
juridique, ainsi que des présents statuts.

2. Les ordonnances normatives doivent être publiées au
tableau d’affichage pendant quinze jours consécutifs et
faire l’objet, au cours de cette même période, d’autres
formes de publicité propres à informer les citoyens. Par
ailleurs, lesdites ordonnances sont mises à la disposition
des personnes qui souhaitent les consulter.

3. Les ordonnances qui s’adressent à des personnes déter-
minées doivent leur être notifiées.

4. En cas d’absence ou d’empêchement du syndic et du
vice-syndic, les ordonnances sont prises par l’assesseur
que le syndic délègue à cet effet au sens des présents
statuts.

Art. 27
Vice-syndic

1. Le vice-syndic est élu par les citoyens au suffrage uni-
versel direct, suivant les modalités établies par la loi ré-
gionale, et est membre de droit du Conseil et de la Junte.

2. Lors de son entrée en fonctions au moment de la procla-
mation des élus et de l’installation du Conseil, le vice-
syndic prête serment devant ce dernier, suivant la formule
visée au deuxième alinéa de l’art. 23.

3. En cas d’absence ou d’empêchement du syndic, le vice-
syndic exerce toutes les compétences attribuées au syndic
par la loi et par les présents statuts.

4. Le syndic peut déléguer au vice-syndic certaines de ses
compétences à titre temporaire ou définitif.

Art. 28
Démission, empêchement, destitution, démission d’office,

suspension ou décès du syndic ou du vice-syndic
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1. Nel caso di dimissioni, impedimento, rimozione, deca-
denza, sospensione o decesso del sindaco o del vicesin-
daco si applica la legge regionale.

Art. 29
Delegati del sindaco

1. Il sindaco può delegare, con suo provvedimento, ad ogni
assessore funzioni ordinate organicamente per gruppi di
materie e con poteri di firma degli atti relativi alle fun-
zioni istruttorie ed esecutive loro delegate.

2. Nel conferimento della delega di cui al comma prece-
dente il sindaco attribuisce agli assessori, con i suoi prov-
vedimenti, poteri di indirizzo e controllo nelle materie
delegate.

3. Il sindaco può modificare l’attribuzione dei compit casi
in cui lo ritenga opportuno per ragioni di economicità e
funzionalità.

4. Le deleghe e le eventuali modifiche di cui al presente ar-
ticolo, redatte per iscritto, vanno comunicate al consiglio.

TITOLO III
UFFICI DEL COMUNE

Art. 30
Segretario Comunale

1. Il segretario comunale, facente parte del comparto unico
del pubblico impiego, ai sensi delle norme regionali e del
contratto di lavoro, assicura la direzione tecnico-ammi-
nistrativa degli uffici e dei servizi.

2. Al segretario comunale sono affidate attribuzioni di ca-
rattere gestionale, consultivo, di sovraintendenza e coor-
dinamento, di legalità e di g aranzia, secondo le
disposizioni di legge e dello statuto.

3. Per la realizzazione degli obiettivi dell’ente esercita l’at-
tività di sua competenza con poteri di iniziativa od auto-
nomia di scelta degli strumenti operativi nonché con
responsabilità di risultato. Tali risultati sono so ttoposti a
verifica del sindaco che ne riferisce alla giunta.

4. I regolamenti, nel rispetto delle norme di legge e del pre-
sente statuto, disciplinano ulteriori funzioni del segretario
comunale.

1. En cas de démission, d’empêchement, de destitution, de
démission d’office, de suspension ou de décès du syndic
ou du vice-syndic, il est fait application de la loi ré-
gionale.

Art. 29
Délégués du syndic 

1. Le syndic peut attribuer aux différents assesseurs cer-
taines de ses compétences, groupées par matières co-
hérentes, et ce, par un acte leur donnant délégation à
l’effet de signer les actes relatifs aux missions d’instruc-
tion et d’exécution dont ils sont chargés.

2. En vertu de la délégation visée à l’alinéa précédent, les
assesseurs peuvent être chargés des missions d’orienta-
tion et de contrôle dans les matières qui leur ont été
déléguées.

3. Le syndic peut modifier les compétences attribuées aux
différents assesseurs dans le cas où il le jugerait opportun
pour des raisons de coordination, d’efficience, d’efficac-
ité, d’économicité et de fonctionnalité.

4. Les délégations données au sens du présent article et
leurs modifications doivent être établies par écrit et com-
muniquées au Conseil.

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

Art. 30
Secrétaire communal

1. Le secrétaire communal, qui relève du statut unique de
la fonction publique au sens des dispositions régionales
et de la convention collective du travail, assure la direc-
tion technique et administrative des bureaux et des serv-
ices.

2. Le secrétaire communal est investi des fonctions de ges-
tion, de consultation, de supervision et de coordination,
ainsi que de légalité et de garantie, en application des dis-
positions de la loi et des présents statuts.

3. Dans l’exercice de ses fonctions, le secrétaire communal
est investi du pouvoir d’initiative et bénéficie de l’au-
tonomie décisionnelle quant aux moyens à mettre en
œuvre aux fins de la réalisation des objectifs de la Com-
mune. Les résultats obtenus, dont il est responsable, sont
soumis au contrôle du syndic, qui en informe la Junte.

4. Toutes les autres fonctions attribuées au secrétaire com-
munal sont établies par règlement, au sens de la loi et des
présents statuts.
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Art. 31
Competenze gestionali del segretario, 

degli altri dirigenti e dei responsabili di servizi.

1. Nel rispetto della separazione tra funzione di direzione
politica e funzione di gestione amministrativa, l’attività
di gestione dell’ente è affidata al segretario comunale,
agli altri dirigenti ed ai responsabili dei servizi, che
l’esercitano in base agli indirizzi del consiglio ed in at-
tuazione delle determinazioni della giunta nonché delle
direttive del sindaco, dal quale dipende funzionalmente,
con l’osservanza dei principi dettati dal presente statuto.

2. Al segretario comunale, agli altri dirigenti ed ai respon-
sabili di servizi competono tutti i compiti gestionali,
compresa l’adozione degli atti con rilevanza esterna ed
in particolare:

a) predisposizione di programmi di attuazione e rela-
zioni, sulla base delle direttive ricevute dagli organi
elettivi;

b) ordinazione forniture, servizi e lavori nei limiti del
regolamento;

c) liquidazione e impegni di spesa a seguito di incarichi
autorizzati dalla Giunta;

d) responsabilità delle procedure di appalto e di conc
orso, compresa l’adozione dei provvedimenti di ag-
giudicazione, di approvazione delle graduatorie, non-
ché di nomina delle commissioni di gara;

e) atti di approvazione degli stati di avanzamento, degli
stati finali e dei certificati di regolare esecuzione e
dei collaudi degli appalti di lavori od opere pubbli-
che;

f) atti di amministrazione e di gestione del personale;

g) atti di approvazione dei ruoli dei tributi, dei canoni
e delle entrate ordinarie;

h) attestazioni, certificazioni, comunicazioni, diffide,
verbali, autenticazioni, legalizzazione ed ogni altro
atto costituente manifestazione di giudizio o di co-
noscenza;

i) atti di gestione finanziaria in genere compresi gli im-
pegni di spesa;

j) presidenza delle commissioni di gara;

k) verifica della fase istruttoria dei procedimenti ed

Art. 31
Fonctions du secrétaire communal, des autres dirigeants et

des responsables des services en matière de gestion

1. Dans le respect de la distinction entre direction politique et
gestion administrative, cette dernière est confiée au secré-
taire communal, aux autres dirigeants et aux responsables
des services, qui l’exercent sur la base des orientations du
Conseil, en application des décisions de la Junte et des di-
rectives du syndic, sous l’autorité duquel ils sont placés,
ainsi que conformément aux principes visés aux présents
statuts et compte tenu des compétences respectives.

2. Le secrétaire communal, les autres dirigeants et les respon-
sables des services dans le cadre de leurs compétences sont
investis de toutes les fonctions de gestion, y compris
l’adoption des actes qui engagent la Commune vis-à-vis
des tiers, et notamment des fonctions suivantes  :

a) Élaboration des plans d’application et des rapports, sur
la base des directives données par les organes élus  ;   

b) Commande de biens, de services et de travaux dans
les limites du règlement ;

c) Engagement et liquidation des dépenses, sur autorisa-
tion de la Junte  ;

d) Responsabilité des procédures des marchés publics et
des concours, ainsi que de l’adoption des actes d’ad-
judication et des listes d’aptitude y afférents et de la
nomination des jurys chargés de l’adjudication des
marchés publics ; 

e) Approbation des états d’avancement et des certificats
d’achèvement, d’exécution et de réception des travaux
publics ;

f) Approbation des actes relatifs à l’administration et à
la gestion du personnel  ;

g) Approbation des rôles d’impôts, des redevances et des
recettes ordinaires  ;

h) Attestation, certification, communication, sommation,
établissement des procès-verbaux, authentification, lé-
galisation et toutes autres fonctions d’évaluation ou
d’attestation de connaissance  ;

i) Adoption des actes de gestion financière, y compris
les engagements de dépenses  ;

j) Présidence des jurys chargés de l’adjudication des
marchés publics  ;

k) Vérification de l’instruction des procédures et adop-
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emanazione di atti e provvedimenti anche a rilevanza
esterna, esecutivi delle deliberazioni;

l) verifica dell’efficacia, dell’efficienza e dell’eco no-
micità dell’attività degli uffici e del personale a cui
sono preposti;

m) esprime parere di legittimità sugli atti amministr ativi
adottati dagli organi di governo.

Art. 32
Competenze consultive

1. Il segretario comunale, gli altri dirigenti ed i responsabili
di servizi, partecipano, se richiesti, a commissioni di stu-
dio e di lavoro anche esterne.

2. Formulano pareri ed esprimono valutazioni di natura tec-
nica e giuridica al consiglio, alla giunta, al sindaco, ai
consiglieri ed agli assessori.

3. Il segretario comunale esprime parere di legittimità sulle
proposte di deliberazione e questioni sollevate nel corso
delle sedute degli organi collegiali comunali.

Art. 33
Competenza di sovraintendenza, gestione e coordinamento

1. Il segretario comunale esercita funzioni di impulso, co-
ordinamento, direzione e controllo nei confronti degli uf-
fici e del personale.

2. Adotta provvedimenti di mobilità interna con l’osse
rvanza delle modalità previste dagli accordi in materia e
dal regolamento degli uffici e dei servizi.

Art. 34
Competenze di legalità e garanzia

1. Il segretario comunale partecipa alle sedute degli organi
collegiali, delle commissioni e degli altri organismi e ne
cura la verbalizzazione, con facoltà di delega entro i li-
miti previsti dal regolamento.

2. Riceve dai consiglieri le richieste di trasmissione delle
deliberazioni di giunta da assoggettare al controllo del
competente organo regionale.

tion des actes et des mesures portant application des
délibérations, y compris ceux qui engagent la Com-
mune vis-à-vis des tiers  ;

l) Contrôle de l’efficacité, de l’efficience et de l’éco-
nomicité de l’activité des bureaux et du personnel  ;

m) Expression d’avis sur la légalité des actes administrat-
ifs adoptés par les organes de gouvernement.

Art. 32
Fonctions du secrétaire communal, 

des autres dirigeants et des responsables des services
en matière de consultation

1. Le secrétaire communal, les autres dirigeants et les respon-
sables des services participent, sur demande, à des com-
missions d’étude et de travail, qu’elles soient communales
ou non.

2. Le secrétaire communal, les autres dirigeants et les respon-
sables des services donnent leur avis technique et juridique
au Conseil, à la Junte, au syndic, aux assesseurs et aux con-
seillers.

3. Le secrétaire communal exprime son avis quant à la légal-
ité des propositions de délibération et des questions
soulevées au cours des séances des organes collégiaux de
la Commune.

Art. 33
Fonctions du secrétaire communal en matière
de supervision, de gestion et de coordination 

1. Le secrétaire communal exerce les fonctions d’impulsion,
de coordination, de direction et de contrôle à l’égard des
bureaux et du personnel.

2. Le secrétaire communal adopte les actes de mobilité in-
terne, dans le respect des modalités prévues par les ac-
cords en la matière et par le règlement des bureaux et des
services.

Art. 34
Fonctions du secrétaire communal en matière

de légalité et de garantie 

1. Le secrétaire communal participe aux séances des or-
ganes collégiaux, des commissions et des autres organ-
ismes et en rédige les procès-verbaux, avec faculté de
délégation dans les limites prévues par le règlement.

2. Le secrétaire communal reçoit les requêtes des con-
seillers visant à la transmission des délibérations à l’or-
gane régional de contrôle.
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3. Cura la trasmissione delle deliberazioni all’organo regio-
nale di controllo ed attesta l’avvenuta pubblicazione al-
l’albo e l’esecutività d egli atti del comune.

4. Cura la pubblicazione telematica degli atti dell’ente ai
sensi della vigente normativa in materia di corruzione e
trasparenza dell’attività a mministrativa.

Art. 35
Organizzazione degli uffici e del personale

1. L’organizzazione degli uffici e dei servizi del Comune è
attuata tramite un’attività per obiettivi e si uniforma ai
seguenti principi:

a) distinzione fra funzioni di direzione politica e di di-
rezione gestionale;

b) organizzazione del lavoro per progetti-obiettivo e per
programmi;

c) analisi ed individuazione della produttività dei cari-
chi funzionali di lavoro e del grado di efficienza e di
efficacia dell’attività svolta d a ciascun dipendente;

d) individuazione delle responsabilità collegate al l’am-
bito di autonomia decisionale dei soggetti;

e) massima flessibilità delle strutture e del personale

2. Il comune provvede alla determinazione delle proprie do-
tazioni organiche nonché all’organizzazione e gestione
del personale nell’am bito della propria autonomia nor-
mativa ed organizzativa, nel rispetto delle leggi regionali,
del presente statuto e dei contratti di lavoro, con i soli li-
miti derivanti dalle proprie capacità di bilancio e dalle
esigenze di esercizio delle proprie funzioni, dei propri
servizi e dei propri compiti.

3. Il comune disciplina con apposito regolamento l’ordina-
mento degli uffici e dei servizi, con l’osservanza dei prin-
cipi stabiliti dal comma 1, in base a criteri di autonomia,
flessibilità, funzionalità, efficienza, efficacia e d econo-
micità di gestione e secondo principi di professionalità e
responsabilità.

4. La giunta, entro trenta giorni dall’approvazione del bi-
lancio, procede all’assegnazione di specifiche quote di
bilancio a ciascun responsabile di uffici e servizi, cui
compete il potere di spesa su dette quote.

5. Con regolamento degli uffici e dei servizi vengono sta-
biliti i criteri nonché le modalità di conferimento e di re-
voca degli incarichi dirigenziali nonché dei responsabili
degli uffici e dei servizi, secondo i principi stabiliti dalle
leggi regionali.

3. Le secrétaire communal transmet les délibérations à l’or-
gane régional de contrôle et atteste leur publication au
tableau d’affichage, ainsi que leur prise d’effet.

4. Le secrétaire communal veille à ce que les actes de la
Commune soient publiés sur le site internet de celle-ci,
au sens de la réglementation en vigueur en matière de
corruption et de transparence de l’activité administrative.

Art. 35
Organisation des bureaux et du personnel

1. L’activité des bureaux et des services de la Commune est or-
ganisée par objectifs et s’inspire des principes suivants  :

a) Distinction entre direction politique et gestion  ad-
ministrative  ;

b) Organisation du travail par projets-objectifs et par
programmes ;

c) Analyse et définition du taux de productivité, de la
charge de travail ainsi que du degré d’efficience et
d’efficacité de chaque fonctionnaire  ;

d) Définition des responsabilités du personnel dans le
cadre de son autonomie décisionnelle  ;

e) Flexibilité maximale des structures et du personnel.

2. La Commune pourvoit à la définition de son organi-
gramme ainsi qu’à l’organisation et à la gestion de ses
effectifs dans le cadre de son autonomie normative et or-
ganisationnelle, conformément aux lois régionales, aux
présents statuts et aux conventions collectives du travail
et dans les limites des ressources budgétaires dont elle
dispose et des exigences liées à ses fonctions, à ses serv-
ices et à ses missions.

3. La Commune définit par règlement l’organisation des
bureaux et des services, conformément aux principes
énoncés au premier alinéa, sur la base des critères d’au-
tonomie, de flexibilité, de fonctionnalité, d’efficience,
d’efficacité et d’économicité et suivant les principes du
professionnalisme et de la responsabilité.

4. Dans les trente jours qui suivent l’approbation du budget,
la Junte procède à l’affectation d’une part des crédits
budgétaires aux responsables des bureaux et des services,
qui sont compétents à l’effet de les gérer.

5. Le règlement des bureaux et des services fixe les critères
et les modalités de nomination et de révocation des man-
dats de dirigeant et des fonctions de responsable de bu-
reau et de service, suivant les principes fixés par les lois
régionales.
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Art. 36
Struttura degli uffici

1. L’organizzazione strutturale, diretta a conseguire i fini
istituzionali del comune secondo il regolamento, è arti-
colata in uffici o servizi anche appartenenti ad aree di-
verse e collegati funzionalmente per conseguire gli
obiettivi assegnati con la massima efficienza, efficacia
ed economicità.

Art. 37
Personale

1. Il comune promuove e realizza il miglioramento delle
prestazioni del personale mediante la razionalizzazione
delle strutture, la formazione, la qualificazione profes-
sionale e la responsabilizzazione dei dipendenti.

Art. 38
Albo pretorio

1. Nel sito internet del Comune, ai sensi dell’art.32 della
Legge n. 69 del 18 giugno 2009, è predisposta un’appo-
sita sezione destinata all’Albo pretorio "on line" per la
pubblicazione degli atti che devono essere portati a co-
noscenza del pubblico secondo la legge, lo statuto ed i
regolamenti.

TITOLO IV
SERVIZI

Art. 39
Forme di gestione

1. Il comune assicura l’erogazione dei servizi anche in
forma associata ai sensi della legge regionale.

2. La scelta della forma di gestione per ciascun servizio è
effettuata, previa comparazione tra le diverse forme pre-
viste dalla legge, sulla base della valutazione delle
istanze, richiese o proposte presentate dagli utenti.

3. Nell’organizzazione dei servizi sono assicurate idonee
forme di informazione, partecipazione e tutela degli
utenti.

TITOLO V
ORDINAMENTO FINANZIARIO - CONTABILE

Art. 40
Principi

1. L’ordinamento finanziario e contabile del comune è di-
sciplinato dalla normativa regionale e dal regolamento di
contabilità.

Art. 36
Structure des bureaux

1. Aux fins de la réalisation des objectifs institutionnels de
la Commune et dans le respect du règlement, la structure
organisationnelle de celle-ci s’articule en bureaux ou en
services, relevant éventuellement de secteurs différents
mais reliés entre eux pour atteindre, avec le plus haut
degré d’efficience, d’efficacité et d’économicité, les ob-
jectifs qui leur sont attribués.

Art. 37
Personnel

1. Afin d’améliorer les prestations de son personnel, la
Commune organise des actions de formation et de qual-
ification professionnelle, renforce la responsabilisation
des fonctionnaires et rationalise les structures commu-
nales.

Art. 38
Tableau d’affichage 

1. Aux termes de l’art. 32 de la loi n° 69 du 18 juin 2009,
un tableau d’affichage en ligne est mis en place sur le site
internet de la Commune aux fins de la publication des
actes qui doivent être portés à la connaissance du public
conformément à la loi, aux présents statuts et aux règle-
ments.

TITRE IV
SERVICES

Art. 39
Modes de gestion

1. La Commune assure la fourniture de services, éventuelle-
ment en association avec d’autres collectivités locales, au
sens de la loi régionale.

2. Le choix du mode de gestion de chaque service est opéré
après comparaison des différents modes prévus par la loi
et compte tenu des requêtes et des propositions émanant
des usagers. 

3. L’organisation des services prévoit des modes adéquats
d’information, de participation et de défense des usagers.

TITRE V
ORGANISATION FINANCIÈRE ET COMPTABLE

Art. 40
Principes

1. L’organisation financière et comptable de la Commune
est réglementée par la législation régionale et par le rè-
glement de comptabilité.
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2. Gli organi istituzionali o burocratici del Comune, nel-
l’ambito delle rispettive competenze concernenti tributi
comunali, a garanzia dei diritti dei soggetti obbligati, ade-
guano i propri atti ed i propri comportamenti ai principi
fissati dalla l. 27.07.2000 n. 212, in tema di “Disposizioni
in materia di statuto dei diritti del contribuente”;

3. Per quanto compatibili i principi indicati al comma 1 deb-
bono essere osservati dagli Organi istituzionali o buro-
cratici del Comune, nell’ambito delle rispettive
competenze, anche per le entrate patrimoniali del Co-
mune.

TITOLO VI

ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE
E FORME ASSOCIATIVE

Art. 41
Cooperazione

1. L’attività del comune diretta a conseguire uno o pi ù
obiettivi d’interesse comune con altri enti locali si orga-
nizza avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attra-
verso accordi ed intese di cooperazione.

2. Gli strumenti della cooperazione sono le convenzioni, le
associazioni di comuni e gli accordi di programma.

Art. 42
Unité des Communes valdôtaines

1. Il Comune di O  fa parte dell’Unité des Com-
munes valdôtaines Grand-Combin istituita con D.p.g.r. 
n. 481 del 03.12.2014.

2. Il Sindaco partecipa alla giunta dell’Unité des Commu-
nes valdôtaines Grand-Combin.

3. La L.r. n. 6/2014 disciplina il funzionamento e l’organiz-
zazione dell’Unité des Communes valdôtaines Grand-
Combin.

4. L’Unité des Communes valdôtaines Grand-Combin s’int
enderà costituita dalla data di elezione del suo presidente
ai sensi della L.r. n. 6/2014.

TITOLO VII
PARTECIPAZIONE POPOLARE

Art. 43
Istituti di partecipazione di democrazia diretta

1. Il comune valorizza, privilegia e favorisce la libera par-
tecipazione popolare all’attività dell’ente; garantisce e
promuove forme associative, al fine di assicurarne il

2. Dans le cadre de leurs compétences respectives en
matière d’impôts communaux, les organes institutionnels
ou bureaucratiques de la Commune prennent leurs actes
et agissent sur la base des principes fixés par la loi n° 212
du 27 juillet 2000 (Dispositions en matière de droits des
contribuables) et dans le respect des droits des assujettis.

3. Dans la mesure où les principes indiqués ci-dessus sont
applicables, les organes institutionnels et bureaucratiques
de la Commune doivent les respecter dans l’exercice de
leurs compétences respectives, entre autres au titre des
recettes patrimoniales.

TITRE VI

ORGANISATION TERRITORIALE
ET FORMES ASSOCIATIVES

Art. 41
Coopération

1. Dans le but de réaliser un ou plusieurs des objectifs
qu’elle a en commun avec d’autres collectivités locales,
la Commune peut conclure les accords de coopération et
les ententes autorisés par la loi.

2. Les outils de la coopération sont les conventions, les as-
sociations de Communes et les accords de programme.

Art. 42
Unité des Communes valdôtaines

1. La Commune fait partie de l’Unité des Communes valdô-
taines Grand-Combin, instituée par l’arrêté du président
de la Région n° 481 du 3 décembre 2014.

2. Le syndic est membre de la Junte de l’Unité des Com-
munes valdôtaines Grand-Combin.

3. Le fonctionnement et l’organisation de l’Unité des Com-
munes valdôtaines Grand-Combin sont soumis aux dis-
positions de la LR n° 6/2014.

4. Aux termes de la LR n° 6/2014, l’Unité des Communes
valdôtaines Grand-Combin est considérée comme étant
constituée à compter de la date d’élection de son prési-
dent.

TITRE VII
PARTICIPATION POPULAIRE

Art. 43
Instances participatives et de démocratie directe

1. Pour assurer le caractère démocratique, l’impartialité et
la transparence de son activité, la Commune valorise,
privilégie et encourage la libre participation des citoyens
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buon andamento, la democraticità, l’imparzialità e la tr
asparenza, incentivandone l’accesso alle strutture ed ai
servizi dell’ente.

2. Il comune prevede forme dirette e semplificate di tutela
degli interessi, che favoriscano l’intervento dei cittadini
nei procedimenti amministrativi, anche in chiave preven-
tiva, mediante regolamenti.

3. L’amministrazione può prevedere forme di consultazi one
per acquisire il parere della comunità locale, di specifici
settori della popolaz ione di organismi di partecipazione
e di soggetti economici su particolari problemi.

4. Nei procedimenti relativi all’adozione di atti fondamen-
tali del comune sono adottate idonee forme di consulta-
zione ed informazione nei limiti e con le modalità
previste da leggi o regolamenti.

5. Il comune assicura i medesimi diritti, facoltà e po teri ai
residenti non cittadini appartenenti all’Unione Europea.

6. L’ente favorisce altresì i rapporti e la partecipaz ione al-
l’amministrazione di tutte le persone residenti sul terri-
torio comunale.

Art. 44
Assemblee consultive

1. Possono indirsi assemblee generali degli elettori del co-
mune con poteri consultivi e propositivi cui partecipano
gli organi comunali o loro delegati.

2. In ogni caso le assemblee generali possono essere con-
vocate dal sindaco, su proposta di 5 consiglieri e del 20%
degli elettori, entro 45 giorni.

3. Gli organi comunali competenti provvedono entro 60
giorni in merito alle indicazioni emergenti dalla vota-
zione dell’assemblea, motivando adeguatamente in caso
di determinazione difforme.

4. Possono indirsi assemblee limitate agli interessati qualora
le questioni da trattarsi riguardino parti specifiche del ter-
ritorio comunale. Il regolamento degli istituti di parteci-
pazione popolare in tale caso disciplina anche il numero
minimo degli elettori che possono provvedere alla rela-
tiva convocazione.

Art. 45
Interventi nei procedimenti

1. L’azione del comune si conforma ai principi di imparzia-

à cette dernière, et ce, en favorisant la création de dif-
férentes formes d’association et en facilitant l’accès à ses
structures et à ses services.

2. Pour que les citoyens puissent défendre leurs intérêts, la
Commune prévoit par règlement des formes directes et
simplifiées de participation aux procédures administra-
tives, entre autres à titre préventif.

3. Pour connaître l’avis de la communauté locale, de cer-
taines catégories de la population, des instances partici-
patives ou des acteurs économiques sur des questions
particulières, la Commune peut recourir à différentes
formes de consultation.

4. Dans le cadre des procédures d’adoption des actes fon-
damentaux de la Commune, des formes adéquates de
consultation et d’information sont adoptées, dans les lim-
ites et suivant les modalités prévues par les lois ou par
les règlements.

5. La Commune assure à tous les résidants sur son territoire
les mêmes droits, facultés et pouvoirs, qu’ils soient ou
non ressortissants de l’Union européenne.

6. La Commune s’applique à entretenir des rapports avec
toutes les personnes résidantes ou domiciliées sur son ter-
ritoire et encourage leur participation à l’activité admin-
istrative.

Art. 44
Assemblées générales

1. Des assemblées générales des électeurs auxquelles par-
ticipent les organes de la Commune ou leurs délégués
peuvent être convoquées, à des fins de consultation et de
proposition.

2. Les assemblées générales sont convoquées par le syndic,
sur proposition de cinq conseillers ou à la demande de
20 p. 100 des électeurs au moins, dans les quarante-cinq
jours qui suivent le dépôt de la demande y afférente.

3. Les organes compétents de la Commune délibèrent sous
soixante jours au sujet des questions soumises aux as-
semblées et doivent motiver leur décision lorsqu’ils ne
tiennent pas compte des indications de celles-ci.

4. Des assemblées restreintes peuvent être convoquées
lorsque les questions à débattre ne concernent que cer-
taines parties du territoire communal. Le règlement sur
les instances participatives fixe le nombre minimum
d’électeurs nécessaire aux fins de la convocation y af-
férente.

Art. 45
Intervention dans les procédures administratives

1. L’action de la Commune s’inspire des principes de l’im-
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lità, buon andamento dell’amministrazione, efficienza,
efficacia ed economicità dell’azione amministrativa se-
condo criteri di trasparenza e partecipazione.

2. I soggetti portatori di interessi coinvolti in un procedi-
mento amministrativo hanno facoltà di intervenirvi, nei
limiti e secondo le modalità p reviste dalla legge o dai re-
golamenti comunali.

3. Qualora sussistano particolari ragioni di urgenza, od il
numero dei destinatari o la loro indeterminatezza lo ren-
dano opportuno o necessario, si provvede mediante pub-
blici proclami od altri mezzi idonei a comunicare l’avvio
dei procedimenti amministrativi.

4. La giunta può concludere accordi con i soggetti int erve-
nuti per determinare il contenuto discrezionale del prov-
vedimento.

Art. 46
Istanze

1. I cittadini, le associazioni, gli organismi locali, i comitati,
e gli altri interessati possono rivolgere al sindaco istanze
in merito a specifici aspetti dell’attività amministrativa.

2. La risposta viene fornita entro sessanta giorni dal sin-
daco, dal segretario o dal responsabile del servizio a se-
conda della natura politica od amministrativa della
questione.

Art. 47
Petizioni

1. Tutti i cittadini anche in forma collettiva, così come le
associazioni o gli organismi locali, possono rivolgersi
agli organi dell’amministrazione per sollecitarne l’inter-
vento su questioni di interesse generale e di comune ne-
cessità, nelle materie di loro competenza.

2. Il regolamento stabilirà le modalità di esame delle peti-
zioni da parte degli organi competenti, i soggetti idonei
a fornire risposte ed i termini per le stesse, i casi di irri-
cevibilità delle petizioni stesse.

3. I cittadini, gli organismi e le associazioni che hanno pre-
sentato la petizione hanno diritto ad essere informati
sull’esito delle iniziative e delle procedure intraprese dal
comune a seguito delle petizioni stesse entro centoventi
giorni dalla presentazione dell’istanza.

Art. 48
Proposte

1. Il 20% degli elettori può presentare proposte per l ’ado-

partialité et de la bonne marche de l’administration, ainsi
que de l’efficience, de l’efficacité et de l’économicité de
l’activité administrative, suivant les critères de trans-
parence et de participation.

2. Les personnes dont les intérêts sont mis en cause dans
une procédure administrative ont la faculté d’y intervenir,
dans les limites et selon les modalités prévues par la loi
ou par les règlements communaux.

3. Dans les cas particulièrement urgents, ou lorsque cela
s’avère opportun ou nécessaire du fait du nombre élevé
ou de l’indétermination des destinataires, l’ouverture des
procédures administratives est communiquée par voie
d’affichage ou par tout autre moyen jugé utile.

4. La Junte peut passer des accords avec les personnes in-
téressées afin de définir la partie de l’acte concerné qui
revêt un caractère discrétionnaire.

Art. 46
Requêtes

1. Les citoyens, les associations, les organismes locaux, les
comités et les autres acteurs intéressés peuvent adresser
des requêtes au syndic quant à certains aspects de l’ac-
tivité administrative.

2. La réponse du syndic, du secrétaire communal ou du re-
sponsable du service concerné en fonction de la nature
politique ou administrative de la requête est commu-
niquée sous soixante jours.

Art. 47
Pétitions

1. Tous les citoyens, à titre individuel ou collectif, ainsi que
les associations et les organismes locaux peuvent sol-
liciter l’intervention des organes compétents de la Com-
mune sur des questions d’intérêt général.

2. Les cas de non-recevabilité des pétitions, les modalités
que les organes compétents doivent suivre aux fins de
l’examen de celles-ci, ainsi que les acteurs chargés de
répondre aux pétitionnaires et les délais y afférents sont
fixés par règlement.

3. Les citoyens, les organismes et les associations sig-
nataires d’une pétition ont le droit d’être informés, dans
les cent vingt jours qui suivent le dépôt de celle-ci, de
l’issue des initiatives et des procédures entreprises par la
Commune à la suite de la pétition.

Art. 48
Propositions

1. Des propositions peuvent être présentées par 20 p. 100
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zione di atti amministrativi che vengono trasmesse entro
trenta giorni dalla presentazione della stessa a cura del
sindaco all’organo competente, con i pareri dei respon-
sabili dei servizi interessati e del segretario comunale
nonché con l’attestazione relativa alla copertura finan-
ziaria.

2. L’organo competente sente i proponenti entro sessanta
giorni dalla presentazione.

3. Tra il comune ed i proponenti può essere raggiunto un
accordo nel perseguimento dell’interesse pubblico per
determinare il contenuto del provvedimento richiesto.

4. L’organo competente provvede a comunicare le decisioni
assunte ai soggetti proponenti.

Art. 49
Associazioni

1. Il comune valorizza gli organismi e le forme autonome
di associazione anche mediante forme di incentivazione
patrimoniale, finanziaria, tecnico-professionale ed orga-
nizzativa, l’accesso ai dati posseduti e l’adozione di ido-
nee forme di consultazione.

2. Il consiglio comunale può costituire una commission e
per la promozione, il coordinamento e la tutela delle
forme associative presenti sul suo territorio.

3. Le scelte che possono produrre effetti sull’attività delle
associazioni sono subordinate all’acquisizione dei pareri
di queste entro trenta giorni dalla richiesta del comune.

Art. 50
Partecipazione a commissioni

1. Le commissioni consiliari, su richiesta, possono invitare
i rappresentanti delle associazioni e degli organismi in-
teressati in base al regolamento del consiglio.

Art. 51
Referendum

1. Al fine di favorire la massima partecipazione dei cittadini
all’attività pubblica sono previsti referendum consultivi,
propositivi ed abrogativi in tutte le materie di esclusiva
competenza comunale, ad eccezione delle materie indi-
cate nel comma 3

2. I referendum non possono svolgersi in coincidenza con
altre operazioni elettorali.

au moins des électeurs en vue de l’adoption d’actes ad-
ministratifs. Dans les trente jours qui suivent la présen-
tation desdites propositions, le syndic les transmet à
l’organe compétent, assorties des avis des responsables
des services concernés et du secrétaire communal, ainsi
que de l’attestation de la couverture financière y af-
férente.

2. L’organe compétent procède à l’audition des promoteurs
dans les soixante jours qui suivent la présentation de la
proposition.

3. À des fins d’intérêt public, un accord peut intervenir
entre la Commune et lesdits promoteurs en vue de la déf-
inition du contenu de l’acte requis.

4. L’organe compétent est tenu de communiquer ses déci-
sions aux promoteurs. 

Art. 49
Associations

1. La Commune valorise les organismes et les associations
en leur accordant, entre autres, des aides de nature patri-
moniale, financière, technique, professionnelle et organ-
isationnelle, en leur permettant d’accéder aux données
dont elle dispose et en les consultant suivant des modal-
ités adaptées.

2. Le Conseil peut constituer une commission pour la pro-
motion, la coordination et la défense des associations
présentes sur son territoire.

3. Lorsque ses choix sont susceptibles de produire des effets
sur l’activité d’une association, la Commune doit deman-
der l’avis de celle-ci et cet avis doit être exprimé dans un
délai de trente jours.

Art. 50
Participation aux commissions

1. Les commissions du Conseil peuvent s’adjoindre, sur de-
mande, les représentants des associations et des organ-
ismes intéressés, conformément au règlement du Conseil.

Art. 51
Référendums

1. Afin de favoriser une plus grande participation des
citoyens à la gestion de la chose publique, des référen-
dums de consultation, de proposition ou d’abrogation
peuvent être organisés sur toutes les questions relevant
exclusivement de la Commune, sauf sur les matières in-
diquées au troisième alinéa.

2. Les référendums ne peuvent se dérouler parallèlement à
d’autres consultations.
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3. Non possono indirsi referendum sul bilancio preventivo,
sul rendiconto, sull’istituzione ed ordinamento dei tributi
e su ogni altro atto inerente alle entrate comunali. Non si
ammette più di un referendum all’anno.

4. Il referendum può essere promosso:

a) dalla giunta comunale;

b) dal 50% +1 dei consiglieri comunali;

c) dal 30% degli elettori.

5. L’ammissibilità dei quesiti referendari viene esami nata
dal consiglio, previo parere espresso da una commissione
formata da esperti in materie giuridico-amministrative e
nominata dal consiglio stesso. Il parere deve essere
espresso entro quarantacinque giorni dal deposito della
richiesta.

6. La consultazione deve tenersi in un’unica giornata festiva
entro centoventi giorni dal deposito della richiesta.

7. Lo spoglio deve iniziare immediatamente dopo la chiu-
sura dei seggi.

8. I risultati verranno proclamati dal sindaco entro il giorno
successivo alla chiusura delle operazioni elettorali.

9. Il regolamento disciplina le modalità organizzative delle
consultazioni.

10. I referendum abrogativi possono essere proposti solo
sugli atti della giunta e del consiglio, con le limitazioni
previste al comma 3.

11. I referendum sono approvati quando partecipi alla con-
sultazione la maggioranza degli elettori del comune e
quando ottengano il voto favorevole della maggioranza
dei votanti.

12. L’indizione e l’esito del referendum sono pubblicat i al-
l’albo pretorio del comune e nel bollettino ufficiale della
regione.

Art. 52
Effetti dei referendum propositivi e consultivi

1. Qualora i referendum propositivi e consultivi siano ap-
provati, entro sessanta giorni dalla proclamazione del ri-
sultato da parte del sindaco il consiglio comunale
delibera i conseguenti atti di indirizzo.

2. Il mancato recepimento dei risultati dei referendum pro-
positivi e consultivi è deliberato, con motivazione ade-

3. Les référendums ne peuvent concerner le budget prévi-
sionnel, les comptes, l’institution et la réglementation des
impôts, ni tout autre acte inhérent aux recettes de la Com-
mune. Un référendum par an au maximum est autorisé.

4. Les référendums peuvent être proposés  :

a) Par la Junte  ;

b) Par la moitié plus un des conseillers au moins  ;

c) Par 30 p. 100 des électeurs au moins.

5. Le Conseil statue sur la recevabilité des questions
référendaires dans les quarante-cinq jours qui suivent le
dépôt de la proposition de référendum, après avoir re-
cueilli l’avis d’une commission composée de spécialistes
en matière juridique et administrative qu’il nomme à cet
effet.

6. Le référendum doit se dérouler un jour férié, dans les cent
vingt jours qui suivent le dépôt de la proposition y af-
férente.

7. Le dépouillement doit débuter immédiatement après la
fermeture des bureaux de vote.

8. Le syndic proclame le résultat du référendum au plus tard
le jour suivant la clôture des opérations de vote.

9. Le règlement définit les modalités d’organisation des
référendums.

10. Les référendums d’abrogation ne peuvent porter que sur
les actes de la Junte et du Conseil, dans le respect des
limites prévues au troisième alinéa.

11. Les référendums sont valables lorsque la majorité des
électeurs de la Commune y prend part et les propositions
y afférentes sont approuvées lorsqu’elles obtiennent la
majorité des suffrages valablement exprimés.

12. La décision d’organiser un référendum et le résultat y af-
férent sont publiés au tableau d’affichage de la Commune
et au Bulletin officiel de la Région.

Art. 52
Conséquences des référendums de proposition

et de consultation

1. Lorsqu’une proposition soumise à un référendum de con-
sultation est approuvée, le Conseil communal adopte les
actes d’orientation qui s’imposent dans les soixante jours
qui suivent la proclamation du résultat du référendum par
le syndic.

2. La décision de ne pas tenir compte du résultat d’un
référendum de consultation doit faire l’objet d’une
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guata, dalla maggioranza dei componenti dell’organo
competente.

Art. 53
Accesso

1. Al fine di rendere effettiva la trasparenza dell’azione am-
ministrativa, ai cittadini singoli od associati, agli enti, alle
organizzazioni di volontariato ed alle associazioni è ga-
rantito il diritto di accesso agli atti delle amministrazioni
e dei soggetti che gestiscono servizi pubblici comunali
secondo le modalità definite dal regolamento, con l’os-
servanza dei principi stabiliti dalla legge regionale ed in
attuazione del principio di ostensibilità dei fascicoli.

Art. 54
Informazione

1. Tutti gli atti dell’amministrazione sono pubblici, con le
limitazioni previste dall’articolo precedente.

2. L’ente si avvale dei mezzi di comunicazione ritenuti più
idonei ad assicurare la conoscenza degli atti.

3. La comunicazione deve essere esatta, tempestiva, com-
pleta nonché adeguata all’eventuale indeterminatezza dei
destinatari.

4. La giunta adotta i provvedimenti organizzativi idonei a
dare concreta attuazione al diritto di informazione, con
particolare riferimento alle informazioni relative allo
stato degli atti e delle procedure nonché all’ordine di
esame di domande, progetti e provvedimenti che comun-
que riguardino i soggetti interessati.

TITOLO VIII
FUNZIONE NORMATIVA

Art. 55
Statuto e sue modifiche

1. Lo statuto contiene le norme fondamentali dell’ordina-
mento comunale. Ad esso si conformano tutti gli atti del
comune.

2. E’ ammessa l’iniziativa di almeno il 30% degli elet tori
per proporre modifiche od integrazioni allo statuto me-
diante la presentazione di una proposta redatta per articoli
secondo la procedura prevista dall’art. 51, fermo restando
quanto disciplinato dagli artt. 54 e 55.

3. Le modifiche e le integrazioni dello statuto sono delibe-
rate dal consiglio comunale secondo la legge regionale.

4. Il Comune invia copia dello statuto o delle sue modifi-

délibération dûment motivée de l’organe compétent.

Art. 53
Droit d’accès

1. Afin de rendre transparente l’activité administrative et de
favoriser la participation des citoyens, à titre individuel
ou collectif, des établissements, des organisations bénév-
oles et des associations à l’activité administrative, la
Commune leur assure le droit d’accès à ses actes, ainsi
qu’aux actes des gestionnaires des services publics com-
munaux, suivant les modalités fixées par le règlement,
dans le respect des principes énoncés par la loi régionale
et en application du principe de la communicabilité des
dossiers.

Art. 54
Information

1. Tous les actes administratifs de la Commune sont publics,
sauf dans les cas prévus par l’article précédent.

2. La Commune a recours aux moyens les plus appropriés
pour porter ses actes à la connaissance des citoyens.

3. La communication, qui doit être exacte, immédiate et ex-
haustive, doit tenir compte du caractère indéterminé des
destinataires.

4. La Junte adopte toute mesure d’organisation propre à as-
surer une application effective du droit à l’information et
accorde une attention particulière aux informations sur
l’état d’avancement des actes et des procédures ainsi que
sur l’instruction des demandes, projets et mesures lorsque
la demande y afférente est présentée par les intéressés.

TITRE VIII
FONCTION NORMATIVE

Art. 55
Statuts et modifications y afférentes

1. Les statuts contiennent les dispositions fondamentales de
l’ordre juridique de la Commune et tous les actes de
celle-ci doivent s’y conformer.

2. Sans préjudice des dispositions des art. 54 et 55, des
propositions de modification des statuts, rédigées en ar-
ticles, peuvent être présentées par 30 p. 100 au moins des
électeurs au sens de l’art. 51.

3. Les statuts peuvent être modifiés ou complétés par
délibération du Conseil communal, au sens de la loi ré-
gionale.

4. La Commune envoie une copie des statuts ou de leurs

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 19
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 21 - 04 - 2020



1736

cazioni alla Presidenza della Giunta Regionale della Valle
d’Aosta per la sua conservazione.

Art. 56
Regolamenti

1. Il comune emana regolamenti nelle materie ad esso de-
mandate dalla legge o dallo statuto ed in tutte le altre di
competenza comunale.

2. La potestà regolamentare del comune è esercitata nel ri-
spetto delle norme statali e regionali e dello statuto.

3. L’iniziativa dei regolamenti spetta alla giunta, a ciascun
consigliere ed ai cittadini ai sensi dell’art. 51.

4. I regolamenti possono essere sottoposti a referendum ai
sensi degli artt. 54 e 55.

5. Nella formazione dei regolamenti possono essere consul-
tati i soggetti interessati.

6. I regolamenti sono pubblicati nell’albo comunale sia
dopo l’adozione da parte del consiglio sia, per quindici
giorni, dopo la loro entrata in vigore.

7. Essi devono essere accessibili a chiunque intenda con-
sultarli.

TITOLO IX
NORME TRANSITORIE E FINALI

Art. 57
Norme transitorie

1. Il presente statuto e le sue successive modificazioni od
integrazioni entrano in vigore il trentesimo giorno suc-
cessivo alla pubblicazione nel Bollettino Ufficiale della
Regione Autonoma della Valle d’Aosta.

2. I regolamenti comunali restano in vigore, in quanto com-
patibili con le norme di legge e quelle statutarie, sino al-
l’approvazione dei nuovi.

Art. 58
Norme finali

1. L’organo competente approva entro un anno dall’entr ata
in vigore dello statuto i regolamenti previsti dallo statuto
stesso.

2. In caso di approvazione di leggi o di modifiche dello sta-
tuto incompatibili con i regolamenti comunali, questi de-
vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro
sei mesi.

modifications à la Présidence de la Région, aux fins de
leur insertion dans le recueil des statuts communaux.

Art. 56
Règlements

1. La Commune promulgue des règlements dans les
matières de son ressort ainsi que dans celles qui  lui sont
dévolues par les lois ou par les présents statuts.

2. La Commune exerce son pouvoir réglementaire dans le
respect des lois de l’État et de la Région ainsi que des
présents statuts.

3. L’adoption des règlements peut être proposée par la Junte
ou par les conseillers, ainsi que par les citoyens au sens
de l’art. 51.

4. Les règlements peuvent être soumis à référendum au sens
des art. 54 et 55.

5. Lors de l’élaboration des règlements, les acteurs in-
téressés peuvent être consultés.

6. Afin d’assurer une publicité adéquate aux règlements,
l’avis d’approbation y afférent est publié aux panneaux
d’affichage de la Commune.

7. Les règlements doivent être accessibles à tous les
citoyens qui souhaitent les consulter.

TITRE IX
DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Art. 57
Dispositions transitoires

1. Les présents statuts et leurs modifications entrent en
vigueur le trentième jour qui suit leur publication au Bul-
letin officiel de la Région.

2. Dans la mesure où ils sont compatibles avec les disposi-
tions législatives et statutaires, les règlements commu-
naux restent en vigueur jusqu’à l’approbation des
nouveaux règlements.

Art. 58
Dispositions finales

1. L’organe compétent approuve les règlements prévus par
les présents statuts dans le délai d’un an à compter de
l’entrée en vigueur de ces derniers.

2. Au cas où les règlements communaux s’avéreraient incom-
patibles avec des lois ou avec des modifications des présents
statuts nouvellement approuvées, ils doivent être adaptés
dans les six mois qui suivent l’approbation en cause.

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 19
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 21 - 04 - 2020



1737

SOMMARIO

TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI

art. 1 Fonti
art. 2 Principi fondamentali
art. 3 Finalità
art. 4 Programmazione e cooperazione
art. 5 Territorio
art. 6 Sede
art. 7 Stemma, gonfalone, fascia e bandiere
art. 8 Lingua francese e franco-provenzale
art. 9 Toponomastica

TITOLO II 
ORGANI DI GOVERNO

art. 10 Organi
art. 11 Consiglio Comunale
art. 12 Competenze
art. 13 Adunanze e convocazioni
art. 14 Funzionamento
art. 15 Consiglieri
art. 16 Diritti e doveri
art. 17 Commissioni consiliari
art. 18 Nomina della giunta
art. 19 Giunta comunale
art. 20 Competenze
art. 21 Composizione
art. 22 Funzionamento
art. 23 Sindaco
art. 24 Competenze amministrative
art. 25 Competenze di vigilanza
art. 26 Ordinanze
art. 27 Vicesindaco
art. 28 Dimissioni, impedimento permanente, rimozione,

decadenza, sospensione o decesso del sindaco e
del vicesindaco

art. 29 Delegati del sindaco

TITOLO III
UFFICI DEL COMUNE

art. 30 Segretario comunale
art. 31 Competenze gestionali del segretario, degli altri di-

rigenti e dei responsabili di servizi

art. 32 Competenze consultive

art. 33 Competenze di sovrintendenza, gestione e coordi-
namento

art. 34 Competenze di legalità e garanzia

art. 35 Organizzazione degli uffici e del personale
art. 36 Struttura degli uffici
art. 37 Personale
art. 38 Albo pretorio

TABLE DES MATIÈRES

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er Sources
Art. 2 Principes fondamentaux
Art. 3 Buts
Art. 4 Planification et coopération
Art. 5 Territoire
Art. 6 Siège
Art. 7 Armoiries, gonfalon, écharpe et drapeaux
Art. 8 Langue française et francoprovençal
Art. 9 Toponymie

TITRE II 
ORGANES DE LA COMMUNE

Art. 10 Organes de la Commune
Art. 11 Conseil communal
Art. 12 Compétences du Conseil
Art. 13 Séances et convocations du Conseil
Art. 14 Fonctionnement du Conseil
Art. 15 Conseillers
Art. 16 Droits et obligations des conseillers
Art. 17 Commissions du Conseil
Art. 18 Nomination de la Junte 
Art. 19 Junte communale
Art. 20 Compétences de la Junte
Art. 21 Composition de la Junte 
Art. 22 Fonctionnement de la Junte
Art. 23 Syndic
Art. 24 Compétences administratives du syndic
Art. 25 Compétences du syndic en matière de contrôle 
Art. 26 Ordonnances du syndic
Art. 27 Vice-syndic
Art. 28 Démission, empêchement, destitution, démission,

suspension ou décès du syndic et du vice-syndic

Art. 29 Délégués du syndic

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

Art. 30 Secrétaire communal
Art. 31 Fonctions du secrétaire communal, des autres diri-

geants et des responsables des services en matière
de gestion

Art. 32 Fonctions du secrétaire communal en matière de
consultation

Art. 33 Fonctions du secrétaire communal en matière de su-
pervision, de direction et de coordination

Art. 34 Fonctions du secrétaire communal en matière de lé-
galité et de garantie

Art. 35 Organisation des bureaux et du personnel
Art. 36 Structure des bureaux 
Art. 37 Personnel
Art. 38 Tableau d’affichage

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 19
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 21 - 04 - 2020



1738

TITOLO IV
SERVIZI

Art. 39 Forme di gestione

TITOLO V
ORDINAMENTO FINANZIARIO - CONTABILE

Art. 40 Principi

TITOLO V
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE

E FORME ASSOCIATIVE

Art. 41 Cooperazione
Art. 42 Unité des Communes Valdôtaines

TITOLO VII
PARTECIPAZIONE POPOLARE

Art. 43 Istituti di partecipazione di democrazia diretta
Art. 44 Assemblee consultive
Art. 45 Interventi nei procedimenti
Art. 46 Istanze
Art. 47 Petizioni
Art. 48 Proposte
Art. 49 Associazioni
Art. 50 Partecipazione a commissioni
Art. 51 Referendum
Art. 52 Effetti dei referendum propositivi e consultivi

Art. 53 Accesso
Art. 54 Informazione

TITOLO VIII
FUNZIONE NORMATIVA

Art. 55 Statuto e sue modifiche
Art. 56 Regolamenti

TITOLO IX
ORME TRANSITORIE E FINALI

Art. 57 Norme transitorie
art. 58 Norme finali

______________________

TITRE IV
SERVICES

Art. 39 Modes de gestion

TITRE V
ORGANISATION FINANCIÈRE ET COMPTABLE

Art. 40 – Principes

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

ET FORMES ASSOCIATIVES

Art. 41 Coopération
Art. 42 Unité des Communes valdôtaines

TITRE VII
PARTICIPATION POPULAIRE

Art. 43 Instances participatives et de démocratie directe
Art. 44 Assemblées générales
Art. 45 Intervention dans les procédures administratives
Art. 46 Requêtes
Art. 47 Pétitions
Art. 48 Propositions
Art. 49 Associations
Art. 50 Participation aux commissions
Art. 51 Référendums
Art. 52 Conséquences des référendums de proposition et de

consultation
Art. 53 Droit d’accès
Art. 54 Information

TITRE VIII
FONCTION NORMATIVE

Art. 55 Statuts et modifications y afférentes
Art. 56 Règlements

TITRE IX
DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Art. 57 Dispositions transitoires
Art. 58 Dispositions finales

______________________

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 19
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 21 - 04 - 2020



1739

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 19
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 21 - 04 - 2020

Allegato “A” 



1740

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 19
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 21 - 04 - 2020

Allegato “B” 



1741

Comune di OYACE. Statuto.

Modificato con deliberazione del Consiglio comunale nr.
5 del 12/03/2020 .

INDICE

TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1 Fonti
Art. 2 Principi fondamentali
Art. 3 Finalità
Art. 4 Programmazione e cooperazione.
Art 5 Territorio
Art. 6 Sede
Art. 7 Stemma, gonfalone, fascia e bandiere
Art. 8 Lingua francese o franco-provenzale
Art. 9 Toponomastica

TITOLO II
ORGANI DI GOVERNO

Art. 10 Organi
Art. 11 Consiglio comunale
Art. 12 Competenze del Consiglio Comunale
Art. 13 Adunanze e convocazioni del Consiglio Comunale 
Art. 14 Funzionamento del Consiglio Comunale 
Art. 15 Consiglieri
Art. 16 Diritti e doveri
Art. 17 Commissioni consiliari
Art. 18 Elezione della giunta
Art. 19 Giunta comunale
Art. 20 Composizione della giunta comunale
Art. 21 Funzionamento della giunta comunale
Art. 22 Sindaco
Art. 23 Competenze amministrative del Sindaco
Art. 24 Competenze di vigilanza del Sindaco
Art. 25 Ordinanze
Art. 26 Vicesindaco
Art. 27 Dimissioni, impedimento, rimozione, decadenza,

sospensione del sindaco o del vicesindaco
Art. 28 Delegati del sindaco

TITOLO III 
UFFICI DEL COMUNE

Art. 29 Segretario comunale
Art. 30 Competenze gestionali del segretario e dei respon-

sabili di servizio
Art. 31 Competenze consultive

Art. 32 Competenze di sovraintendenza, gestione e coordi-
namento

Art. 33 Competenze di legalità e garanzia 

Commune d’OYACE. Statuts.

Modifiés par la délibération du Conseil communal n° 5
du 12 mars 2020

TABLE DES MATIÈRES

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er Sources
Art. 2 Principes fondamentaux
Art. 3 Buts
Art. 4 Planification et coopération
Art. 5 Territoire
Art. 6 Siège
Art. 7 Armoiries, gonfalon, écharpe et drapeaux
Art. 8 Langue française et francoprovençal
Art. 9 Toponymie

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

Art. 10 Organes de la Commune
Art. 11 Conseil communal
Art. 12 Compétences du Conseil
Art. 13 Séances et convocations du Conseil
Art. 14 Fonctionnement du Conseil
Art. 15 Conseillers
Art. 16 Droits et obligations des conseillers
Art. 17 Commissions du Conseil
Art. 18 Élection de la Junte 
Art. 19 Junte communale
Art. 20 Composition de la Junte 
Art. 21 Fonctionnement de la Junte
Art. 22 Syndic
Art. 23 Compétences administratives du syndic
Art. 24 Compétences du syndic en matière de contrôle 
Art. 25 Ordonnances du syndic
Art. 26 Vice-syndic
Art. 27 Démission, empêchement, destitution, démission et

suspension du syndic ou du vice-syndic
Art. 28 Délégués du syndic

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

Art. 29 Secrétaire communal
Art. 30 Fonctions du secrétaire communal et des responsables

des services en matière de gestion
Art. 31 Fonctions du secrétaire communal, des autres diri-

geants et des responsables des services en matière de
consultation

Art. 32 Fonctions du secrétaire communal en matière de su-
pervision, de direction et de coordination

Art. 33 Fonctions du secrétaire communal en matière de léga-
lité et de garantie

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 19
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 21 - 04 - 2020



1742

Art. 34 Organizzazione degli uffici
Art. 35 Struttura degli uffici
Art. 36 Personale
Art. 37 Albo pretorio

TITOLO IV
SERVIZI

Art. 38 Forme di gestione

TITOLO V
ORDINAMENTO FINANZIARIO 

CONTABILE 

Art. 39 Principi

TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

E FORME ASSOCIATIVE 

Art. 40 Cooperazione
Art. 41 Unité des Communes valdôtaines

TITOLO VII
PARTECIPAZIONE POPOLARE

Art. 42 Partecipazione popolare
Art. 43 Assemblee consultive
Art. 44 Interventi nei procedimenti
Art. 45 Istanze
Art. 46 Petizioni
Art. 47 Proposte
Art. 48 Associazioni
Art. 49 Partecipazione a commissioni
Art. 50 Referendum
Art. 51 Effetti del referendum propositivi e consultivi

Art. 52 Accesso
Art. 53 Informazione

TITOLO VIII
FUNZIONE NORMATIVA

Art. 54 Statuto e sue modifiche
Art. 55 Regolamenti

TITOLO IX 
NORME TRANSITORIE E FINALI

Art. 56 Norme transitorie
Art. 57 Norme finali

ALLEGATO A BOZZETTO E DESCRIZIONE 
DELLO STEMMA

ALLEGATO B BOZZETTO E DESCRIZIONE 
DEL GONFALONE

Art. 34 Organisation des bureaux 
Art. 35 Structure des bureaux 
Art. 36 Personnel
Art. 37 Tableau d’affichage

TITRE IV
SERVICES

Art. 38 Modes de gestion

TITRE V
ORGANISATION FINANCIÈRE

ET COMPTABLE

Art. 39 Principes

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE

ET FORMES ASSOCIATIVES

Art. 40 Coopération
Art. 41 Unité des Communes valdôtaines

TITRE VII
PARTICIPATION POPULAIRE

Art. 42 Participation populaire
Art. 43 Assemblées générales
Art. 44 Intervention dans les procédures administratives
Art. 45 Requêtes
Art. 46 Pétitions
Art. 47 Propositions
Art. 48 Associations
Art. 49 Participation aux commissions
Art. 50 Référendums
Art. 51 Conséquences des référendums de proposition et de

consultation
Art. 52 Droit d’accès
Art. 53 Information

TITRE VIII
FONCTION NORMATIVE

Art. 54 Statuts et modifications y afférentes
Art. 55 Règlements

TITRE IX
DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Art. 56 Dispositions transitoires
Art. 57 Dispositions finales

ANNEXE A MAQUETTE ET DESCRIPTION
DES ARMOIRIES

ANNEXE B MAQUETTE ET DESCRIPTION
DU GONFALON

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 19
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 21 - 04 - 2020



1743

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
Fonti

1. Il presente statuto è adottato in conformità alla l.r.
07.12.1998 n. 54 e s.m.i. applicativa degli artt. 5, 116,
128 e 129 cost., della 1. cost. 26.02.1948 n. 4 e della l.
cost.23.09.1993 n.2. alla l.r. 19/01/2015 nr 1 ed alla l.r.
06/12/2019 nr 18

Art. 2
Principi fondamentali

1. La comunità di OYACE è organizzata nel proprio Co-
mune che ne costituisce la forma associativa autonoma e
democratica che la rappresenta e che ne cura gli interessi
promuovendone lo sviluppo secondo i principi della co-
stituzione, delle leggi dello stato e di quelle regionali.

2. L'autogoverno della comunità si realizza con gli organi e
gli istituti di cui al presente statuto.

3. Il Comune ha autonomia statutaria, normativa, organiz-
zativa, finanziaria ed amministrativa nonché impositiva
nei limiti fissati dalle leggi e nell'ambito dei propri rego-
lamenti e delle norme di coordinamento della finanza
pubblica.

4. Nell'esercizio di tale autonomia, delle sue funzioni e dei
suoi servizi si uniforma ai principi dell'effettivo esercizio
dei diritti dei cittadini della loro partecipazione alla ge-
stione degli affari pubblici, dell’efficacia, efficienza ed
economicità dell'amministrazione e della sussidiarietà dei
livelli di governo regionale, nazionale e Comunitario ri-
spetto a quello comunale.

5. Il Comune è titolare di funzioni amministrative proprie,
esercita le funzioni ad esso attribuite dallo stato e dalla
regione, concorre alla determinazione degli obiettivi con-
tenuti nei piani e programmi statali e regionali, provvede,
secondo le sue competenze, alla loro specificazione ed
attuazione, nel rispetto dei principi di cui al comma 4.

6. Spettano al Comune tutte le funzioni amministrative che
riguardano la comunità ed il territorio comunale, consi-
derate per settori organici, adeguati alle condizioni ed alle
esigenze locali, inerenti agli interessi ed allo sviluppo
della propria comunità, con particolare riferimento ai set-
tori dei servizi sociali, dell'assetto ed utilizzo del territo-
rio e dello sviluppo economico, salvo quanto non sia
espressamente attribuito ad altri soggetti dalla legge sta-

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

Sources

1. Les présents statuts sont adoptés conformément à la loi ré-
gionale n° 54 du 7 décembre 1998, promulguée en vertu
des art. 5, 116, 128 et 129 de la Constitution et des lois
constitutionnelles n°  4 du 26 février 1948 et n° 2 du 23
septembre 1993, ainsi qu’aux lois régionales n° 1 du 19 jan-
vier 2015 et n° 18 du 6 décembre 2019.

Art. 2
Principes fondamentaux

1. La Commune d’OYACE, qui est une collectivité locale à
caractère associatif, autonome et démocratique, représente
la communauté locale, en défend les intérêts et en encou-
rage le développement suivant les principes constitutionnels
et conformément aux lois de la Région et de l’État.

2. L’autogouvernement de ladite communauté est assuré par
les organes visés aux présents statuts, selon les dispositions
et les principes de ceux-ci.

3. La Commune jouit d’une autonomie statutaire, normative,
organisationnelle, financière et administrative ainsi que du
pouvoir d’imposition dans les limites fixées par les lois, par
ses règlements et par les dispositions en matière de finances
publiques.

4. Dans le cadre de l’exercice de son autonomie et de ses com-
pétences, ainsi que de la fourniture des services commu-
naux, la Commune s’inspire des principes du respect des
droits des citoyens, de leur participation à la gestion de la
chose publique, de l’efficacité, de l’efficience et de l’éco-
nomicité de l’administration, ainsi que de la subsidiarité
des différents niveaux de gouvernement (Union euro-
péenne, État, Région et Commune).

5. La Commune exerce les compétences administratives qui
lui sont propres ainsi que les compétences qui lui sont at-
tribuées par l’État et par la Région, participe à la détermi-
nation des objectifs des plans et des programmes nationaux
et régionaux et s’emploie à préciser et à réaliser lesdits ob-
jectifs, dans les limites de ses compétences et conformé-
ment aux principes visés au quatrième alinéa.

6. Les compétences administratives du ressort de la Com-
mune ont rapport à la communauté et au territoire commu-
nal et sont exercées dans des secteurs cohérents qui tiennent
compte des conditions et des exigences locales, ainsi que
du développement de la communauté, et concernent no-
tamment les services sociaux, l’aménagement et l’utilisa-
tion du territoire et l’essor économique, sans préjudice des
compétences que la législation nationale ou régionale ac-
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tale o regionale.

7. Il Comune, per l'esercizio delle funzioni in ambiti terri-
toriali adeguati, attua forme sia di decentramento sia di
cooperazione con la regione, il Comune di Aosta, il
Celva, l’Unité des Communes Valdôtaines e gli altri co-
muni.

8. Ulteriori funzioni amministrative per servizi di compe-
tenza statale e regionale possono essere trasferite o dele-
gate al Comune dalla legge statale o regionale che regola
anche i relativi rapporti finanziari, assicurando le risorse
necessarie.

9. Le funzioni trasferite o delegate dalla regione sono eser-
citate in conformità ai principi del presente statuto, con
osservanza degli obblighi finanziari ed organizzativi non-
ché delle modalità di esercizio stabilite con legge regio-
nale.

10. Il Comune, nell'ambito dei principi summenzionati, può
definire le proprie strutture amministrative per lo svolgi-
mento delle funzioni relative ai propri interessi ed al pro-
prio sviluppo.

11. I rapporti tra il Comune, gli altri comuni, l’Unité des
Communes e la regione sono fondati sul principio della
pari dignità istituzionale e su quello della cooperazione.

Art. 3
Finalità

1. Il Comune promuove lo sviluppo ed il progresso civile,
sociale ed economico della propria Comunità, su base au-
tonomistica, ispirandosi ai principi, valori ed obiettivi
della costituzione, delle leggi statali, delle leggi regionali
e delle tradizioni locali.

2. Il Comune persegue la collaborazione e la cooperazione
con tutti i soggetti pubblici e privati, promuovendo la
piena partecipazione dei cittadini e delle forze sociali,
economiche e sindacali all'amministrazione della comu-
nità.

3. La sfera di governo del Comune è costituita dal suo am-
bito territoriale.

4. Il Comune persegue con la propria azione i seguenti fini:

a) il superamento degli squilibri economici, sociali e
territoriali esistenti nel proprio ambito nonché il
pieno sviluppo della persona umana, alla luce del-
l'uguaglianza e della pari dignità sociale dei cittadini;

b) la promozione della funzione sociale dell'iniziativa

corde expressément à d’autres acteurs.

7. En vue d’assurer au mieux l’exercice de ses compétences,
la Commune pratique des formes de décentralisation et de
coopération avec la Région, avec la Commune d’Aoste,
avec le Conseil des collectivités locales de la Vallée d’Aoste
(CELVA), avec l’Unité des Communes valdôtaines dont la
Commune fait partie et avec les autres Communes.

8. D’autres compétences administratives, relatives à des ser-
vices du ressort de l’État ou de la Région, peuvent être
transférées ou déléguées à la Commune par les lois natio-
nales ou régionales qui régissent les rapports financiers y
afférents et assurent les ressources nécessaires.

9. La Commune exerce les compétences qui lui sont transfé-
rées ou déléguées par la Région conformément aux prin-
cipes énoncés aux présents statuts et dans le respect des
obligations financières et organisationnelles ainsi que des
modalités d’exercice fixées par la loi régionale.

10. Dans le cadre des principes susmentionnés, la Commune
peut créer les structures nécessaires aux fins de l’exercice
des compétences qui lui sont dévolues pour assurer la sau-
vegarde de ses intérêts et favoriser son développement.

11. Les rapports avec la Région, avec l’Unité des Communes
valdôtaines dont la Commune fait partie et avec les autres
Communes reposent sur les principes de l’égale dignité ins-
titutionnelle et de la coopération.

Art. 3
Buts

1. La Commune, dans le cadre de son autonomie, encourage
le développement et le progrès civil, social et économique
de sa communauté, en s’inspirant des principes, des valeurs
et des objectifs de la Constitution, des lois de l’État et de la
Région, ainsi que des traditions locales.

2. La Commune instaure des rapports de collaboration et de
coopération avec toutes les personnes publiques et privées,
en associant les citoyens, les acteurs sociaux et écono-
miques et les organisations syndicales à l’administration de
la communauté.

3. La Commune exerce ses compétences dans le cadre de son
territoire.

4. La Commune poursuit les objectifs suivants :

a) Surmonter les déséquilibres économiques, sociaux et
territoriaux existant sur son territoire et garantir le plein
épanouissement de la personne humaine, à la lumière
des principes de l’égalité et de la dignité sociale des ci-
toyens  ;

b) Promouvoir la fonction sociale de l’initiative écono-
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economica pubblica e privata, anche mediante lo svi-
luppo dell'associazionismo economico o coopera-
tivo;

c) il sostegno alla realizzazione di un sistema globale
ed integrato di sicurezza sociale e di tutela della per-
sona, in sintonia con l'attività delle organizzazioni di
volontariato:

d) la tutela e lo sviluppo delle risorse naturali ambien-
tali, storiche e culturali presenti sul proprio territorio
per garantire alla comunità locale una migliore qua-
lità di vita;

e) la tutela e lo sviluppo delle consorterie nonché la
protezione ed il razionale impiego dei terreni con-
sortili, dei demani collettivi e degli usi civici nell'in-
teresse delle comunità locali, con il consenso di
queste ultime, promuovendo a tal fine l'adeguamento
degli statuti e dei regolamenti delle consorterie alle
esigenze delle comunità titolari;

f) la salvaguardia dell'ambiente e la valorizzazione del
territorio come elemento fondamentale della propria
attività amministrativa;

g) la valorizzazione ed il recupero delle tradizioni e
consuetudini locali, anche in collaborazione con i
Comuni vicini e con la regione;

h) la piena attuazione della partecipazione diretta dei
cittadini alle scelte politiche ed amministrative degli
enti locali, della regione e dello stato.

5. Il Comune partecipa alle associazioni nazionali, regionali
ed internazionali degli enti locali, nell'ambito dell'inte-
grazione europea ed extra-europea, per la valorizzazione
del ruolo essenziale dei poteri locali ed autonomi.

Art. 4
Programmazione e cooperazione

1. Il Comune realizza le proprie finalità adottando il metodo
e gli strumenti della programmazione, perseguendo il
raccordo tra gli analoghi strumenti degli altri comuni,
della regione, dello stato, dell'unione europea e della
carta europea dell'autonomia locale ratificata con
l.30.12.1989 n. 439.

2. Il Comune concorre alla determinazione degli obiettivi
contenuti nei programmi dello Stato e della Regione Au-
tonoma Valle d'Aosta, avvalendosi dell'apporto delle for-
mazioni sociali, economiche, sindacali e culturali
operanti nel suo territorio.

3. I rapporti con altri comuni e con la regione sono infor-

mique publique et privée en favorisant l’essor des as-
sociations économiques et des coopératives  ;

c) Soutenir la réalisation d’un système global et intégré
de sécurité sociale et de protection de la personne, en
accord avec les associations de bénévoles  ;

d) Sauvegarder et développer les ressources naturelles,
environnementales, historiques et culturelles de son
territoire pour garantir à la communauté locale une
meilleure qualité de la vie  ;

e) Défendre et soutenir les consorteries ainsi qu’assurer
la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des terrains
consortiaux, des domaines collectifs et des biens sou-
mis aux droits d’usage, dans l’intérêt et avec l’accord
des intéressés et en veillant à ce que les statuts et les
règlements des consorteries répondent aux exigences
de ces derniers  ;

f) Protéger l’environnement et valoriser le territoire en
tant qu’éléments fondamentaux de l’activité adminis-
trative  ;

g) Valoriser et réhabiliter les traditions et les coutumes lo-
cales, entre autres en collaboration avec les Communes
limitrophes et avec la Région  ;

h) Assurer la pleine application du principe de la partici-
pation directe des citoyens aux choix politiques et ad-
ministratifs des collectivités locales, de la Région et de
l’État.

5. Dans le cadre de l’intégration européenne et extra-euro-
péenne, la Commune participe aux associations régionales,
nationales et internationales des collectivités locales, et ce,
aux fins de la valorisation du rôle essentiel des pouvoirs lo-
caux et autonomes.

Art. 4
Planification et coopération

1. La Commune poursuit ses objectifs suivant la méthode et
avec les outils de la planification, en collaboration avec les
autres Communes, avec la Région, avec l’État et avec
l’Union européenne et conformément à la Charte euro-
péenne de l’autonomie locale, ratifiée par la loi n° 439 du
30 décembre 1989.

2. La Commune prend part à la détermination des objectifs
énoncés dans les programmes de la Région et de l’État en
faisant appel aux organismes sociaux et économiques, ainsi
qu’aux organisations syndicales et culturelles œuvrant sur
son territoire.

3. Les rapports avec les autres Communes et avec la Région
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mati ai principi di cooperazione e complementarietà tra
le diverse sfere di autonomia nonché alla massima eco-
nomicità, efficienza ed efficacia, per raggiungere la mag-
giore utilità sociale delle proprie funzioni e dei servizi di
competenza, in funzione delle esigenze e dello sviluppo
della comunità locale rappresentata dal Comune.

4. Il Comune promuove rapporti di collaborazione, coope-
razione e scambio con le comunità locali di altre nazioni,
anche mediante forme di gemellaggio, nel rispetto degli
accordi internazionali e delle deliberazioni regionali, at-
tinenti ad esigenze di carattere unitario e volte ad assicu-
rare il coordinamento delle attività svolte con quelle dello
stato, delle altre regioni, dell'Unione Europea, delle or-
ganizzazioni transnazionali e delle comunità di altre na-
zioni.

5. Agli effetti della l.r. 07.12.1998 n. 54 la regione deve con-
sultare gli organi comunali competenti per materia ai
sensi del presente statuto, tenendo conto delle esigenze
della comunità locale.

Art. 5
Territorio

1. Le seguenti frazioni storicamente riconosciute dalla co-
munità e denominate: Le Berrioz, Le Bouyoz, Chalambé,
Chez-les-Brédy, -Chez- les-Chenaux, Le Clou, Le Closé,
La Condémine, La Crétaz, Les Crêtes, Le Fiou, Les Gal-
lians, Le Grenier, Les Liers, Pied-de-Ville, Le Pont-de-
la-Bétenda, Les Prélés, Le Rafor, La Rissaz, Les
Sergnoux, La Tornallaz, Le Treysou, La Chaz-de Verdo-
naz, Vernosse, Veynes, Le Voisinal costituiscono la cir-
coscrizione del Comune.

2. Il territorio del Comune si estende per kmq. 30,62 e con-
fina con i comuni di Bionaz, Ollomont, Valpelline, Quart
e Nus.

Art. 6
Sede

l. Il civico palazzo, sede del Comune, dei suoi organi
commissioni ed uffici è sito in fraz. La Crétaz, 1 che è
il capoluogo. Gli uffici possono essere decentrati per
esigenze organizzative ed al fine di favorire l'accesso
dei cittadini.

2. Le adunanze degli organi elettivi collegiali e delle com-
missioni si tengono nella sede comunale. In casi eccezio-
nali o per particolari esigenze, previa deliberazione della
giunta comunale, gli organi collegiali e le commissioni
possono riunirsi anche in luoghi diversi.

s’inspirent des principes de la coopération et de la complé-
mentarité entre les différents échelons d’autonomie et vi-
sent à l’obtention du plus haut degré d’économicité,
d’efficience et d’efficacité, et ce, afin d’optimiser l’utilité
sociale des missions et des services du ressort de la Com-
mune, en fonction des exigences et en vue du développe-
ment de la communauté locale.

4. La Commune encourage les rapports de collaboration, de
coopération et d’échange avec les communautés locales
d’autres nations sous différentes formes, y compris le ju-
melage, et ce, dans le respect des accords internationaux et
des délibérations régionales. Lesdits rapports doivent ré-
pondre à des exigences communes et assurer la coordina-
tion des actions mises en place avec celles que réalisent les
communautés et les organisations des autres nations, les
autres Régions, l’État, l’Union européenne et les orga-
nismes transnationaux.

5. Aux termes de la LR n° 54/1998, la Région doit consulter
les organes communaux compétents dans les différents do-
maines au sens des présents statuts et tenir compte des exi-
gences de la communauté locale.

Art. 5
Territoire

1. Les hameaux dénommés Le Berrioz, Le Bouyoz, Cha-
lambé, La Chaz-de-Verdonaz, Chez-les-Brédy, Chez-les-
Chenaux, Le Closé, Le Clou, La Condémine, La Crétaz,
Les Crêtes, Le Fiou, Les Gallians, Le Grenier, Les Liers,
Pied-de-Ville, Le Pont-de-la-Bétendaz, Les Prélés, Le
Rafor, La Rissaz, Les Sergnoux, La Tornallaz, Le Treysou,
Vernosse, Veynes et Le Voisinal, historiquement reconnus
par la communauté, constituent la circonscription de la
Commune.

2. Le territoire de la Commune s’étend sur une superficie de
30,62 km2 et confine avec celui des Communes de Bionaz,
d’Ollomont, de Valpelline, de Quart et de Nus.

Art. 6
Siège

1. La maison communale, qui est le siège de la Commune, de
ses organes, de ses commissions et de ses bureaux, est si-
tuée au 1 du hameau de La Crétaz, qui est le chef-lieu. Les
bureaux peuvent être distribués sur le territoire pour des
raisons d’organisation et pour en faciliter l’accès aux ci-
toyens.

2. Les réunions des organes collégiaux élus et des commis-
sions ont normalement lieu à la maison communale. Dans
des cas exceptionnels ou pour des exigences particulières,
lesdites réunions peuvent se dérouler ailleurs, sur délibéra-
tion de la Junte.
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3. La sede comunale può essere trasferita con deliberazione
del consiglio.

Art. 7
Stemma, gonfalone, fascia e bandiere

1. Il Comune negli atti e nel sigillo si identifica con il nome
OYACE nonché con lo stemma approvato con d.p.r. in
data 27/04/1994, su proposta del Comune, giusta boz-
zetto allegato sub A, descritto come appresso: di rosso,
alla torre ottagonale (tre lati visibili), priva di merli, d'ar-
gento, murata e finestrata di nero, al capo d'argento, Ca-
ricato dalla mezzaluna calante, posta in banda, di rosso.
Ornamenti esteriori da Comune.

2. Nelle cerimonie e nelle altre pubbliche ricorrenze si può
esibire il gonfalone comunale nella foggia autorizzata
con d.p.r. in data 27/04/1994, su proposta del Comune,
giusta bozzetto allegato sub B, descritto come appresso:
drappo di bianco, riccamente ornato di ricami d'argento
e caricato allo stemma sopra descritto con l'iscrizione
centrata in argento, recante la denominazione del Co-
mune. Le parti di metallo ed i cordoni saranno argentati.
L'asta verticale sarà ricoperta di velluto bianco con bul-
lette argentate poste a spirale. Nella freccia sarà rappre-
sentato lo Stemma del Comune e sul gambo inciso il
nome. Cravatta con nastri ricolorati dai colori nazionali
frangiati d'argento.

3. Nelle ricorrenze previste dalla legge la bandiera della Re-
gione Autonoma Valle d'Aosta va sempre esposta accanto
a quella della Repubblica Italiana ed a quella dell'Unione
Europea.

4. La fascia tricolore del sindaco è completata con lo
stemma previsto dal comma l e con quello della Regione
Autonoma Valle d'Aosta.

5. L'uso dello stemma, del gonfalone e della fascia tricolore
è disciplinato dalla legge e dal regolamento.

Art. 8
Lingua francese e franco-provenzale

1. Il Comune riconosce piena dignità al franco-provenzale
quale forma tradizionale di espressione degli organi isti-
tuzionali e degli uffici.

2. Per l'attività degli organi e degli uffici è ammesso il libero
uso dell'italiano, del francese e del franco-provenzale.

3. Tutte le deliberazioni, i provvedimenti, gli altri atti ed i
documenti del Comune possono essere redatti in lingua
francese od in lingua italiana.

3. Le siège de la Commune peut être transféré sur délibération
du Conseil.

Art. 7
Armoiries, gonfalon, écharpe et drapeaux

1. Le nom d’OYACE et les armoiries approuvées par décret
du président de la République le 27 avril 1994, sur propo-
sition de la Commune et conformément à la maquette fi-
gurant à l’annexe A, sont les marques distinctives de la
Commune dans ses actes et dans son sceau. La description
desdites armoiries est la suivante  : “di rosso, alla torre ot-
tagonale (tre lati visibili), priva di merli, d’argento, murata
e finestrata di nero, al capo d’argento, caricato dalla mez-
zaluna calante, posta in banda, di rosso. Ornamenti este-
riori da Comune.”.

2. Lors des cérémonies et des manifestations officielles, le
gonfalon de la Commune peut être arboré tel qu’il a été au-
torisé par décret du président de la République le 27 avril
1994, sur proposition de la Commune et conformément à
la maquette figurant à l’annexe B. La description dudit gon-
falon est la suivante  : “drappo di bianco, riccamente ornato
di ricami d’argento e caricato allo stemma sopra descritto
con l’iscrizione centrata in argento, recante la denomina-
zione del Comune. Le parti di metallo ed i cordoni saranno
argentati. L’asta verticale sarà ricoperta di velluto bianco
con bullette argentate poste a spirale. Nella freccia sarà
rappresentato lo stemma del Comune e sul gambo inciso il
nome. Cravatta con nastri ricolorati dai colori nazionali
frangiati d’argento.”.

3. Dans les cas prévus par la loi, le drapeau de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste doit côtoyer les drapeaux de la Ré-
publique italienne et de l’Union européenne.

4. L’écharpe tricolore du syndic est assortie des armoiries vi-
sées au premier alinéa et du blason de la Région.

5. L’utilisation des armoiries, du gonfalon et de l’écharpe tri-
colore est régie par la loi et par le règlement y afférent.

Art. 8
Langue française et francoprovençal 

1. La Commune reconnaît toute sa dignité au francoprovençal
en tant que mode d’expression traditionnel des organes ins-
titutionnels et des bureaux.

2. Le libre usage de l’italien, du français et du francoprovençal
est autorisé dans l’activité des organes et des bureaux de la
Commune.

3. Les délibérations, mesures et autres actes de la Commune
peuvent être rédigés en français ou en italien.
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4. Gli interventi in francoprovenzale saranno tradotti in ita-
liano od in francese su espressa richiesta del segretario,
di un consigliere o di un assessore.

Art. 9
Toponomastica

1. II nome del Comune, delle frazioni, delle borgate, degli
alpeggi e delle località si identifica con quello storica-
mente impiegato dalla comunità o risultante da antichi ti-
toli.

2. Può essere costituita una apposita commissione con fun-
zioni consultive in materia.

3. Il regolamento determina l'organizzazione, il funziona-
mento e le competenze di tale commissione nonchè le
modalità per provvedere all'adeguamento delle denomi-
nazioni menzionate.

TITOLO II
ORGANI DI GOVERNO

Art. 10
Organi

1. Sono organi del Comune il consiglio, la giunta, il sindaco
ed il vicesindaco.

2. Il sindaco, il vicesindaco ed i consiglieri vengono eletti
ai sensi della legge regionale.

Art. 11
Consiglio comunale

1. Il consiglio comunale, rappresentando l'intera comunità
locale, determina l'indirizzo ed esercita il controllo poli-
tico sull'attività amministrativa del Comune.

2. Il consiglio ha autonomia organizzativa e funzionale.

3. L'elezione del consiglio comunale, la sua durata in carica,
il numero dei consiglieri, la loro posizione giuridica, le
cause di ineleggibilità, di incompatibilità e di decadenza
sono regolati dalla legge regionale.

4. Il sindaco presiede il consiglio ai sensi della legge regio-
nale, dello Statuto e dei regolamenti.

5. I consiglieri comunali hanno libero accesso agli uffici del
Comune ed hanno diritto di ottenere gli atti e le informa-
zioni utili all'espletamento del loro mandato.

6. I medesimi hanno diritto di iniziativa su ogni questione
sottoposta alle deliberazioni del consiglio e di presentare

4. Les interventions en francoprovençal sont traduites en ita-
lien ou en français à la demande expresse du secrétaire
communal, d’un conseiller ou d’un assesseur.

Art. 9
Toponymie

1. Les noms de la Commune, des hameaux, des bourgades,
des alpages et des lieux-dits sont issus des noms histori-
quement utilisés par la communauté ou résultant de docu-
ments anciens.

2. Une commission ad hoc peut être constituée, avec fonction
consultative.

3. Le règlement établit l’organisation, le fonctionnement et
les compétences de ladite commission, ainsi que les moda-
lités d’adaptation des noms susmentionnés.

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

Art. 10
Organes de la Commune

1. Les organes de la Commune sont le Conseil, la Junte, le
syndic et le vice-syndic.

2. Le syndic, le vice-syndic et les conseillers sont élus au sens
de la loi régionale.

Art. 11
Conseil communal

1. Le Conseil, qui représente la communauté locale tout en-
tière, fixe les orientations politiques de la Commune et
exerce le contrôle politique sur l’activité administrative de
celle-ci.

2. Le Conseil jouit d’une autonomie d’organisation et de fonc-
tionnement.

3. Les modalités d’élection et la durée du mandat du Conseil,
le nombre et le statut des conseillers, ainsi que les causes
d’inéligibilité, d’incompatibilité et de démission d’office
de ces derniers, sont régis par la loi régionale.

4. Le syndic préside le Conseil au sens de la loi régionale,
ainsi que des statuts et des règlements de la Commune.

5. Les conseillers ont libre accès aux bureaux de la Commune
et ont le droit d’obtenir tous les actes et les renseignements
utiles à l’exercice de leurs fonctions.

6. Les conseillers ont le droit d’initiative quant aux matières
relevant du Conseil et peuvent présenter des questions, des
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interrogazioni, interpellanze e mozioni.

7. Il consiglio comunale si avvale di commissioni consiliari
costituite con criterio proporzionale.

Art. 12
Competenze del Consiglio Comunale

1. Il consiglio ha competenza inderogabile per i seguenti
atti fondamentali, ai sensi dell'art. 21 c. 1 l.r. 07/12/1998
n. 54:

a) esame della condizione degli eletti;

b) approvazione degli indirizzo generali di governo;

c) elezione della Commissione Elettorale Comunale;

d) statuto del Comune

e) statuto delle associazioni dei comuni di cui il Co-
mune fa parte;

f) statuto delle aziende speciali;

g) regolamento del consiglio;

h) bilancio, documento unico di programmazione e re-
lativa nota di aggiornamento;

i) rendiconto della gestione;

ibis) regolazione dei servizi pubblici locali di cui agli ar-
ticoli 113 e 113 bis della L.R. 54/98 ed individua-
zione delle loro forme di gestione;

j) costituzione e soppressione delle forme di collabo-
razione di cui alla parte IV titolo I della lr.
07/12/1998 nr 58;

k) istituzione e ordinamento dei tributi;

l) adozione dei piani territoriali e urbanistici;

m) programma di previsione triennale e piano operativo
annuale dei lavori pubblici;

n) nomina dei propri rappresentanti presso enti, orga-
nismi e commissioni;

o) determinazione delle indennità e dei gettoni di pre-
senza degli amministratori;

p) esercizio in forma associata di funzioni comunali;

interpellations et des motions.

7. Le Conseil fait appel à des commissions qu’il constitue sui-
vant le critère de la représentation proportionnelle.

Art. 12
Compétences du Conseil

1. Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 21 de la LR n°
54/1998, le Conseil est compétent pour  :

a) L’examen de la situation dans laquelle se trouvent les
élus  ;

b) L’approbation des orientations politiques générales  ;

c) L’élection de la Commission électorale communale  ;

d) L’approbation des statuts de la Commune  ;

e) L’approbation des statuts des associations de Com-
munes dont la Commune fait partie  ;

f) L’approbation des statuts des agences spéciales  ;

g) L’approbation du règlement du Conseil  ;

h) L’approbation du budget prévisionnel, du document
unique de programmation et de la note d’actualisation
y afférente  ;

i) L’approbation des comptes  ;

i bis)La réglementation des services publics locaux visés aux
art. 113 et 113 bis de la LR n° 54/1998 et l’établisse-
ment des formes de gestion y afférentes  ;

j) La constitution et la suppression des formes associa-
tives visées au titre premier de la quatrième partie de
la LR n° 54/1998  ;

k) L’institution et l’organisation des impôts  ;

l) L’adoption des plans territoriaux et des plans d’urba-
nisme  ;

m) L’adoption du programme prévisionnel triennal et du
plan opérationnel annuel des travaux publics  ;

n) La nomination des représentants du Conseil au sein
d’établissements, d’organismes et de commissions  ;

o) La détermination du montant des indemnités et des je-
tons de présence des élus  ;

p) L’exercice associé des fonctions communales  ;
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q) approvazione delle convenzioni di cui agli articoli 86
e 87 della L.R. 54/98.

r) partecipazione a società di capitali;

2 Il consiglio ha altresì le competenze inderogabili ad esso
attribuite dall’art 21 bis della l.r. 54/1998 e s.m.i.

3. Oltre alle competenze attribuitegli dalla l.r. 07/12/1998
n. 54, dal regolamento regionale 03/02/1999 n. 1 e dalla
l.r. 09/02/1995 n. 4 in materia di sua costituzione, il con-
siglio e competente ad adottare i seguenti atti:

a) i regolamenti comunali, con esclusione dei regola-
menti relativi all'organizzazione degli uffici e dei
servizi.

b) i piani, i programmi e gli studi di fattibilità di opere
pubbliche di importo superiore a € 75.000,00;

c) le proposte da presentare alla regione al fine della
programmazione economica, territoriale ed ambien-
tale, o ad altri fini stabiliti dalle leggi dello stato o
della regione;

d) la contrazione di mutui e l'emissione di prestiti ob-
bligazionari, non espressamente previsti da atti fon-
damentali del consiglio;

e) la determinazione dei criteri generali delle tariffe per
la fruizione di beni e servizi e le tariffe stesse;

f) gli acquisti e le alienazioni immobiliari, le relative
permute, che non rientrino nell’ordinaria ammini-
strazione di funzioni o servizi residuali di compe-
tenza della giunta, del segretario o di altri dirigenti
in esecuzione di atti fondamentali del consiglio;

g) l'individuazione delle forme di gestione dei servizi
pubblici locali di cui all'art. 113 l.r. 07.12.1998 n. 54;

h) gli indirizzi da osservare da parte delle aziende pub-
bliche e degli enti dipendenti, sovvenzionati o sotto-
posti a vigilanza;

i) la definizione degli indirizzi per la nomina e la desi-
gnazione dei rappresentanti del Comune;

l) la nomina della commissione edilizia di cui 1 mem-
bro elettivo viene proposto dalla minoranza nel ri-
spetto dei principi stabiliti dall'art. 55, Comma 4
della l.r. 11/98;

q) L’approbation des conventions visées aux art. 86 et 87
de la LR n° 54/1998  ;

r) La prise de participations dans des sociétés de capi-
taux.

2. Le Conseil exerce également les compétences qui lui sont
dévolues par l’art. 21 bis de la LR n° 54/1998.

3. Le Conseil, qui exerce les compétences qui lui sont dévo-
lues par la LR n° 54/1998, par le règlement régional n° 1
du 3 février 1999 et par la loi régionale n° 4 du 9 février
1995 au sujet de sa constitution, est également compétent
pour  :

a) Les règlements communaux, à l’exclusion des règle-
ments sur l’organisation des bureaux et des services ;

b) Les plans, les programmes et les études de faisabilité
des travaux publics d’un montant supérieur à 75  000
euros  ;

c) Les propositions à présenter à la Région aux fins de la
planification économique, territoriale et environne-
mentale ou à d’autres fins fixées par les lois de l’État
ou de la Région  ;

d) Le recours à des emprunts, obligataires ou non, non
expressément prévus par des actes fondamentaux du
Conseil  ;

e) Les critères généraux de détermination des tarifs pour
l’utilisation des biens et des services et les montants y
afférents  ;

f) Les achats, les aliénations et les échanges de biens im-
meubles, lorsqu’ils ne relèvent pas des fonctions ni des
services normalement confiés à la Junte, au secrétaire
communal ou à d’autres dirigeants, en application
d’acte fondamentaux du Conseil  ;

g) Les modes de gestion des services publics locaux visés
à l’art. 113 de la LR n° 54/1998  ;

h) Les lignes générales auxquelles les agences publiques,
les établissements de la Commune et les organismes
subventionnés ou contrôlés par cette dernière sont
tenus de se conformer  ;

i) Les lignes à suivre en vue de la nomination et de la dé-
signation des représentants de la Commune  ;

l) La nomination de la commission d’urbanisme (un
membre doit être proposé par l’opposition conformé-
ment aux principes visés au quatrième alinéa de l’art.
55 de la LR n° 11/1998)  ;
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m) la revoca e la sostituzione di assessori;

n) i pareri sugli statuti delle consorterie;

o) la nomina della giunta;

p) i pareri sugli statuti delle consorterie e del Consorzio
di miglioramento fondiario di cui il comune fa parte;

q) i criteri per l’approvazione di progetti, programmi
esecutivi, e disegni attuativi di programmi

Art. 13
Adunanza e convocazioni del Consiglio Comunale

1. L'attività del consiglio si svolge in adunanze ordinarie e
straordinarie.

2. Sono adunanze ordinarie quelle convocate entro il mese
di giugno per l'approvazione del rendiconto dell'anno fi-
nanziario precedente ed entro il mese di dicembre per
l'approvazione del bilancio di previsione finanziario del
triennio finanziario successivo.

3. Il consiglio è convocato dal sindaco che formula l’ordine
del giorno, sentita la giunta comunale, e ne presiede i la-
vori, secondo le disposizioni del regolamento.

4. L'ordine del giorno deve essere consegnato ai consiglieri
per iscritto almeno cinque giorni prima della seduta. In
caso di urgenza l'ordine del giorno è consegnato ai con-
siglieri, per iscritto, almeno ventiquattro ore prima della
seduta.

5. Le adunanze straordinarie possono avere luogo in qual-
siasi momento su richiesta del sindaco, di 1/3 dei consi-
glieri o del 30% degli elettori.

6. Nel caso in cui 1/3 dei consiglieri assegnati o il 30% degli
elettori lo richiedano, con istanza motivata, il sindaco
deve riunire il consiglio entro venti giorni dal deposito
dell'istanza nella segreteria comunale, inserendo nell'or-
dine del giorno l'argomento di cui all'istanza.

Art. 14
Funzionamento del Consiglio Comunale

1. Per quanto non previsto dalla legge o dallo statuto, un ap-
posito regolamento interno, approvato a maggioranza as-
soluta dei componenti, disciplina la convocazione ed il
funzionamento del consiglio.

2. Il regolamento interno stabilisce:

m) La révocation et le remplacement des assesseurs  ;

n) Les avis sur les statuts des consorteries  ;

o) La nomination de la Junte  ;

p) Les avis sur les statuts des consorteries  et du consor-
tium d’amélioration foncière dont la Commune fait
partie  ;

q) Les critères d’approbation des projets, des programmes
d’exécution et des plans de réalisation des pro-
grammes.

Art. 13
Séances et convocations du Conseil

1. Le Conseil peut se réunir en séance ordinaire ou en séance
extraordinaire.

2. Le Conseil est convoqué en séance ordinaire, au plus tard
à la fin du mois de juin, pour l’approbation des comptes de
l’exercice précédent et, au plus tard à la fin du mois de dé-
cembre, pour l’approbation du budget prévisionnel des trois
exercices suivants.

3. Le Conseil est convoqué par le syndic, qui en fixe l’ordre
du jour, la Junte entendue, et en préside les travaux, suivant
les dispositions du règlement.

4. L’ordre du jour doit être notifié aux conseillers par écrit au
moins cinq jours avant la séance. En cas d’urgence, l’ordre
du jour doit être notifié aux conseillers par écrit au moins
vingt-quatre heures avant la séance.

5. Le Conseil peut à tout moment être convoqué en séance ex-
traordinaire sur décision du syndic ou à la demande motivée
d’un tiers des conseillers ou de 30 p. 100 des électeurs au
moins.

6. Lorsqu’un tiers des conseillers attribués à la Commune ou
30 p. 100 des électeurs au moins déposent au secrétariat
communal une demande motivée de convocation d’une
séance extraordinaire du Conseil, le syndic est tenu d’y
pourvoir dans les vingt jours qui suivent, en inscrivant à
l’ordre du jour les questions indiquées par les demandeurs.

Art. 14
Fonctionnement du Conseil

1. Un règlement intérieur, approuvé à la majorité absolue des
conseillers, fixe les modalités de convocation et de fonc-
tionnement du Conseil qui ne sont pas prévues par les lois
ou par les présents statuts.

2. Le règlement intérieur régit  :
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a) le modalità di convocazione del consiglio comunale;

b) le modalità di presentazione e discussione delle pro-
poste;

c) la disciplina delle sedute, le maggioranze necessarie
per la loro validità e per l'approvazione delle delibe-
razioni e le modalità di voto;

d) le modalità di verbalizzazione delle sedute, che è ob-
bligatoria, e l'eventuale impiego di apparati di regi-
strazione;

e) la presentazione delle interrogazioni, proposte, in-
terpellanze e mozioni;

f) l'organizzazione dei lavori;

g) la pubblicità dei lavori del consiglio e delle commis-
sioni nonchè degli atti adottati;

h) in casi di particolare importanza, da identificarsi spe-
cificamente, può prevedere che le sedute del consi-
glio siano precedute da assemblee della popolazione,
con definizione delle modalità del loro svolgimento.

3. In ogni caso nel corso delle sedute del consiglio si os-
serva il disposto dell'art. 8 comma 3, 4 e 5.

4. Il consiglio è riunito validamente con l'intervento della
metà più uno dei componenti del consiglio in carica e de-
libera a maggioranza dei votanti, salve le maggioranze
qualificate richieste dalla legge, dallo statuto e dai rego-
lamenti.

5. Anche in seconda convocazione e necessario l'intervento
della metà più uno dei componenti del consiglio.

6. Per la nomina di rappresentanti del consiglio presso enti,
organismi e commissioni, riservata alla maggioranza od
alla minoranza consiliari, queste votano separatamente i
propri rispettivi candidati designati in precedenza, se-
condo il regolamento; tale principio si applica anche per
le Commissioni consiliari e comunali in cui è prevista
una rappresentanza della minoranza.

7. Nelle votazioni a scrutinio segreto le schede bianche o
nulle sono calcolate nel numero totale dei voti. Nelle vo-
tazioni palesi gli astenuti sono computati tra i presenti
ma non fra i votanti.

8. Il sindaco presiede le adunanze del consiglio comunale.
In caso di sua assenza od impedimento ne fa le veci il vi-
cesindaco. In caso di assenza anche del vicesindaco ne
fa le veci l'assessore delegato dal Sindaco.

a) Les modalités de convocation du Conseil  ;

b) Les modalités de présentation et de discussion des propo-
sitions  ;

c) Le fonctionnement des séances, les majorités requises pour
que le Conseil siège et délibère valablement, ainsi que les
modalités de vote  ;

d) L’établissement des procès-verbaux des séances, qui est
obligatoire, et le recours éventuel aux appareils d’enregis-
trement  ;

e) La présentation des questions, des propositions, des inter-
pellations et des motions  ;

f) L’organisation des travaux  ;

g) Les formes de publicité des travaux du Conseil et des com-
missions, ainsi que des actes adoptés  ;

h) Les cas revêtant une importance particulière, au titre des-
quels les séances du Conseil sont précédées d’assemblées
de la population, ainsi que les modalités de déroulement de
ces dernières.

3. Lors des séances du Conseil, il est toujours fait application
des dispositions visées aux troisième, quatrième et cin-
quième alinéas de l’art. 8.

4. Le Conseil se réunit valablement lorsque la moitié plus un
des conseillers en exercice est présente et délibère à la ma-
jorité des votants, sauf dans les cas où la majorité qualifiée
est requise par les lois, par les présents statuts ou par les rè-
glements.

5. En deuxième convocation également, la présence de la moi-
tié plus un des membres du Conseil est nécessaire pour la
validité des délibérations de celui-ci.

6. Pour ce qui est de la nomination des représentants du
Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de com-
missions, la majorité et l’opposition votent leurs candidats
respectifs, désignés au préalable, au sens du règlement  ; ce
principe s’applique également aux commissions du Conseil
et de la Commune dans lesquelles l’opposition doit être re-
présentée.

7. Lors des votes au scrutin secret, les bulletins blancs ou nuls
sont comptabilisés dans le total des suffrages exprimés.
Lors des votes au scrutin public, les conseillers qui s’abs-
tiennent sont pris en compte dans le total des présents mais
non des votants.

8. Le syndic préside le Conseil. En cas d’absence ou d’em-
pêchement, il est remplacé par le vice-syndic. En cas d’ab-
sence du syndic et du vice-syndic, les séances sont
présidées par l’assesseur que le syndic délègue à cet effet.
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9. Il sindaco ha facoltà di sospendere o sciogliere l'adunanza
e dispone dei poteri necessari al suo ordinato svolgi-
mento.

10. Il consigliere che senza giustificato motivo non inter-
viene a tre sedute consecutive del consiglio decade dalla
carica.

Art. 15
Consiglieri

1. I consiglieri rappresentano l'intera comunità alla quale
costantemente rispondono. Il loro status è regolato dalla
legge.

Art. 16
Diritti e doveri

1. I consiglieri hanno poteri di controllo e diritto di inizia-
tiva su ogni questione di competenza del consiglio e di
formulare interrogazioni, proposte interpellanze e mo-
zioni.

2. Le modalità e le forme del diritto di iniziativa e di con-
trollo dei singoli consiglieri comunali, previsti dalla
legge, sono disciplinati dal regolamento.

3. Il sindaco deve assicurare una preventiva ed adeguata in-
formazione ai consiglieri sulle questioni che saranno sot-
toposte al consiglio, mediante deposito presso la
segreteria comunale, almeno 48 ore prima della seduta,
dei documenti relativi alle questioni stesse.

Art. 17
Commissioni consiliari

1. Il consiglio comunale si avvale di commissioni perma-
nenti o temporanee costituite nel proprio seno con criterio
proporzionale. Il regolamento disciplina l'organizzazione,
il funzionamento e le forme di pubblicità dei lavori delle
commissioni determinandone le competenze ed i poteri.

2. Le commissioni esprimono, a richiesta della giunta, del
sindaco o degli assessori, pareri non vincolanti in merito
a questioni ed iniziative per cui ciò sia ritenuto oppor-
tuno. svolgono studi e ricerche ed elaborano proposte su
incarico del consiglio comunale.

3. Le commissioni permanenti in particolare favoriscono il
miglior esercizio delle funzioni consiliari, concorrendo
allo svolgimento dell'attività amministrativa, ed esami-
nano le proposte di deliberazione loro assegnate dal con-
siglio, dalla giunta, dal sindaco o dall'assessore
competente per materia, esprimendo su di esse un parere
preliminare non vincolante.

9. Le syndic a la faculté de suspendre ou de lever la séance et
dispose des pouvoirs nécessaires pour assurer le bon dé-
roulement de cette dernière.

10. Les conseillers absents, sans motif valable, à trois séances
consécutives du Conseil sont déclarés démissionnaires
d’office.

Art. 15
Conseillers

1. Les conseillers représentent la communauté tout entière,
devant laquelle ils sont responsables, et leur statut est régi
par la loi.

Art. 16
Droits et obligations des conseillers

1. Les conseillers disposent du pouvoir de contrôle et du droit
d’initiative sur les questions du ressort du Conseil et peu-
vent présenter des questions, des propositions, des interpel-
lations et des motions.

2. Les modalités et les formes du droit d’initiative et du pou-
voir de contrôle que chaque conseiller peut exercer au sens
de la loi sont établis par règlement.

3. Le syndic doit informer adéquatement les conseillers sur
les questions qui seront soumises au Conseil et déposer la
documentation y afférente au secrétariat de la Commune
quarante-huit heures au moins avant la séance.

Art. 17
Commissions du Conseil

1. Le Conseil fait appel à des commissions permanentes ou
temporaires qu’il constitue en son sein suivant le critère de
la représentation proportionnelle. Le règlement définit les
modalités d’organisation et de fonctionnement desdites
commissions et en fixe les compétences et les pouvoirs,
ainsi que les formes de publicité des travaux.

2. Les commissions expriment des avis non contraignants sur
toutes les questions et les initiatives qui leur sont soumises
par la Junte, par le syndic ou par les assesseurs. À la de-
mande du Conseil, elles réalisent des études, effectuent des
recherches et formulent des propositions.

3. Les commissions permanentes épaulent le Conseil dans
l’exercice de ses compétences en participant à l’activité ad-
ministrative et expriment un avis préalable non contraignant
sur les propositions de délibération que leur soumettent le
Conseil, la Junte, le syndic ou les assesseurs, chacun en ce
qui le concerne.
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4. Le commissioni temporanee possono essere costituite per
svolgere indagini conoscitive ed inchieste nonché per lo
studio e l'elaborazione di statuti e regolamenti. Nel loro
atto costitutivo devono essere definiti la durata l'ambito
di operatività, gli obiettivi e le modalità di scioglimento.

5. Le sedute delle commissioni sono pubbliche, tranne i casi
previsti dal regolamento.

Art. 18
Elezione della giunta

1. La giunta ad eccezione del sindaco e del vicesindaco e,
dopo la proclamazione degli eletti, è nominata su propo-
sta del sindaco, dal consiglio comunale che approva gli
indirizzi generali di governo.

2. Le votazioni di cui al comma 1 hanno luogo con le mo-
dalità individuate dalle legge regionale.

Art. 19
Giunta comunale

1. La giunta è l'organo esecutivo e di governo del Comune.

2. Impronta la propria attività ai principi della collegialità,
della trasparenza, dell'efficienza e dell'efficacia del-
l'azione amministrativa.

3. Adotta tutti gli atti idonei al raggiungimento degli obiet-
tivi e delle finalità dell'ente nel quadro degli indirizzi po-
litico e amministrativo generali ed in attuazione degli atti
fondamentali approvati dal consiglio comunale, salvo
quelli espressamente attribuiti ad altri organi.

4. Esamina collegialmente gli argomenti da proporre al con-
siglio comunale.

5. La giunta determina i criteri e le modalità di attuazione
dell'azione amministrativa per la realizzazione degli
obiettivi e dei programmi del Comune, nel rispetto degli
indirizzi generali di governo approvati dal consiglio.

6. La giunta adotta tutti gli atti di amministrazione, nonché
tutte le deliberazioni che non rientrano nella competenza
degli altri organi comunali, degli organi di decentra-
mento, del segretario comunale, degli altri dirigenti e dei
responsabili dei servizi, ai sensi della legge, dello statuto
e dei regolamenti.

7. La giunta svolge le attribuzioni di propria competenza
con provvedimenti deliberativi con cui specifica il fine e
gli obiettivi perseguiti, i mezzi idonei ed i criteri cui de-
vono attenersi gli uffici nell'esercizio delle proprie com-
petenze esecutive e di gestione loro attribuite dalla legge
statale e regionale nonché dallo statuto.

4. Les commissions temporaires peuvent être constituées aux
fins de la réalisation d’enquêtes et de sondages, ainsi que
de l’étude et de l’élaboration des statuts et des règlements.
L’acte constitutif desdites commissions en définit la durée,
les compétences, les objectifs ainsi que les procédures de
dissolution.

5. Les séances des commissions sont publiques, sauf dans
les cas prévus par le règlement.

Art. 18
Élection de la Junte 

1. La Junte, à l’exception du syndic et du vice-syndic, est
nommée par le Conseil après la proclamation des élus, sur
proposition du syndic. En cette même occasion, le Conseil
approuve les orientations politiques générales.

2. Le vote au sens du premier alinéa a lieu suivant les moda-
lités prévues par la loi régionale.

Art. 19
Junte communale

1. La Junte est l’organe d’exécution et de gouvernement de la
Commune.

2. La Junte fonde son activité sur les principes de la collégia-
lité, de la transparence, de l’efficience et de l’efficacité de
l’activité administrative.

3. La Junte adopte tous les actes nécessaires à la réalisation
des objectifs de la Commune, dans le cadre des orientations
politiques et administratives générales et en application des
actes fondamentaux approuvés par le Conseil, à l’exception
de ceux qui relèvent expressément des autres organes.

4. La Junte examine collégialement les questions à proposer
au Conseil.

5. La Junte fixe les critères et les modalités de déroulement
de l’activité administrative en vue de la réalisation des ob-
jectifs et des programmes de la Commune, compte tenu des
orientations politiques générales approuvées par le Conseil.

6. La Junte adopte tous les actes et toutes les délibérations ne
relevant pas des autres organes communaux, ni des organes
de décentralisation, ni du secrétaire communal, ni des au-
tres dirigeants, ni des responsables des services au sens de
la loi, des présents statuts et des règlements.

7. Les délibérations que la Junte prend indiquent les objectifs
à atteindre, les moyens nécessaires et les critères que les
bureaux doivent suivre dans l’exercice des missions d’exé-
cution et de gestion qui leur sont assignées par les lois de
l’État et de la Région, ainsi que par les présents statuts.
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8. In particolare, la giunta nell'esercizio delle sue compe-
tenze esecutive e di governo svolge le seguenti attività:

a) riferisce annualmente al consiglio sulla propria atti-
vità e sull'esecuzione dei programmi, attua gli indi-
rizzi generali e svolge attività di impulso nei
confronti dello stesso;

b) propone gli atti di competenza del consiglio;

c) approva gli studi di fattibilità di importo inferiore ai
75.000 Euro, i progetti definitivi ed i progetti esecu-
tivi;

d) Svolge attività di iniziativa, impulso o raccordo con
gli organi di partecipazione;

e) dispone la concessione di sovvenzioni, contributi,
sussidi ed ausili finanziari e attribuisce vantaggi eco-
nomici di qualunque genere quando i criteri per l'as-
segnazione e la determinazione della misura
dell'intervento non siano stabiliti in modo vincolante
dal relativo regolamento:

f) dispone l'accettazione od il rifiuto di lasciti e dona-
zioni nonché, se previsti in atti del consiglio o se ne
costituiscono mera esecuzione, acquisti, alienazioni
immobiliari e le relative permute e, anche se non pre-
visti in atti fondamentali del Consiglio, gli acquisti,
le alienazioni immobiliari, le permute di importo in-
feriore a 5.000 Euro;

g) fissa la data di convocazione dei comizi per i refe-
rendum comunali e costituisce l'ufficio comunale per
le elezioni;

h) approva le convenzioni regolanti le funzioni delegate
alla Comunità Montana;

i) vigila sugli enti, aziende ed istituzioni dipendenti o
controllati dal Comune;

l) in base a specifico regolamento comunale, può adot-
tare particolari forme di tutela della produzione ti-
pica locale agricola ed artigianale;

m) approva il regolamento per l'organizzazione degli uf-
fici e dei servizi;

n) dispone in ordine alla dotazione organica del perso-
nale;

o) provvede agli incarichi professionali, di consulenza

8. Dans le cadre de l’exercice de ses compétences d’exécution
et de gouvernement, la Junte  :

a) Fait un rapport annuel au Conseil sur son activité et sur
la réalisation des programmes, applique les orienta-
tions politiques générales et donne une impulsion à
l’activité du Conseil  ;

b) Propose au Conseil les actes qui relèvent de la compé-
tence de celui-ci ;

c) Approuve les études de faisabilité des travaux publics
dont le montant est inférieur à 75  000 euros, les projets
définitifs et les projets d’exécution  ;

d) Joue un rôle d’initiative, d’impulsion et de liaison à
l’égard des instances participatives ;

e) Décide l’octroi des subventions, des subsides, des aides
financières et des autres avantages économiques,
lorsque les critères d’attribution et de fixation des mon-
tants y afférents ne sont pas établis de manière contrai-
gnante par un règlement ad hoc  ;

f) Accepte ou refuse les legs et les donations et décide
pour les achats, les aliénations et les échanges de biens
immeubles qui sont prévus dans des actes du Conseil
ou qui en constituent une simple application, ainsi que
pour les achats, les aliénations et les échanges de biens
immeubles d’un montant inférieur à 5  000 euros qui
ne sont pas prévus par des actes fondamentaux du
Conseil  ; 

g) Fixe la date de convocation des électeurs à l’occasion
des référendums communaux et nomme les membres
du bureau électoral de la Commune  ;

h) Approuve les conventions qui régissent les compé-
tences déléguées à l’Unité des Communes valdôtaines
dont la Commune fait partie  ;

i) Supervise l’action des organismes, des agences et des
établissements de la Commune ou placés sous le
contrôle de celle-ci  ;

l) Peut adopter des mesures particulières de protection
des produits agricoles et artisanaux locaux et typiques,
sur la base d’un règlement ad hoc  ;

m) Approuve le règlement sur l’organisation des bureaux
et des services  ;

n) Décide en matière d’organigramme du personnel  ;

o) Attribue les mandats professionnels, les mandats de
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e di progettazione;

p) approva la determinazione delle tariffe per la frui-
zione di beni e di servizi;

q) approva la determinazione delle aliquote o tariffe dei
tributi;

r) approva il PEG integrato e le sue variazioni.

9. Ai sensi dell'art. 46, comma 5, della L.R. 54/98 la Giunta
può essere individuata quale responsabile di spesa ed alla
stessa può essere assegnata una quota di bilancio per
quanto concerne le competenze ad essa attribuite, ai sensi
dell'art. 46, comma 3 della L.R. 54/95;

Art. 20
Composizione della Giunta Comunale

1. La giunta è composta dal sindaco che la presiede, dal vi-
cesindaco, che assume di diritto la carica di assessore, e
da tre assessori, fermo restando l’invarianza della spesa
rispetto a quella derivante dall’applicazione del comma
1 dell’art. 22 della L.R. 54/98 e attestazione dell’organo
di revisione economico finanziario. In caso di assenza od
impedimento del sindaco presiede il vicesindaco. All’in-
terno della Giunta è garantita la presenza di entrambi i
generi qualora nella lista che è risultata vincitrice siano
stati eletti consiglieri del genere meno rappresentato per
almeno il 30 per cento degli eletti, salvo il caso in cui al-
meno un appartenente al genere meno rappresentato sia
stato eletto alla carica di Sindaco o di Vice Sindaco di cui
al comma 1 bis dell’articolo 22 della l.r. del 07.12.1998
n. 54.

2. Tutti gli assessori devono appartenere al consiglio. La
composizione della giunta deve rispettare il principio di
cui al comma 1 bis dell’art 22 della L.R. 54/98.

3. Il consiglio comunale, su proposta motivata del sindaco,
può revocare uno o più assessori. La revoca deve essere
deliberata con votazione palese e a maggioranza assoluta
dei consiglieri entro trenta giorni dal deposito della pro-
posta nella segreteria comunale.

4. Alla sostituzione dei componenti dimissionari, decaduti
o revocati dal consiglio, su proposta motivata del sindaco,
oppure cessati dall'ufficio per altra causa, provvede il
consiglio, su proposta del sindaco, con votazione palese
ed a maggioranza assoluta dei componenti del consiglio,
entro trenta giorni dalla vacanza.

5. La nomina e la revoca devono essere immediatamente
Comunicate all'interessato con mezzi adeguati.

conception de projets et les mandats de conseil  ;

p) Approuve les tarifs pour l’utilisation des biens et des
services  ;

q) Approuve les taux ou les tarifs des impôts  ;

r) Approuve le plan exécutif de gestion intégré et ses mo-
difications.

9. Aux termes du cinquième alinéa de l’art. 46 de la LR n°
54/1998, les fonctions de responsable des dépenses peuvent
être confiées à la Junte et une part des crédits inscrits au
budget peut lui être affectée au titre des compétences qui
lui sont attribuées, sans préjudice des dispositions du troi-
sième alinéa dudit article.

Art. 20
Composition de la Junte

1. La Junte est composée du syndic, qui la préside, du vice-
syndic, qui exerce de droit les fonctions d’assesseur, et de
trois assesseurs, sans préjudice du fait que la dépense y af-
férente ne doit pas dépasser celle qui découlerait de l’ap-
plication des dispositions du premier alinéa de l’art. 22 de
la LR n° 54/1998 et doit faire l’objet d’une attestation de
l’organe de révision économique et financière. En cas d’ab-
sence ou d’empêchement du syndic, c’est le vice-syndic
qui préside la Junte. Aux termes du premier alinéa bis de
l’art. 22 de la LR n° 54/1998, la présence des deux genres
dans la Junte est considérée comme garantie lorsque 30 p.
100 au moins des élus de la liste gagnante appartiennent au
genre le moins représenté et sauf si un représentant de ce
dernier est élu aux fonctions de syndic ou de vice-syndic.

2. Les assesseurs doivent être membres du Conseil. La com-
position de la Junte doit respecter le principe visé au pre-
mier alinéa bis de l’art. 22 de la LR n° 54/1998.

3. Le Conseil peut révoquer un ou plusieurs assesseurs, sur
proposition motivée du syndic. L’acte de révocation doit
être adopté au scrutin public et à la majorité absolue des
conseillers dans les trente jours qui suivent le dépôt de la
proposition y afférente au secrétariat communal.

4. Les remplaçants des assesseurs démissionnaires, démis-
sionnaires d’office ou révoqués de leurs fonctions, sur pro-
position motivée du syndic, ainsi que les remplaçants des
assesseurs ayant cessé leurs fonctions pour toute autre
cause, sont élus par le Conseil, sur proposition du syndic,
dans les trente jours suivant la vacance. Le vote y afférent
a lieu au scrutin public et la décision est prise à la majorité
absolue des conseillers.

5. Toute nomination ou révocation doit être communiquée
sans délai à l’intéressé, par les moyens les plus appropriés.
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6. La nomina deve essere formalmente accettata dall'inte-
ressato.

Art. 21
Funzionamento della Giunta Comunale

1. L'attività della giunta è collegiale, ferme restando le at-
tribuzioni, le deleghe e le responsabilità dei singoli as-
sessori.

2. La giunta e convocata e presieduta dal sindaco o, in caso
di suo legittimo impedimento, dal vicesindaco: in caso
di mancanza di entrambi la giunta e presieduta da un as-
sessore delegato dal sindaco.

3. Il sindaco dirige e coordina l'attività della giunta ed assi-
cura l'unità di indirizzo politico-amministrativo e la col-
legiale responsabilità di decisione della medesima.

4. L'assessore che, senza giustificato motivo, non interviene
a tre sedute consecutive, decade dalla carica. La deca-
denza e pronunciata dal consiglio comunale e l'assessore
è sostituito entro trenta giorni con le modalità previste
dall’art. 20 comma 4 del presente statuto.

5. Le sedute della giunta non sono pubbliche ed il voto e
palese, eccetto i casi previsti dalla legge e dal regola-
mento.

6. La giunta delibera validamente con l'intervento della
maggioranza dei componenti ed a maggioranza dei vo-
tanti.

Art. 22
Sindaco

1. Il sindaco è eletto dai cittadini a suffragio universale e
diretto con le modalità stabilite dalla legge regionale ed
è membro di diritto del consiglio e della giunta comu-
nale.

2. Quando assume le sue funzioni presta giuramento pro-
nunciando la seguente formula “Je jure d'observer loya-
lement la Constitution de la République italienne et le
Statut de la Région Autonome Vallée d'Aoste, de remplir
les devoirs de ma charge dans l'intérêt de l'Administration
et pour le bien public. Giuro di osservare lealmente la
Costituzione della Repubblica Italiana e lo Statuto della
Regione Autonoma Valle d'Aosta, di adempiere i doveri
della mia carica nell'interesse dell'Amministrazione e per
il bene pubblico." La formula di cui sopra può essere pro-
nunciata anche in patois.

3. Il sindaco è il capo del governo locale e come tale esercita
funzioni di rappresentanza, presidenza, sovraintendenza
ed amministrazione.

4. Nei casi previsti dalla legge esercita le funzioni di uffi-

6. Toute nomination doit être formellement acceptée par l’in-
téressé.

Art. 21
Fonctionnement de la Junte

1. La Junte exerce son activité collégialement, sans préjudice
des compétences, des délégations et des responsabilités de
chaque assesseur.

2. La Junte est convoquée et présidée par le syndic ou, en cas
d’empêchement de ce dernier, par le vice-syndic. En cas
d’absence ou d’empêchement du syndic et du vice-syndic,
la Junte est présidée par un assesseur que le syndic délègue
à cet effet.

3. Le syndic, qui dirige et coordonne l’activité de la Junte, est
le garant de l’unité d’orientation politique et administrative
et de la responsabilité collégiale des décisions de celle-ci.

4. Les assesseurs absents, sans motif valable, à trois séances
consécutives de la Junte sont déclarés démissionnaires d’of-
fice par le Conseil et remplacés dans les trente jours qui
suivent, selon les modalités prévues par le quatrième alinéa
de l’art. 20.

5. Les séances de la Junte se déroulent à huis clos  et tout vote
a lieu au scrutin public, sauf dans les cas prévus par la loi
et par le règlement.

6. La Junte délibère valablement lorsque la majorité de ses
membres est présente et ses décisions sont prises à la ma-
jorité des votants.

Art. 22
Syndic

1. Le syndic est élu par les citoyens au suffrage universel di-
rect, suivant les modalités établies par la loi régionale, et
est membre de droit du Conseil et de la Junte. 

2. Au moment de son entrée en fonctions, le syndic prête ser-
ment en prononçant la formule suivante  : «  Je jure d’ob-
server loyalement la Constitution de la République italienne
et le Statut de la Région autonome Vallée d’Aoste, de rem-
plir les devoirs de ma charge dans l’intérêt de l’Adminis-
tration et pour le bien public. Giuro di osservare lealmente
la Costituzione della Repubblica italiana e lo Statuto della
Regione Autonoma Valle d’Aosta, di adempiere i doveri
della mia carica nell’interesse dell’Amministrazione e per
il bene pubblico. ». Le serment peut également être pro-
noncé en patois.

3. Le syndic est le chef du gouvernement local et en cette qua-
lité il exerce les fonctions de représentation, de présidence,
de supervision et d’administration.

4. Dans les cas prévus par la loi, le syndic exerce les fonctions
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ciale del governo.

5. Il sindaco esplica altresì le funzioni ad esso demandate
dalle leggi regionali.

6. Ha competenza e poteri di indirizzo, vigilanza e controllo
dell'attività degli assessori e delle strutture gestionali ed
esecutive.

7. La legge regionale disciplina, i casi di incompatibilità e
di ineleggibilità all'ufficio di sindaco, il suo status e le
cause di cessazione dalla carica.

Art. 23
Competenze amministrative del Sindaco

1. Il sindaco esercita le seguenti competenze:

a) rappresenta il Comune ad ogni effetto di legge ed è
l'organo responsabile dell'amministrazione dell'ente;

b) sovrintende alle funzioni statali e regionali attribuite
o delegate al Comune ed esercita quelle conferitegli
dalle leggi, dallo statuto comunale o dai regolamenti;

c) presiede il consiglio e la giunta comunale;

d) coordina l'attività dei singoli assessori;

e) può sospendere l'adozione di specifici atti concer-
nenti l'attività amministrativa dei singoli assessori al-
l'uopo delegati;

f) nomina e revoca il segretario comunale con le mo-
dalità previste dalla legge regionale;

g) sovraintende al funzionamento degli uffici e dei ser-
vizi ed impartisce direttive al segretario comunale in
ordine agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull'in-
tera gestione amministrativa di tutti gli uffici e ser-
vizi;

h) sulla base degli indirizzi stabiliti dal consiglio no-
mina i rappresentanti del Comune; dette nomine de-
vono essere effettuate entro quarantacinque giorni
dal suo insediamento, ovvero entro i termini di de-
cadenza del precedente incarico;

i) nomina e revoca, con le modalità previste dal rego-
lamento sull'ordinamento degli uffici e servizi, i re-
sponsabili degli uffici e dei servizi, attribuisce e
definisce gli incarichi dirigenziali e quelli di colla-
borazione esterna;

j) può delegare propri poteri ed attribuzioni agli asses-

d’officier du Gouvernement.

5. Par ailleurs, le syndic remplit les compétences que lui
confèrent les lois régionales.

6. Le syndic a compétence en matière d’orientation, de suivi
et de contrôle de l’activité des assesseurs ainsi que des
structures de gestion et d’exécution.

7. La loi régionale réglemente les cas d’inéligibilité et d’in-
compatibilité, le statut du syndic et les causes de cessation
de fonctions.

Art. 23
Compétences administratives du syndic

1. Il appartient au syndic de  :

a) Représenter de plein droit la Commune, en sa qualité
d’organe responsable de l’administration de cette der-
nière  ;

b) Superviser les compétences relevant de l’État ou de la
Région attribuées ou déléguées à la Commune et exer-
cer les compétences que lui confèrent les lois, les pré-
sents statuts ou les règlements  ;

c) Présider le Conseil et la Junte  ;

d) Coordonner l’activité des assesseurs  ;  

e) Suspendre l’adoption des actes pris par les assesseurs
au titre des compétences administratives qui leur sont
déléguées  ;

f) Nommer et révoquer le secrétaire communal selon les
modalités prévues par la loi régionale  ;

g) Superviser le fonctionnement des bureaux et des ser-
vices et donner au secrétaire communal les directives
en matière de gestion administrative et de suivi desdits
bureaux et services  ;

h) Nommer les représentants de la Commune, sur la base
des lignes directrices établies par le Conseil et dans un
délai de quarante-cinq jours à compter de la date de
son installation ou dans les délais d’expiration des
mandats précédents  ;

i) Nommer et révoquer les responsables des bureaux et
des services, selon les modalités prévues par le règle-
ment sur l’organisation des bureaux et des services  ;
définir et confier les fonctions de dirigeant et de col-
laborateur extérieur ;

j) Déléguer ses pouvoirs et ses compétences aux asses-
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sori ed ai funzionari nei limiti previsti dalla legge;

k) promuove ed assume iniziative per concludere ac-
cordi di programma con tutti i soggetti pubblici, sen-
tita la giunta;

l) può definire accordi con i soggetti interessati al fine
di determinare il contenuto discrezionale di atti o
provvedimenti:

m) convoca i comizi per i referendum previsti nello sta-
tuto;

n) adotta ordinanze ordinarie finalizzate all'attuazione
di leggi o regolamenti; emana altresì ordinanze con-
tingibili ed urgenti ai sensi dell'art. 28 l.r. 07.12.1998
n. 54;

o) rilascia autorizzazioni commerciali, di polizia am-
ministrativa nonché le autorizzazioni e le concessioni
edilizie;

p) emette provvedimenti in materia di occupazione di
urgenza e di espropri;

q) propone al consiglio la revoca di assessori o la loro
sostituzione in caso di dimissioni o di cessazione dal-
l'ufficio per altra causa;

r) provvede, nell'ambito della disciplina regionale e
sulla base degli indirizzi espressi dal consiglio, non-
chè valutate eventuali istanze presentate dai cittadini
ai sensi dell'art. 50, a coordinare ed organizzare gli
orari degli esercizi commerciali, dei pubblici esercizi
e dei servizi pubblici al fine di armonizzare l'aper-
tura dei medesimi con le esigenze complessive e ge-
nerali degli utenti;

s) provvede, nell'ambito della disciplina regionale, sulla
base degli indirizzi espressi dal consiglio e d'intesa
con i responsabili competenti delle amministrazioni
interessate, a coordinare e riorganizzare gli orari di
apertura al pubblico degli uffici pubblici, al fine di
armonizzare l'espletamento dei servizi alle esigenze
complessive e generali degli utenti;

t) qualora il consiglio non deliberi le nomine di sua
competenza entro sessanta giorni dalla prima iscri-
zione all'ordine del giorno, provvede, entro quindici
giorni dalla scadenza del termine alle nomine con
proprio atto da comunicare al consiglio nella prima
adunanza successiva;

u) determina di agire e resistere in giudizio per conto e
nell'interesse del Comune;

v) partecipa al consiglio permanente degli enti locali.

seurs et aux fonctionnaires, dans les limites prévues
par la loi  ;

k) Encourager et prendre toutes initiatives visant à
conclure des accords de programme avec les personnes
publiques, la Junte entendue  ;

l) Passer des accords avec les personnes intéressées afin
de définir la partie des actes ou des mesures qui revêt
un caractère discrétionnaire  ;

m) Convoquer les électeurs lors des référendums prévus
par les présents statuts  ;

n) Adopter les ordonnances ordinaires portant application
des lois et des règlements  et les ordonnances extraor-
dinaires et urgentes au sens de l’art. 28 de la LR n°
54/1998  ;

o) Délivrer les licences commerciales, les autorisations
en matière de police administrative ainsi que les auto-
risations d’urbanisme  ;  

p) Prendre les actes relatifs aux occupations d’urgence et
aux expropriations  ;

q) Proposer au Conseil la révocation des assesseurs ou
leur remplacement en cas de démission ou de cessation
de fonctions pour toute autre cause  ;

r) Pourvoir à la coordination et à l’organisation des ho-
raires des commerces, des autres établissements pu-
blics et des services publics aux fins de leur
harmonisation avec les exigences générales des usa-
gers, et ce, dans le cadre de la réglementation régio-
nale, sur la base des orientations du Conseil et compte
tenu des requêtes éventuellement déposées par les ci-
toyens au sens de l’art. 50 ;

s) Pourvoir à la coordination et à la réorganisation des ho-
raires d’ouverture des bureaux publics aux fins de leur
harmonisation avec les exigences générales des usagers,
et ce, dans le cadre de la réglementation régionale, sur
la base des orientations du Conseil et de concert avec
les responsables des administrations intéressées  ;

t) Procéder aux nominations du ressort du Conseil
lorsque celui-ci n’y pourvoit pas dans les soixante
jours qui suivent leur première inscription à l’ordre du
jour, et ce, sous quinze jours à compter de l’expiration
dudit délai, et communiquer lesdites nominations au
Conseil lors de la première séance de celui-ci  ;

u) Ester en justice, tant en demande qu’en défense, pour
le compte et dans l’intérêt de la Commune  ;

v) Participer au Conseil permanent des collectivités locales  ;
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w) Stipula i contratti rogati dal segretario comunale.

2. Le attribuzioni del sindaco, quale ufficiale del governo,
nei servizi di competenza statale, sono stabilite da leggi
dello stato.

3. I provvedimenti adottati dal sindaco sono denominati de-
creti od ordinanze.

Art. 24
Competenza di vigilanza del Sindaco

1. Il sindaco nell'esercizio dei suoi poteri di vigilanza:

a) acquisisce presso tutti gli uffici e servizi informa-
zioni ed atti anche riservati;

b) promuove direttamente, od avvalendosi del segreta-
rio comunale, indagini e verifiche amministrative
sull'intera attività del Comune;

c) compie atti conservativi dei diritti del Comune;

d) può disporre l'acquisizione di atti, documenti ed in-
formazioni presso le aziende speciali, le associazioni
dei comuni di cui l'ente fa parte, le istituzioni e le so-
cietà per azioni partecipate all'ente tramite i legali
rappresentanti delle stesse e ne informa il consiglio
comunale;

e) promuove ed assume iniziative atte ad assicurare che
uffici, servizi, aziende speciali, istituzioni e società
partecipate del Comune svolgano le loro attività se-
condo gli obiettivi indicati dal consiglio ed in coe-
renza con gli indirizzi attuativi espressi dalla giunta.

Art. 25
Ordinanze

1. Il sindaco emana ordinanze nel rispetto della costitu-
zione, dello statuto, delle leggi e dei principi generali del-
l'ordinamento giuridico.

2. Le ordinanze normative devono essere pubblicate per
quindici giorni consecutivi all'albo pretorio. In tale pe-
riodo sono sottoposte ad altre forme di pubblicità idonee
a garantirne la conoscenza e devono essere accessibili a
chiunque intenda consultarle.

3. L'ordinanza rivolta a destinatari determinati deve essere

w) Passer les contrats rédigés par le secrétaire communal.

2. Les compétences que le syndic est appelé à exercer dans le
cadre des services relevant de l’État, en sa qualité d’officier
du Gouvernement, sont fixées par des lois nationales.

3. Les actes adoptés par le syndic sont dénommés arrêtés ou
ordonnances.

Art. 24
Compétences du syndic en matière de contrôle

1. Dans l’exercice de ses pouvoirs de contrôle, le syndic  :

a) Obtient de tous les bureaux et de tous les services les
actes et les informations, même à caractère confiden-
tiel, qui lui sont nécessaires  ;

b) Procède, directement ou par l’intermédiaire du secré-
taire communal, à des enquêtes et à des vérifications
administratives concernant l’ensemble de l’activité de
la Commune  ;

c) Prend les actes conservatoires des droits de la Com-
mune  ;

d) Peut demander aux agences spéciales, aux associations
de Communes dont la Commune fait partie, aux éta-
blissements de la Commune et aux sociétés par actions
dont la Commune détient des parts de lui fournir, par
l’intermédiaire de leurs représentants légaux, tous les
actes, les documents et les informations qui lui sont
nécessaires, et en informe le Conseil  ;

e) Encourage et prend toutes les initiatives nécessaires
pour que les bureaux, les services, les agences spé-
ciales, les établissements de la Commune et les socié-
tés par actions dont la Commune détient des parts
remplissent leurs fonctions, suivant les objectifs fixés
par le Conseil et en harmonie avec les décisions de la
Junte.

Art. 25
Ordonnances du syndic

1. Le syndic prend ses ordonnances dans le respect de la
Constitution, des lois et des principes généraux de l’ordre
juridique, ainsi que des présents statuts. 

2. Les ordonnances normatives doivent être publiées au ta-
bleau d’affichage pendant quinze jours consécutifs et faire
l’objet, au cours de cette même période, d’autres formes de
publicité propres à informer les citoyens. Par ailleurs, les-
dites ordonnances sont mises à la disposition des personnes
qui souhaitent les consulter.

3. Les ordonnances qui s’adressent à des personnes détermi-
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loro notificata.

4. In caso di assenza od impedimento del sindaco e del vi-
cesindaco le ordinanze sono emanate dal delegato del
primo ai sensi dello statuto.

Art. 26
Vicesindaco

1. Il vicesindaco è eletto dai cittadini a suffragio universale
e diretto con le modalità stabilite dalla legge regionale,
ed è di diritto membro del consiglio e della giunta comu-
nale.

2. Quando assume le sue funzioni, all’atto della proclama-
zione degli eletti, presta giuramento avanti al consiglio,
nella seduta di insediamento con la stessa formula previsa
nell’art 23 comma 2.

3. Nel caso di assenza od impedimento del sindaco il vice-
sindaco assume tutte le funzioni attribuite al medesimo
dalla legge e dal presente statuto.

4. Il sindaco può delegare, funzioni proprie al vicesindaco.

Art. 27
Dimissioni, impedimento, rimozione, decadenza o

sospensione del sindaco o del vicesindaco

1. Nel caso di dimissioni, impedimento, rimozione, deca-
denza o sospensione del sindaco o del vicesindaco si ap-
plica la legge regionale.

Art. 28
Delegati del sindaco

1. Il sindaco può delegare, con suo provvedimento, ad ogni
assessore funzioni ordinate organicamente per gruppi di
materie e con poteri di firma degli atti relativi alle fun-
zioni istruttorie ed esecutive loro delegate.

2. Nel conferimento della delega di cui al comma prece-
dente il sindaco attribuisce agli assessori, con i suoi prov-
vedimenti, poteri di indirizzo e controllo nelle materie
delegate.

3. Il sindaco può modificare l'attribuzione dei compiti e
delle funzioni di ogni assessore nei casi in cui lo ritenga
opportuno per ragioni di coordinamento, efficienza, ef-
ficacia, economicità e funzionalità.

4. Le deleghe e le eventuali modifiche di cui al presente ar-
ticolo, redatte per iscritto, vanno comunicate al consiglio.

nées doivent leur être notifiées.

4. En cas d’absence ou d’empêchement du syndic et du vice-
syndic, les ordonnances sont prises par la personne que le
syndic délègue à cet effet au sens des présents statuts.

Art. 26
Vice-syndic

1. Le vice-syndic est élu par les citoyens au suffrage universel
direct, suivant les modalités établies par la loi régionale, et
est membre de droit du Conseil et de la Junte. 

2. Lors de son entrée en fonctions au moment de la procla-
mation des élus et de l’installation du Conseil, le vice-syn-
dic prête serment devant ce dernier, suivant la formule visée
au deuxième alinéa de l’art. 22.

3. En cas d’absence ou d’empêchement du syndic, le vice-
syndic exerce toutes les compétences attribuées au syndic
par la loi et par les présents statuts.

4. Le syndic peut déléguer au vice-syndic certaines de ses
compétences.

Art. 27
Démission, empêchement, destitution, démission d’office

ou suspension du syndic ou du vice-syndic

1. En cas de démission, d’empêchement, de destitution, de
démission d’office ou de suspension du syndic ou du vice-
syndic, il est fait application de la loi régionale.

Art. 28
Délégués du syndic 

1. Le syndic peut attribuer aux différents assesseurs certaines
de ses compétences, groupées par matières cohérentes, et
ce, par un acte leur donnant délégation à l’effet de signer
les actes relatifs aux missions d’instruction et d’exécution
dont ils sont chargés.

2. En vertu de la délégation visée à l’alinéa précédent, les as-
sesseurs peuvent être chargés des missions d’orientation et
de contrôle dans les matières qui leur ont été déléguées.

3. Le syndic peut modifier les compétences attribuées aux dif-
férents assesseurs dans le cas où il le jugerait opportun pour
des raisons de coordination, d’efficience, d’efficacité,
d’économicité et de fonctionnalité.

4. Les délégations données au sens du présent article et leurs
modifications doivent être établies par écrit et communi-
quées au Conseil.
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TITOLO III
UFFICI DEL COMUNE

Art. 29
Segretario comunale

1. Il segretario comunale, facente parte del comparto unico
del pubblico impiego, ai sensi delle norme regionali e del
contratto di lavoro, assicura la direzione tecnico ammi-
nistrativa degli uffici e dei servizi.

2. Al segretario comunale sono affidate attribuzioni di ca-
rattere gestionale, consultivo, di sovraintendenza e coor-
dinamento, di legalità e di garanzia, secondo le
disposizione di legge e dello statuto.

3. Per la realizzazione degli obiettivi dell'ente esercita l'at-
tività di sua competenza con poteri di iniziativa od auto-
nomia di scelta degli strumenti operativi nonché con
responsabilità di risultato. Tali risultati sono sottoposti a
verifica del sindaco che ne riferisce alla giunta.

4. I regolamenti, nel rispetto delle norme di legge e del pre-
sente statuto, disciplinano ulteriori funzioni del segretario
comunale.

Art. 30
Competenze gestionali del segretario

e dei responsabili di servizi

1. Nel rispetto della separazione tra funzione di direzione
politica e funzione di gestione amministrativa, l'attività
di gestione dell'ente è affidata al segretario comunale ed
ai responsabili dei servizi, che l'esercitano in base agli
indirizzi del consiglio ed in attuazione delle determina-
zioni della giunta nonchè delle direttive del sindaco, dal
quale dipende funzionalmente, con l'osservanza dei prin-
cipi dettati dal presente statuto e in relazione alle rispet-
tive competenze.

2. Al segretario comunale ed agli eventuali responsabili di
servizi, limitatamente alle competenze di tali responsa-
bili, competono tutti i compiti gestionali, compresa l'ado-
zione degli atti con rilevanza esterna tra cui a titolo
indicativo:

a) predisposizione di programmi di attuazione e rela-
zioni, sulla base delle direttive ricevute dagli organi
elettivi;

b) ordinazione forniture, servizi e lavori nei limiti del
regolamento e sulla base dei criteri adottati dalla
giunta;

c) liquidazione di spese regolarmente autorizzate ed
impegnate;

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

Art. 29
Secrétaire communal

1. Le secrétaire communal, qui relève du statut unique de la
fonction publique au sens des dispositions régionales et de
la convention collective du travail, assure la direction tech-
nique et administrative des bureaux et des services. 

2. Le secrétaire communal est investi des fonctions de gestion,
de consultation, de supervision et de coordination, ainsi que
de légalité et de garantie, en application des dispositions de
la loi et des présents statuts.

3. Dans l’exercice de ses fonctions, le secrétaire communal
est investi du pouvoir d’initiative et bénéficie de l’autono-
mie décisionnelle quant aux moyens à mettre en œuvre aux
fins de la réalisation des objectifs de la Commune. Les ré-
sultats obtenus, dont il est responsable, sont soumis au
contrôle du syndic, qui en informe la Junte.

4. Toutes les autres fonctions attribuées au secrétaire commu-
nal sont établies par règlement, au sens de la loi et des pré-
sents statuts.

Art. 30
Fonctions du secrétaire communal et des responsables

des services en matière de gestion

1. Dans le respect de la distinction entre direction politique et
gestion administrative, cette dernière est confiée au secré-
taire communal et aux responsables des services, qui l’exer-
cent sur la base des orientations du Conseil, en application
des décisions de la Junte et des directives du syndic, sous
l’autorité duquel ils sont placés, ainsi que conformément
aux principes visés aux présents statuts et compte tenu des
compétences respectives.

2. Le secrétaire communal et les éventuels responsables des
services dans le cadre de leurs compétences sont investis
de toutes les fonctions de gestion, y compris l’adoption des
actes qui engagent la Commune vis-à-vis des tiers, et no-
tamment des fonctions suivantes, à titre indicatif  :

a) élaboration des plans d’application et des rapports, sur
la base des directives données par les organes élus  ;   

b) Commande de biens, de services et de travaux dans les
limites du règlement et sur la base des critères adoptés
par la Junte ;

c) Liquidation des dépenses régulièrement autorisées et
engagées  ;
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d) responsabilità delle procedure di appalto e di con-
corso, compresa l'adozione dei provvedimenti di ag-
giudicazione e di approvazione delle graduatorie;

f) atti di approvazione degli stati di avanzamento e
degli stati finali dei lavori;

g) atti di amministrazione e di gestione del personale;

h) atti di approvazione dei ruoli dei tributi, dei canoni
e delle entrate ordinarie;

i) attestazioni, certificazioni, comunicazioni, diffide,
verbali, autenticazioni, legalizzazione ed ogni altro
atto costituente manifestazione di giudizio o di co-
noscenza;

j) atti di gestione finanziaria in genere compresi gli im-
pegni di spesa;

k) presidenza delle commissioni di gara;

l) verifica della fase istruttoria dei procedimenti ed
emanazione di atti e provvedimenti anche a rilevanza
esterna, esecutivi delle deliberazioni;

m) verifica dell'efficacia, dell'efficienza e dell'economi-
cità dell'attività degli uffici e del personale a cui sono
preposti;

n) provvede alla nomina dei componenti delle Commis-
sioni di gara.

Art. 31
Competenze consultive

1. Il segretario comunale, gli altri dirigenti ed i responsabili
di servizi, partecipano, se richiesti, a commissioni di stu-
dio e di lavoro anche esterne.

2. Formulano pareri ed esprimono valutazioni di natura tec-
nica e giuridica al consiglio, alla giunta, al sindaco, ai
consiglieri ed agli assessori.

3. Il segretario comunale esprime parere di legittimità sulle
proposte di deliberazione e questioni sollevate nel corso
delle sedute degli organi collegiali comunali.

Art. 32
Competenze di sovraintendenza, 

gestione e coordinamento

d) Responsabilité des procédures des marchés publics et
des concours, ainsi que de l’adoption des actes d’ad-
judication et des listes d’aptitude y afférents  ;

f) Approbation des états d’avancement et des certificats
d’achèvement des travaux publics ;

g) Approbation des actes relatifs à l’administration et à la
gestion du personnel  ;

h) Approbation des rôles d’impôts, des redevances et des
recettes ordinaires  ;

i) Attestation, certification, communication, sommation,
établissement des procès-verbaux, authentification, lé-
galisation et toutes autres fonctions d’évaluation ou
d’attestation de connaissance  ;

j) Adoption des actes de gestion financière, y compris
les engagements de dépenses  ;

k) Présidence des jurys chargés de l’adjudication des
marchés publics  ;

l) Vérification de l’instruction des procédures et adoption
des actes et des mesures portant application des déli-
bérations, y compris ceux qui engagent la Commune
vis-à-vis des tiers  ;

m) Contrôle de l’efficacité, de l’efficience et de l’écono-
micité de l’activité des bureaux et du personnel  ;

n) Nomination des membres des jurys des marchés pu-
blics.

Art. 31
Fonctions du secrétaire communal,

des autres dirigeants et des responsables 
des services en matière de consultation

1. Le secrétaire communal, les autres dirigeants et les respon-
sables des services participent, sur demande, à des com-
missions d’étude et de travail, qu’elles soient communales
ou non.

2. Le secrétaire communal, les autres dirigeants et les respon-
sables des services donnent leur avis technique et juridique
au Conseil, à la Junte, au syndic, aux assesseurs et aux
conseillers.

3. Le secrétaire communal exprime son avis quant à la légalité
des propositions de délibération et des questions soulevées
au cours des séances des organes collégiaux de la Commune.

Art. 32
Fonctions du secrétaire communal en matière de supervision,

de direction et de coordination 
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1. Il segretario comunale esercita funzioni di impulso, co-
ordinamento, direzione e controllo nei confronti degli uf-
fici e del personale.

2. Adotta provvedimenti di mobilità interna con l'osser-
vanza delle modalità previste dagli accordi in materia e
dal regolamento degli uffici e dei servizi.

Art. 33
Competenze di legalità e garanzia

1. Il segretario comunale partecipa alle sedute degli organi
collegiali, delle commissioni e degli altri organismi e ne
cura la verbalizzazione, con facoltà di delega entro i li-
miti previsti dal regolamento.

2. Riceve dai consiglieri le richieste di trasmissione delle
deliberazioni di giunta da assoggettare al controllo del
competente organo regionale.

3. Cura la trasmissione delle deliberazioni all'organo regio-
nale di controllo ed attesta l'avvenuta pubblicazione al-
l'albo e l'esecutività degli atti del Comune.

Art. 34
Organizzazione degli uffici

1. L'organizzazione degli uffici e dei servizi è attuata tra-
mite un'attività per obiettivi e si uniforma ai seguenti
principi:

a) distinzione fra funzioni di direzione politica e di di-
rezione gestionale;

b) organizzazione del lavoro per progetti-obiettivo e per
programmi;

c) analisi ed individuazione della produttività dei cari-
chi funzionali di lavoro e del grado di efficienza e di
efficacia dell'attività svolta da ciascun dipendente;

d) individuazione delle responsabilità collegate all'am-
bito di autonomia decisionale dei soggetti;

e) massima flessibilità delle strutture e del personale.

2. Il Comune provvede alla determinazione delle proprie
dotazioni organiche nonché all'organizzazione e gestione
del personale nell'ambito della propria autonomia nor-
mativa ed organizzativa, nel rispetto delle leggi regionali,
del presente statuto e dei contratti di lavoro, con i soli li-
miti derivanti dalle proprie capacità di bilancio e dalle
esigenze di esercizio delle proprie funzioni, dei propri
servizi e dei propri compiti.

1. Le secrétaire communal exerce les fonctions d’impulsion,
de coordination, de direction et de contrôle à l’égard des
bureaux et du personnel.

2. Le secrétaire communal adopte les actes de mobilité in-
terne, dans le respect des modalités prévues par les accords
en la matière et par le règlement des bureaux et des ser-
vices.

Art. 33
Fonctions du secrétaire communal 

en matière de légalité et de garantie 

1. Le secrétaire communal participe aux séances des organes
collégiaux, des commissions et des autres organismes et en
rédige les procès-verbaux, avec faculté de délégation dans
les limites prévues par le règlement.

2. Le secrétaire communal reçoit les requêtes des conseillers
visant à la transmission des délibérations à l’organe régio-
nal de contrôle.

3. Le secrétaire communal transmet les délibérations à l’or-
gane régional de contrôle et atteste leur publication au ta-
bleau d’affichage, ainsi que leur prise d’effet.

Art. 34
Organisation des bureaux

1. L’activité des bureaux et des services de la Commune est
organisée par objectifs et s’inspire des principes suivants  :

a) Distinction entre direction politique et gestion  admi-
nistrative  ;

b) Organisation du travail par projets-objectifs et par pro-
grammes ;

c) Analyse et définition du taux de productivité, de la
charge de travail ainsi que du degré d’efficience et
d’efficacité de chaque fonctionnaire  ;

d) Définition des responsabilités du personnel dans le
cadre de son autonomie décisionnelle  ;

e) Flexibilité maximale des structures et du personnel.

2. La Commune pourvoit à la définition de son organigramme
ainsi qu’à l’organisation et à la gestion de ses effectifs dans
le cadre de son autonomie normative et organisationnelle,
conformément aux lois régionales, aux présents statuts et
aux conventions collectives du travail et dans les limites des
ressources budgétaires dont elle dispose et des exigences
liées à ses fonctions, à ses services et à ses missions.
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3. Il Comune disciplina con apposito regolamento l'ordina-
mento degli uffici e dei servizi, con l'osservanza dei prin-
cipi stabiliti dal comma 1, in base a criteri di autonomia,
flessibilità, funzionalità, efficienza, efficacia ed econo-
micità di gestione e secondo principi di professionalità e
responsabilità.

4. La giunta, entro trenta giorni dall'approvazione del bilan-
cio, procede all'assegnazione di specifiche quote di bi-
lancio a ciascun responsabile di uffici e servizi, cui
compete il potere di spesa su dette quote.

5. Con regolamento degli uffici e dei servizi vengono sta-
biliti i criteri nonché le modalità di conferimento e di re-
voca degli incarichi dirigenziali nonché dei responsabili
degli uffici e dei servizi, secondo i principi stabiliti delle
leggi regionali.

Art. 35
Struttura degli uffici

1. L'organizzazione strutturale, diretta a conseguire i fini
istituzionali del Comune secondo il regolamento, è arti-
colata in uffici o servizi anche appartenenti ad aree di-
verse e collegati funzionalmente per conseguire gli
obiettivi assegnati con la massima efficienza, efficacia
ed economicità.

Art. 36
Personale

1. Il Comune promuove e realizza il miglioramento delle
prestazioni del personale mediante la razionalizzazione
delle strutture, la formazione, la qualificazione profes-
sionale e la responsabilizzazione dei dipendenti.

Art. 37
Albo pretorio

1. Nel sito internet del Comune, ai sensi dell’art 32 della Legge
n. 69 del 18 giugno 2009, è predisposta un’apposita sezione
destinata all’Albo pretorio “on line” per la pubblicazione
degli atti che devono essere portati a conoscenza del pub-
blico secondo la legge, lo statuto ed i regolamenti.

TITOLO IV
SERVIZI

Art. 38
Forme di gestione

1. Il Comune assicura l'erogazione dei servizi anche in
forma associata ai sensi della legge regionale.

2. La scelta della forma di gestione per ciascun servizio e
effettuata, previa comparazione tra le diverse forme pre-

3. La Commune définit par règlement l’organisation des bu-
reaux et des services, conformément aux principes énoncés
au premier alinéa, sur la base des critères d’autonomie, de
flexibilité, de fonctionnalité, d’efficience, d’efficacité et
d’économicité et suivant les principes du professionnalisme
et de la responsabilité.

4. Dans les trente jours qui suivent l’approbation du budget,
la Junte procède à l’affectation d’une part des crédits bud-
gétaires aux responsables des bureaux et des services, qui
sont compétents à l’effet de les gérer.

5. Le règlement des bureaux et des services fixe les critères
et les modalités de nomination et de révocation des mandats
de dirigeant et des fonctions de responsable de bureau et
de service, suivant les principes fixés par les lois régionales.

Art. 35
Structure des bureaux

1. Aux fins de la réalisation des objectifs institutionnels de la
Commune et dans le respect du règlement, la structure or-
ganisationnelle de celle-ci s’articule en bureaux ou en ser-
vices, relevant éventuellement de secteurs différents mais
reliés entre eux pour atteindre, avec le plus haut degré d’ef-
ficience, d’efficacité et d’économicité, les objectifs qui leur
sont attribués.

Art. 36
Personnel

1. Afin d’améliorer les prestations de son personnel, la Com-
mune organise des actions de formation et de qualification
professionnelle, renforce la responsabilisation des fonction-
naires et rationalise les structures communales.

Art. 37
Tableau d’affichage 

1. Aux termes de l’art. 32 de la loi n° 69 du 18 juin 2009, un
tableau d’affichage en ligne est mis en place sur le site in-
ternet de la Commune aux fins de la publication des actes
qui doivent être portés à la connaissance du public confor-
mément à la loi, aux présents statuts et aux règlements.

TITRE IV
SERVICES

Art. 38
Modes de gestion

1. La Commune assure la fourniture de services, éventuelle-
ment en association avec d’autres collectivités locales, au
sens de la loi régionale.

2. Le choix du mode de gestion de chaque service est opéré
après comparaison des différents modes prévus par la loi
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viste dalla legge, sulla base della valutazione delle
istanze, richieste o proposte presentate dagli utenti.

3. Nell'organizzazione dei servizi sono assicurate idonee
forme di informazione, partecipazione e tutela degli
utenti.

TITOLO V
ORDINAMENTO FINANZIARIO - CONTABILE

Art. 39
Principi

1. L'ordinamento finanziario e contabile del Comune è di-
sciplinato dalla normativa regionale e dal regolamento di
contabilità.

2. Gli organi istituzionali o burocratici del Comune, nel-
l'ambito delle rispettive competenze concernenti tributi
comunali, a garanzia dei diritti dei soggetti obbligati, ade-
guano i propri atti ed i propri comportamenti ai principi
fissati dalla l. 27.07.2000 n. 212, in tema di “Disposizioni
in materia di statuto dei diritti del contribuente".

3. Per quanto compatibili i principi indicati al comma 1 deb-
bono essere osservati dagli Organi istituzionali o buro-
cratici del Comune, nell'ambito delle rispettive
competenze, anche per le entrate patrimoniali del Co-
mune.

TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

E FORME ASSOCIATIVE

Art. 40
Cooperazione

1. L'attività del Comune diretta a conseguire uno o più
obiettivi d'interesse Comune con altri enti locali si orga-
nizza avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attra-
verso accordi ed intese di cooperazione.

2. Gli strumenti della cooperazione sono le convenzioni le
associazioni di comuni e gli accordi di programma.

Art. 41
Unité des Communes valdôtaines

1. Il Comune di OYACE fa parte dell’Unité des Communes
valdôtaines Grand-Combin istituita con D.p.r.g. n.481
del 03/12/2014.

2. Il Sindaco partecipa alla giunta dell’Unité des Commu-
nes valdôtaines Grand-Combin.

3. La L.R. n. 6/2014 disciplina il funzionamento e l’orga-
nizzazione dell’Unité des Communes valdôtaines Grand-
Combin.

et compte tenu des requêtes et des propositions émanant
des usagers. 

3. L’organisation des services prévoit des modes adéquats
d’information, de participation et de défense des usagers.

TITRE V
ORGANISATION FINANCIÈRE ET COMPTABLE

Art. 39
Principes

1. L’organisation financière et comptable de la Commune est
réglementée par la législation régionale et par le règlement
de comptabilité.

2. Dans le cadre de leurs compétences respectives en matière
d’impôts communaux, les organes institutionnels ou bu-
reaucratiques de la Commune prennent leurs actes et agis-
sent sur la base des principes fixés par la loi n° 212 du 27
juillet 2000 (Dispositions en matière de droits des contri-
buables) et dans le respect des droits des assujettis.

3. Dans la mesure où les principes indiqués ci-dessus sont ap-
plicables, les organes institutionnels et bureaucratiques de
la Commune doivent les respecter dans l’exercice de leurs
compétences respectives, entre autres au titre des recettes
patrimoniales.

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE

ET FORMES ASSOCIATIVES

Art. 40
Coopération

1. Dans le but de réaliser un ou plusieurs des objectifs qu’elle
a en commun avec d’autres collectivités locales, la Com-
mune peut conclure les accords de coopération et les en-
tentes autorisés par la loi.

2. Les outils de la coopération sont les conventions, les asso-
ciations de Communes et les accords de programme.

Art. 41
Unité des Communes valdôtaines

1. La Commune fait partie de l’Unité des Communes valdô-
taines Grand-Combin, instituée par l’arrêté du président de
la Région n° 481 du 3 décembre 2014.

2. Le syndic est membre de la Junte de l’Unité des Communes
valdôtaines Grand-Combin.

3. Le fonctionnement et l’organisation de l’Unité des Com-
munes valdôtaines Grand-Combin sont soumis aux dispo-
sitions de la LR n° 6/2014.
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4. L’Unité des Communes valdôtaines Grand-Combin s’in-
tenderà costituita dalla data di elezione del suo presidente
ai sensi della L.R. n. 6/2014.

TITOLO VII
PARTECIPAZIONE POPOLARE

Art. 42
Partecipazione popolare

1. Il Comune valorizza, privilegia e favorisce la libera par-
tecipazione popolare all'attività dell'ente al fine di assi-
curarne il buon andamento, la democraticità,
l'imparzialità e la trasparenza, garantendo e promuovendo
forme associative ed incentivando l'accesso alle strutture
ed ai servizi dell'ente.

2. Il Comune prevede forme dirette e semplificate di tutela
degli interessi, che favoriscano l'intervento dei cittadini
nei procedimenti amministrativi mediante regolamenti.

3. L'amministrazione può prevedere forme di consultazione
per acquisire il parere della comunità locale, di specifici
settori della popolazione di organismi di partecipazione
e di soggetti economici su particolari problemi.

4. Nei procedimenti relativi all'adozione di atti fondamen-
tali del Comune sono adottate idonee forme di consulta-
zione ed informazione nei limiti e con le modalità
previste da leggi o regolamenti.

5. il Comune assicura i medesimi diritti, facoltà e poteri ai
residenti non cittadini appartenenti all'Unione Europea.

6. L'ente favorisce altresì i rapporti e la partecipazione al-
l'amministrazione di tutte le persone residenti o dimoranti
sul territorio comunale.

Art. 43
Assemblee consultive

1. Possono indirsi assemblee generali degli elettori del Co-
mune con poteri consultivi e propositivi cui partecipano
gli organi comunali o loro delegati.

2. In ogni caso le assemblee generali possono essere con-
vocate dal sindaco, su proposta di 50% più uno dei con-
siglieri e di 30% elettori, entro trenta giorni.

3. Gli organi comunali competenti provvedono entro ses-
santa giorni in merito alle indicazioni emergenti dalla vo-

4. Aux termes de la LR n° 6/2014, l’Unité des Communes
valdôtaines Grand-Combin est considérée comme étant
constituée à compter de la date d’élection de son président.

TITRE VII
PARTICIPATION POPULAIRE

Art. 42
Participation populaire

1. Pour assurer le caractère démocratique, l’impartialité et la
transparence de son activité, la Commune valorise, privi-
légie et encourage la libre participation des citoyens à cette
dernière, et ce, en favorisant la création de différentes
formes d’association et en facilitant l’accès à ses structures
et à ses services.

2. Pour que les citoyens puissent défendre leurs intérêts, la
Commune prévoit par règlement des formes directes et
simplifiées de participation aux procédures administratives.

3. Pour connaître l’avis de la communauté locale, de certaines
catégories de la population, des instances participatives ou
des acteurs économiques sur des questions particulières, la
Commune peut recourir à différentes formes de consulta-
tion.

4. Dans le cadre des procédures d’adoption des actes fonda-
mentaux de la Commune, des formes adéquates de consul-
tation et d’information sont adoptées, dans les limites et
suivant les modalités prévues par les lois ou par les règle-
ments.

5. La Commune assure à tous les résidants sur son territoire
les mêmes droits, facultés et pouvoirs, qu’ils soient ou non
ressortissants de l’Union européenne.

6. La Commune s’applique à entretenir des rapports avec
toutes les personnes résidantes ou domiciliées sur son ter-
ritoire et encourage leur participation à l’activité adminis-
trative.

Art. 43
Assemblées générales

1. Des assemblées générales des électeurs auxquelles partici-
pent les organes de la Commune ou leurs délégués peuvent
être convoquées, à des fins de consultation et de proposi-
tion.

2. Les assemblées générales sont convoquées par le syndic,
sur proposition de la moitié plus un des conseillers ou à la
demande de 30 p. 100 des électeurs au moins, dans les
trente jours qui suivent le dépôt de la demande y afférente.

3. Les organes compétents de la Commune délibèrent sous
soixante jours au sujet des questions soumises aux assem-
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tazione dell'assemblea, motivando adeguatamente in caso
di determinazione difforme.

4. Possono indirsi assemblee limitate agli interessati qualora
le questioni da trattarsi riguardino parti specifiche del ter-
ritorio comunale. Il regolamento degli istituti di parteci-
pazione in tale caso disciplina anche il numero minimo
degli elettori che possono provvedere alla relativa con-
vocazione.

Art. 44
Interventi nei procedimenti

1. L'azione del Comune si conferma ai principi di impar-
zialità, buon andamento dell'amministrazione, efficienza,
efficacia ed economicità dell'azione amministrativa se-
condo criteri di trasparenza e partecipazione.

2. I soggetti portatori di interessi coinvolti in un procedi-
mento amministrativo hanno facoltà di intervenirvi, nei
limiti e secondo le modalità previste dalla legge regionale
18/99 e dal regolamento comunale disciplinante l'accesso
ai documenti amministrativi.

3. Qualora sussistano particolari ragioni di urgenza, od il
numero dei destinatari o la loro indeterminatezza lo ren-
dano opportuno o necessario, si provvede mediante pub-
blici proclami od altri mezzi idonei a comunicare l'avvio
dei procedimenti amministrativi.

4. La giunta può concludere accordi con i soggetti interve-
nuti per determinare il contenuto discrezionale del prov-
vedimento.

Art. 45
Istanze

l. I cittadini, le associazioni, gli organismi locali, i comitati
e gli altri interessati possono rivolgere al sindaco istanze
in merito a specifici aspetti dell'attività amministrativa.

2. La risposta viene fornita entro trenta giorni dal sindaco
dal segretario o dal responsabile del servizio a seconda
della natura politica od amministrativa della questione.

Art. 46
Petizioni

1. Tutti i cittadini anche in forma collettiva, cosi come le
associazioni o gli organismi locali, possono rivolgersi
agli organi dell'amministrazione per sollecitarne l'inter-
vento su questioni di interesse generale e di comune ne-
cessità, nelle materie di loro competenza.

2. Per la loro ricevibilità le petizioni devono essere redatte

blées et doivent motiver leur décision lorsqu’ils ne tiennent
pas compte des indications de celles-ci.

4. Des assemblées restreintes peuvent être convoquées lorsque
les questions à débattre ne concernent que certaines parties
du territoire communal. Le règlement sur les instances par-
ticipatives fixe le nombre minimum d’électeurs nécessaire
aux fins de la convocation y afférente.

Art. 44
Intervention dans les procédures administratives

1. L’action de la Commune s’inspire des principes de l’impar-
tialité et de la bonne marche de l’administration, ainsi que
de l’efficience, de l’efficacité et de l’économicité de l’ac-
tivité administrative, suivant les critères de transparence et
de participation.

2. Les personnes dont les intérêts sont mis en cause dans une
procédure administrative ont la faculté d’y intervenir, dans
les limites et selon les modalités prévues par la loi régionale
n° 18 du 2 juillet 1999 et par le règlement communal sur
l’accès aux documents administratifs.

3. Dans les cas particulièrement urgents, ou lorsque cela
s’avère opportun ou nécessaire du fait du nombre élevé ou
de l’indétermination des destinataires, l’ouverture des pro-
cédures administratives est communiquée par voie d’affi-
chage ou par tout autre moyen jugé utile.

4. La Junte peut passer des accords avec les personnes inté-
ressées afin de définir la partie de l’acte concerné qui revêt
un caractère discrétionnaire.

Art. 45
Requêtes

1. Les citoyens, les associations, les organismes locaux, les
comités et les autres acteurs intéressés peuvent adresser des
requêtes au syndic quant à certains aspects de l’activité ad-
ministrative.

2. La réponse du syndic, du secrétaire communal ou du res-
ponsable du service concerné en fonction de la nature po-
litique ou administrative de la requête est communiquée
sous trente jours.

Art. 46
Pétitions

1. Tous les citoyens, à titre individuel ou collectif, ainsi que
les associations et les organismes locaux peuvent solliciter
l’intervention des organes compétents de la Commune sur
des questions d’intérêt général.

2. Pour être recevables, les pétitions doivent être établies par
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in forma scritta, devono essere indirizzate al Sindaco e
devono presentare i seguenti requisiti:

a) essere sottoscritte dai richiedenti, dei quali devono
essere indicate con chiarezza le generalità, l'indirizzo
e gli estremi di un documento di identità, oppure,
quando i richiedenti agiscono quali rappresentanti di
un'organizzazione, la carica ricoperta all'interno di
questa e la precisa denominazione e sede della me-
desima;

b) identificare con chiarezza gli atti, interventi o com-
portamenti sollecitati;

c) sollecitare atti, interventi o comportamenti che non
esorbitino dalle competenze del Comune e non
siano, per altre ragioni, illegittime.

3. La relativa procedura, i tempi e le forme di pubblicità sono
stabiliti con regolamento. L'organo competente esamina la
questione e, entro sessanta giorni dalla presentazione, pre-
dispone gli interventi necessari o l'archiviazione del pro-
cedimento con provvedimento motivato.

4. In difetto ciascun consigliere può chiedere la discussione
della questione in consiglio. Il sindaco pone la petizione
all'ordine del giorno della prima seduta del consiglio suc-
cessiva alla richiesta.

5. I cittadini, gli organismi e le associazioni che hanno pre-
sentato la petizione hanno diritto ad essere informati sul-
l'esito delle iniziative e delle procedure intraprese dal
Comune a seguito delle petizioni stesse entro centoventi
giorni dalla presentazione dell'istanza.

Art. 47
Proposte

1. ll 30% degli elettori possono presentare proposte per
l'adozione di atti amministrativi che vengono trasmesse
entro trenta giorni dalla presentazione della stessa a cura
del sindaco all'organo competente, con i pareri dei re-
sponsabili dei servizi interessati e del segretario comu-
nale nonchè con l'attestazione relativa alla copertura
finanziaria.

2. L'organo competente sente i proponenti entro sessanta
giorni dalla presentazione.

3. Tra il Comune ed i proponenti può essere raggiunto un
accordo nel perseguimento dell'interesse pubblico per de-
terminare il contenuto del provvedimento richiesto.

4. L'organo competente provvede a comunicare le decisioni
assunte ai soggetti proponenti.

écrit, adressées au syndic et réunir les conditions sui-
vantes  :

a) Être signées par les pétitionnaires. Les nom, prénoms,
adresse et références d’une pièce d’identité des signa-
taires doivent être clairement indiqués  ; si ces derniers
représentent une organisation, ils sont tenus d’en pré-
ciser la dénomination et le siège, ainsi que les fonctions
qu’ils remplissent au sein de celle-ci  ;

b) Indiquer clairement les actes, les mesures ou les déci-
sions sollicités  ;

c) Demander l’adoption d’actes, de mesures ou de déci-
sions du ressort de la Commune  ou qui ne sont pas il-
légitimes pour d’autres raisons.

3. La procédure y afférente, ainsi que les délais et les formes
de publicité sont fixés par règlement. L’organe compétent
examine la question et prend les décisions qui s’imposent
ou classe le dossier par acte motivé, et ce, dans les soixante
jours qui suivent le dépôt de la pétition.

4. En cas d’inaction, tout conseiller a la faculté de soumettre
la question en cause au Conseil et le syndic inscrit la péti-
tion à l’ordre du jour de la première séance de celui-ci.

5. Les citoyens, les organismes et les associations signataires
d’une pétition ont le droit d’être informés, dans les cent
vingt jours qui suivent le dépôt de celle-ci, de l’issue des
initiatives et des procédures entreprises par la Commune à
la suite de la pétition.

Art. 47
Propositions

1. Des propositions peuvent être présentées par 30 p. 100 des
électeurs au moins en vue de l’adoption d’actes adminis-
tratifs. Dans les trente jours qui suivent la présentation des-
dites propositions, le syndic les transmet à l’organe
compétent, assorties des avis des responsables des services
concernés et du secrétaire communal, ainsi que de l’attes-
tation de la couverture financière y afférente.

2. L’organe compétent procède à l’audition des promoteurs
dans les soixante jours qui suivent la présentation de la pro-
position.

3. À des fins d’intérêt public, un accord peut intervenir entre
la Commune et lesdits promoteurs en vue de la définition
du contenu de l’acte requis.

4. L’organe compétent est tenu de communiquer ses décisions
aux promoteurs. 
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Art. 48
Associazioni

1. Il Comune valorizza gli organismi e le forme autonome
di associazione anche mediante forme di incentivazione
patrimoniale, finanziaria, tecnico-professionale ed orga-
nizzativa, l'accesso ai dati posseduti e l'adozione di ido-
nee forme di consultazione.

2. Il Consiglio comunale può costituire una commissione
per la promozione, il coordinamento e la tutela delle
forme associative presenti sul suo territorio.

3. Le scelte che possono produrre effetti sull'attività delle
associazioni sono subordinate all'acquisizione dei pareri
di queste entro trenta giorni dalla richiesta del Comune.

Art. 49
Partecipazione a commissioni

1. Le commissioni consiliari, su richiesta, possono invitare
i rappresentanti delle associazioni e degli organismi in-
teressati in base al regolamento del consiglio.

Art. 50
Referendum

1. Al fine di favorire la massima partecipazione dei cittadini
all'attività pubblica sono previsti referendum consultivi,
propositivi ed abrogativi in tutte le materie di esclusiva
competenza comunale, ad eccezione delle materia indi-
cate nel comma 3.

2. I referendum non possono svolgersi in coincidenza con
altre operazioni elettorali.

3. Non possono indirsi referendum sul bilancio preventivo,
sul rendiconto, sull'istituzione ed ordinamento dei tributi
e su ogni altro atto inerente alle entrate comunali. Non si
ammettono più di tre referendum all'anno.

4. Il referendum può essere promosso:

a) dalla giunta comunale;

b) da 7 consiglieri comunali;

c) dal 50% degli elettori.

5. L'ammissibilità dei quesiti referendari viene esaminata
dal consiglio, previo parere espresso dal segretario co-
munale. Il parere deve essere espresso entro quarantacin-
que giorni dal deposito della richiesta.

6. La consultazione deve tenersi in un'unica giornata festiva

Art. 48
Associations

1. La Commune valorise les organismes et les associations en
leur accordant, entre autres, des aides de nature patrimo-
niale, financière, technique, professionnelle et organisation-
nelle, en leur permettant d’accéder aux données dont elle
dispose et en les consultant suivant des modalités adaptées.

2. Le Conseil peut constituer une commission pour la promo-
tion, la coordination et la défense des associations présentes
sur son territoire.

3. Lorsque ses choix sont susceptibles de produire des effets
sur l’activité d’une association, la Commune doit demander
l’avis de celle-ci et cet avis doit être exprimé dans un délai
de trente jours.

Art. 49
Participation aux commissions

1. Les commissions du Conseil peuvent s’adjoindre, sur de-
mande, les représentants des associations et des organismes
intéressés, conformément au règlement du Conseil.

Art. 50
Référendums

1. Afin de favoriser une plus grande participation des citoyens
à la gestion de la chose publique, des référendums de
consultation, de proposition ou d’abrogation peuvent être
organisés sur toutes les questions relevant exclusivement
de la Commune, sauf sur les matières indiquées au troi-
sième alinéa.

2. Les référendums ne peuvent se dérouler parallèlement à
d’autres consultations.

3. Les référendums ne peuvent concerner le budget prévision-
nel, les comptes, l’institution et la réglementation des im-
pôts, ni tout autre acte inhérent aux recettes de la
Commune. Trois référendums par an au maximum sont au-
torisés.

4. Les référendums peuvent être proposés  :

a) Par la Junte  ;

b) Par sept conseillers  au moins ;

c) Par 50 p. 100 des électeurs au moins.

5. Le Conseil statue sur la recevabilité des questions réfé-
rendaires dans les quarante-cinq jours qui suivent le
dépôt de la proposition de référendum, après avoir re-
cueilli l’avis du secrétaire communal.

6. Le référendum doit se dérouler un jour férié, dans les cent
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entro centoventi giorni dal deposito della richiesta.

7. Lo spoglio deve iniziare immediatamente dopo la chiu-
sura dei seggi.

8. I risultati verranno proclamati dal sindaco entro il giorno
successivo alla chiusura delle operazioni elettorali.

9. Il regolamento disciplina le modalità organizzative delle
consultazioni.

10. I referendum abrogativi possono essere proposti solo
sugli atti della giunta e del consiglio, con le limitazioni
previste al comma 3.

11. I referendum sono approvati quando partecipi alla con-
sultazione la maggioranza degli elettori del Comune e
quando ottengano il voto favorevole della maggioranza
dei votanti.

12. L'indizione e l'esito del referendum sono pubblicati al-
l'albo pretorio del Comune e nel bollettino ufficiale della
regione.

Art. 51
Effetti dei referendum propositivi e consultivi

1. Qualora i referendum consultivi siano approvati, entro
sessanta giorni dalla proclamazione del risultato da parte
del sindaco, il consiglio comunale delibera i conseguenti
atti di indirizzo.

2. Il mancato recepimento dei risultati dei referendum con-
sultivi è deliberato, con motivazione adeguata, dall'or-
gano competente.

3. L'approvazione del referendum propositivo comporta
l'approvazione dell'atto di competenza del Comune sot-
toposto al giudizio popolare, atto che entra a pieno titolo
nell'ordinamento comunale.

4. Il competente organo comunale, a maggioranza dei com-
ponenti, potrà, con motivazione adeguata, modificare od
abrogare tale atto.

Art. 52
Accesso

1. Al fine di rendere effettiva la trasparenza dell'azione am-
ministrativa, ai cittadini singoli od associati, agli enti, alle
organizzazioni di volontariato ed alle associazioni è ga-
rantito il diritto di accesso e agli atti dell'amministrazione
e dei soggetti che gestiscono servizi pubblici comunali
secondo le modalità definite dal regolamento, con l'os-
servanza dei principi stabiliti dalla legge regionale ed in

vingt jours qui suivent le dépôt de la proposition y affé-
rente.

7. Le dépouillement doit débuter immédiatement après la
fermeture des bureaux de vote.

8. Le syndic proclame le résultat du référendum au plus tard
le jour suivant la clôture des opérations de vote.

9. Le règlement définit les modalités d’organisation des réfé-
rendums.

10. Les référendums d’abrogation ne peuvent porter que sur les
actes de la Junte et du Conseil, dans le respect des limites
prévues au troisième alinéa.

11. Les référendums sont valables lorsque la majorité des élec-
teurs de la Commune y prend part et les propositions y af-
férentes sont approuvées lorsqu’elles obtiennent la majorité
des suffrages valablement exprimés.

12. La décision d’organiser un référendum et le résultat y affé-
rent sont publiés au tableau d’affichage de la Commune et
au Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Art. 51
Conséquences des référendums 
e proposition et de consultation

1. Lorsqu’une proposition soumise à un référendum de
consultation est approuvée, le Conseil communal adopte
les actes d’orientation qui s’imposent dans les soixante
jours qui suivent la proclamation du résultat du référendum
par le syndic.

2. La décision de ne pas tenir compte du résultat d’un réfé-
rendum de consultation doit faire l’objet d’une délibération
dûment motivée de l’organe compétent.

3. L’approbation d’un référendum de proposition comporte
l’approbation de l’acte soumis au référendum, qui acquiert
ainsi la valeur de règle juridique de la Commune.

4. L’organe communal compétent peut modifier ou abroger
l’acte susmentionné, mais sa décision doit être motivée et
prise à la majorité de ses membres.

Art. 52
Droit d’accès

1. Afin de rendre transparente l’activité administrative et de
favoriser la participation des citoyens, à titre individuel ou
collectif, des établissements, des organisations bénévoles
et des associations à l’activité administrative, la Commune
leur assure le droit d’accès à ses actes, ainsi qu’aux actes
des gestionnaires des services publics communaux, suivant
les modalités fixées par le règlement, dans le respect des
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attuazione del principio di ostensibilità dei fascicoli.

Art. 53
Informazione

1. Tutti gli atti dell'amministrazione sono pubblici, con le
limitazioni previste dalla legge e dal regolamento comu-
nale sul diritto di accesso agli atti amministrativi.

2. L'ente si avvale dei mezzi di comunicazione ritenuti più
idonei ad assicurare la conoscenza degli atti.

3. La comunicazione deve essere esatta, tempestiva, com-
pleta nonché adeguata all'eventuale indeterminatezza dei
destinatari.

4. La giunta adotta i provvedimenti organizzativi idonei a
dare concreta attuazione al diritto di informazione, con
particolare riferimento alle informazioni relative allo
stato degli atti e delle procedure nonchè all'ordine di
esame di domande, progetti e provvedimenti che comun-
que riguardino i soggetti interessati.

TITOLO VIII
FUNZIONE NORMATIVA

Art. 54
Statuto e sue modifiche

1. Lo statuto contiene le norme fondamentali dell'ordina-
mento comunale. Ad esso si conformano tutti gli atti del
Comune.

2. E' ammessa l'iniziativa di almeno il 30% degli elettori per
proporre modifiche od integrazioni allo statuto mediante
la presentazione di una proposta redatta per articoli se-
condo la procedura prevista dall'art. 51, fermo restando
quanto disciplinato dagli artt. 54 e 55.

3. Le modifiche e le integrazioni dello statuto sono delibe-
rate dal consiglio comunale secondo la legge regionale.

4. Il Comune invia copia dello statuto e delle sue modifica-
zioni alla Presidenza della Giunta Regionale della Valle
d'Aosta, per la sua conservazione.

Art. 55
Regolamenti

1. Il Comune emana regolamenti nelle materie ad esso de-
mandate dalla legge o dallo statuto ed in tutte le altre di
competenza comunale.

2. La potestà regolamentare del Comune e esercitata nel ri-
spetto delle norme statali e regionali e dello statuto.

principes énoncés par la loi régionale et en application du
principe de la communicabilité des dossiers.

Art. 53
Information

1. Tous les actes administratifs de la Commune sont publics,
sauf dans les cas prévus par la loi et par le règlement com-
munal sur le droit d’accès aux actes administratifs.

2. La Commune a recours aux moyens les plus appropriés
pour porter ses actes à la connaissance des citoyens.

3. La communication, qui doit être exacte, immédiate et
exhaustive, doit tenir compte du caractère indéterminé des
destinataires.

4. La Junte adopte toute mesure d’organisation propre à as-
surer une application effective du droit à l’information et
accorde une attention particulière aux informations sur
l’état d’avancement des actes et des procédures ainsi que
sur l’instruction des demandes, projets et mesures lorsque
la demande y afférente est présentée par les intéressés.

TITRE VIII
FONCTION NORMATIVE

Art. 54
Statuts et modifications y afférentes

1. Les statuts contiennent les dispositions fondamentales de
l’ordre juridique de la Commune et tous les actes de celle-
ci doivent s’y conformer.

2. Sans préjudice des dispositions des art. 54 et 55, des pro-
positions de modification des statuts, rédigées en articles,
peuvent être présentées par 30 p. 100 au moins des électeurs
au sens de l’art. 51.

3. Les statuts peuvent être modifiés ou complétés par délibé-
ration du Conseil communal, au sens de la loi régionale.

4. La Commune envoie une copie des statuts ou de leurs mo-
difications à la Présidence de la Région, aux fins de leur
insertion dans le recueil des statuts communaux.

Art. 55
Règlements

1. La Commune promulgue des règlements dans les matières
de son ressort ainsi que dans celles qui  lui sont dévolues
par les lois ou par les présents statuts.

2. La Commune exerce son pouvoir réglementaire dans le res-
pect des lois de l’État et de la Région ainsi que des présents
statuts.
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3. L'iniziativa dei regolamenti spetta alla giunta, a ciascun
consigliere ed ai cittadini ai sensi dell'art. 47.

4. I regolamenti possono essere sottoposti a referendum ai
sensi degli artt. 50 e 51.

5. Nella formazione dei regolamenti possono essere consul-
tati i soggetti interessati.

6. Al fine di assicurare un'idonea pubblicità ai regolamenti
è dato avviso in tutte le bacheche della loro approvazione.

7. Essi devono essere accessibili a chiunque intenda con-
sultarli.

TITOLO IX
NORME TRANSITORIE E FINALI

Art. 56
Norme transitorie

l. Il presente statuto e le sue successive modificazioni od
integrazioni entrano in vigore il trentesimo giorno suc-
cessivo alla pubblicazione nel Bollettino Ufficiale della
Regione Autonoma della Valle d'Aosta.

2. I regolamenti comunali restano in vigore, in quanto com-
patibili con le norme di legge e quelle statutarie, sino al-
l'approvazione dei nuovi.

Art. 57
Norme finali

1. L'organo competente approva entro un anno dall'entrata
in vigore dello statuto i regolamenti previsti dallo statuto
stesso.

2. In caso di approvazione di leggi e di modifiche dello sta-
tuto incompatibili con i regolamenti comunali, questi de-
vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro
sei mesi.

ALLEGATO A BOZZETTO E DESCRIZIONE 
DELLO STEMMA

ALLEGATO B BOZZETTO E DESCRIZIONE 
DEL GONFALONE 

______________________

3. L’adoption des règlements peut être proposée par la Junte
ou par les conseillers, ainsi que par les citoyens au sens de
l’art. 47.

4. Les règlements peuvent être soumis à référendum au sens
des art. 50 et 51.

5. Lors de l’élaboration des règlements, les acteurs intéressés
peuvent être consultés.

6. Afin d’assurer une publicité adéquate aux règlements,
l’avis d’approbation y afférent est publié aux panneaux
d’affichage de la Commune.

7. Les règlements doivent être accessibles à tous les citoyens
qui souhaitent les consulter.

TITRE IX
DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Art. 56
Dispositions transitoires

1. Les présents statuts et leurs modifications entrent en vi-
gueur le trentième jour qui suit leur publication au Bulletin
officiel de la Région.

2. Dans la mesure où ils sont compatibles avec les dispositions
législatives et statutaires, les règlements communaux res-
tent en vigueur jusqu’à l’approbation des nouveaux règle-
ments.

Art. 57
Dispositions finales

1. L’organe compétent approuve les règlements prévus par les
présents statuts dans le délai d’un an à compter de l’entrée
en vigueur de ces derniers.

2. Au cas où les règlements communaux s’avéreraient incom-
patibles avec des lois ou avec des modifications des pré-
sents statuts nouvellement approuvées, ils doivent être
adaptés dans les six mois qui suivent l’approbation en
cause.

ANNEXE A MAQUETTE ET DESCRIPTION 
DES ARMOIRIES

ANNEXE B MAQUETTE ET DESCRIPTION
DU GONFALON

______________________
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Comune di VALPELLINE. Statuto comunale.

Adeguamento dello Statuto comunale alle modificazioni
alle l.r. n.4/1995 e n.54/1998 apportate con la l.r. n.1/2015
ed ulteriore aggiornamento alla nota CELVA del
29.06.2015 prot. n. 1793 e legge regionale n. 18/2019.
Approvato con deliberazione di Consiglio comunale n. 12
del 29.03.2016 e modificato con deliberazione di Consiglio
comunale n 7 del 13.03.2020.

INDICE

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1 Fonti
Art. 2 Principi fondamentali
Art. 3 Finalità
Art. 4 Programmazione e cooperazione
Art. 5 Territorio
Art. 6 Sede
Art. 7 Stemma, gonfalone, fascia e bandiere
Art. 8 Lingua francese e franco-provenzale
Art. 9 Toponomastica

TITOLO II
ORGANI DI GOVERNO

Art. 10 Organi
Art. 11 Consiglio comunale
Art. 12 Competenze
Art. 13 Adunanze e convocazioni
Art. 14 Funzionamento
Art. 15 Consiglieri
Art. 16 Diritti e doveri
Art. 17 Commissioni consiliari
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Art. 19 Giunta Comunale
Art. 20 Competenze
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Art. 24 Sindaco
Art. 25 Competenze amministrative
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daco
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Commune de VALPELLINE. Statuts.

Adaptés aux lois régionales n° 4 du 9 février 1995 et n° 54
du 7 décembre 1998 telles qu’elles ont été modifiées par
les lois régionales n° 1 du 19 janvier 2015 et n° 18 du 6 dé-
cembre 2019 et mis à jour au sens de la lettre du Consor-
tium des collectivités locales de la Vallée d’Aoste (CELVA)
n° 1793 du 29 juin 2015, de la délibération du Conseil
communal n° 12 du 29 mars 2016 et de la délibération du
Conseil communal n° 7 du 13 mars 2020.
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ALLEGATO A BOZZETTO  DELLO STEMMA

ALLEGATO B BOZZETTO  DEL GONFALONE

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
Fonti

1. Il presente statuto è adottato in conformità alla l.r.
09.02.1995 n. 4 e s.m.i., alla l.r. 07.12.1998 n. 54 e s.m.i
ed alla l.r. 06.12.2019 n. 18.

Art. 2
Principi fondamentali

1. La comunità di VALPELLINE, organizzata nel proprio
comune che ne rappresenta la forma associativa, costi-
tuisce l’ente locale, autonomo e democratico che la rap-
presenta, ne cura gli interessi e ne promuove lo sviluppo
secondo i principi della costituzione, delle leggi dello
stato e di quelle regionali.

2. L'autogoverno della comunità si realizza con gli organi,
gli istituti ed i poteri previsti dalla legge e dallo statuto.

3. Il comune ha autonomia statutaria, normativa, organiz-
zativa, finanziaria ed amministrativa nonché impositiva
nei limiti fissati dalle leggi e nell’ambito dei propri re-
golamenti e delle norme di coordinamento della finanza
pubblica.

4. Nell’esercizio di tale autonomia, delle sue funzioni e dei
suoi servizi si uniforma ai principi dell’effettivo esercizio
dei diritti dei cittadini, della loro partecipazione alla ge-
stione degli affari pubblici, dell’efficacia, efficienza ed
economicità dell’amministrazione e della sussidiarietà
dei livelli di governo regionale, nazionale e comunitario
rispetto a quello

5. Ilcomunale. è titolare di funzioni amministrative proprie,
esercita le funzioni ad esso attribuite dallo stato e dalla
regione, concorre alla determinazione degli obiettivi con-
tenuti nei piani e programmi statali e regionali, provvede,
secondo le sue competenze, alla loro specificazione ed
attuazione, nel rispetto dei principi di cui al comma 4.

6. Spettano al comune tutte le funzioni amministrative che
riguardano la comunità ed il territorio comunale, consi-
derate per settori organici, adeguati alle condizioni ed alle
esigenze locali, inerenti agli interessi ed allo sviluppo

ANNEXE A MAQUETTE ET DESCRIPTION 
DES ARMOIRIES

ANNEXE B MAQUETTE ET DESCRIPTION 
DU GONFALON

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

Sources

1. Les présents statuts sont adoptés conformément aux lois
régionales n° 4 du 9 février 1995, n° 54 du 7 décembre
1998 et n° 18 du 6 décembre 2019.

Art. 2
Principes fondamentaux

1. La Commune de VALPELLINE, qui est une collectivité
locale à caractère associatif, autonome et démocratique,
représente la communauté locale, en défend les intérêts
et en encourage le développement suivant les principes
constitutionnels et conformément aux lois de la Région
et de l’État.

2. L’autogouvernement de ladite communauté est assuré par
les organes visés aux présents statuts, selon les disposi-
tions et les principes de ceux-ci et de la loi.

3. La Commune jouit d’une autonomie statutaire, norma-
tive, organisationnelle, financière et administrative ainsi
que du pouvoir d’imposition dans les limites fixées par
les lois, par ses règlements et par les dispositions en
matière de finances publiques.

4. Dans le cadre de l’exercice de son autonomie et de ses
compétences, ainsi que de la fourniture des services com-
munaux, la Commune s’inspire des principes du respect
des droits des citoyens, de leur participation à la gestion
de la chose publique, de l’efficacité, de l’efficience et de
l’économicité de l’administration, ainsi que de la sub-
sidiarité des différents niveaux de gouvernement (Union
européenne, État, Région et Commune).

5. La Commune exerce les compétences administratives qui
lui sont propres ainsi que les compétences qui lui sont at-
tribuées par l’État et par la Région, participe à la déter-
mination des objectifs des plans et des programmes
nationaux et régionaux et s’emploie à préciser et à
réaliser lesdits objectifs, dans les limites de ses compé-
tences et conformément aux principes visés au quatrième
alinéa.

6. Les compétences administratives du ressort de la Com-
mune ont rapport à la communauté et au territoire com-
munal et sont exercées dans des secteurs cohérents qui
tiennent compte des conditions et des exigences locales,
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della propria comunità, con particolare riferimento ai set-
tori dei servizi sociali, dell’assetto ed utilizzo del territo-
rio e dello sviluppo economico, salvo quanto non sia
espressamente attribuito ad altri soggetti dalla legge sta-
tale o regionale.

7. Il comune, per l'esercizio delle funzioni in ambiti terri-
toriali adeguati, attua forme sia di decentramento sia di
cooperazione con la regione, l’Unité des Communes val-
dôtaines Grand Combin e gli altri comuni.

8. Ulteriori funzioni amministrative per servizi di compe-
tenza statale e regionale possono essere trasferite o dele-
gate al comune dalla legge statale o regionale che regola
anche i relativi rapporti finanziari, assicurando le risorse
necessarie.

9. Le funzioni trasferite o delegate dalla regione sono eser-
citate in conformità ai principi del presente statuto, con
osservanza degli obblighi finanziari ed organizzativi non-
ché delle modalità di esercizio stabilite con legge regio-
nale.

10. Il comune, nell’ambito dei principi summenzionati, può
definire le proprie strutture amministrative per lo svolgi-
mento delle funzioni relative ai propri interessi ed al pro-
prio sviluppo.

11. I rapporti tra il comune, gli altri comuni, la comunità
montana e la regione sono fondati sul principio della pari
dignità istituzionale e su quello della cooperazione.

Art. 3
Finalità

1. Il comune promuove lo sviluppo ed il progresso civile,
sociale ed economico della propria comunità, su base au-
tonomistica, ispirandosi ai principi, valori ed obiettivi
della costituzione, delle leggi statali, delle leggi regionali
e delle tradizioni locali.

2. Il comune persegue la collaborazione e la cooperazione
con tutti i soggetti pubblici e privati, promuovendo la
piena partecipazione dei cittadini e delle forze sociali,
economiche e sindacali all’amministrazione della comu-
nità.

3. La sfera di governo del comune è costituita dal proprio
territorio.

4. Il comune persegue con la propria azione i seguenti fini:

a) il superamento degli squilibri economici, sociali e
territoriali esistenti nel proprio ambito nonché il
pieno sviluppo della persona umana, alla luce del-

ainsi que du développement de la communauté, et con-
cernent notamment les services sociaux, l’aménagement
et l’utilisation du territoire et l’essor économique, sans
préjudice des compétences que la législation nationale
ou régionale accorde expressément à d’autres acteurs.

7. En vue d’assurer au mieux l’exercice de ses compétences,
la Commune pratique des formes de décentralisation et
de coopération avec la Région, avec l’Unité des Com-
munes valdôtaines Grand-Combin et avec les autres
Communes.

8. D’autres compétences administratives, relatives à des
services du ressort de l’État ou de la Région, peuvent être
transférées ou déléguées à la Commune par les lois na-
tionales ou régionales qui régissent les rapports finan-
ciers y afférents et assurent les ressources nécessaires.

9. La Commune exerce les compétences qui lui sont trans-
férées ou déléguées par la Région conformément aux
principes énoncés aux présents statuts et dans le respect
des obligations financières et organisationnelles ainsi que
des modalités d’exercice fixées par la loi régionale.

10. Dans le cadre des principes susmentionnés, la Commune
peut créer les structures nécessaires aux fins de l’exercice
des compétences qui lui sont dévolues pour assurer la
sauvegarde de ses intérêts et favoriser son développe-
ment.

11. Les rapports avec la Région, avec l’Unité des Communes
valdôtaines dont la Commune fait partie et avec les autres
Communes reposent sur les principes de l’égale dignité
institutionnelle et de la coopération.

Art. 3
Buts

1. La Commune, dans le cadre de son autonomie, encourage
le développement et le progrès civil, social et économi-
que de sa communauté, en s’inspirant des principes, des
valeurs et des objectifs de la Constitution, des lois de
l’État et de la Région, ainsi que des traditions locales.

2. La Commune instaure des rapports de collaboration et de
coopération avec toutes les personnes publiques et pri-
vées, en associant les citoyens, les acteurs sociaux et éco-
nomiques et les organisations syndicales à
l’administration de la communauté.

3. La Commune exerce ses compétences dans le cadre de
son territoire.

4. La Commune poursuit les objectifs suivants :

a) Surmonter les déséquilibres économiques, sociaux et ter-
ritoriaux existant sur son territoire et garantir le plein
épanouissement de la personne humaine, à la lumière
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l'uguaglianza e della pari dignità sociale dei cittadini;

b) La promozione della funzione sociale dell’iniziativa
economica pubblica e privata, mediante lo sviluppo
dell’associazionismo economico e cooperativo non-
ché di altre forme di partenariato economico tra pub-
blico e privato, con particolare riguardo ai seguenti
settori, ritenuti strategici per lo sviluppo sostenibile
del territorio comunale:

• mantenimento e riqualificazione del territorio
comunale finalizzato anche al contenimento del
dissesto idrogeologico;

• sviluppo dell’agricoltura e dell’agriturismo, quali
settori produttivi eco-compatibili;

• creazione e sviluppo del turismo del benessere,
sportivo e naturalistico;

• creazione di una filiera unificante tra i settori
dell’agricoltura, dell’artigianato locale e del turi-
smo di montagna;

• sviluppo delle fonti di energia rinnovabile, in par-
ticolare, della produzione idroelettrica, anche
mediante la partecipazione in apposite società;

• sviluppo delle infrastrutture per la distribuzione
di servizi non sostenibili dal settore privato “Mar-
ket Failure”;

c) il sostegno alla realizzazione di un sistema globale
ed integrato di sicurezza sociale e di tutela della per-
sona, in sintonia con l’attività delle organizzazioni
di volontariato;

d) la tutela e lo sviluppo delle risorse naturali, ambien-
tali, storiche e culturali presenti sul proprio territorio
per garantire alla comunità locale una migliore qua-
lità di vita;

e) la tutela e lo sviluppo delle consorterie nonché la
protezione ed il razionale impiego dei terreni con-
sortili, dei demani collettivi e degli usi civici nell’in-
teresse delle comunità locali, con il consenso di
queste ultime, promuovendo a tal fine l'adeguamento
degli statuti e dei regolamenti delle consorterie alle
esigenze delle comunità titolari;

f) la salvaguardia dell'ambiente e la valorizzazione del
territorio come elemento fondamentale della propria
attività amministrativa;

des principes de l’égalité et de la dignité sociale des
citoyens  ;

b) Promouvoir la fonction sociale de l’initiative économique
publique et privée en favorisant l’essor des associations
économiques et des coopératives, ainsi que d’autres
formes de partenariat public/privé, et ce, dans les do-
maines ci-après, considérés comme stratégiques pour
l’aménagement durable du territoire  :

• sauvegarde et requalification du territoire com-
munal, entre autres afin de limiter les
phénomènes de dégradation hydrogéologique  ;

• sdéveloppement de l’agriculture et de l’agritouri-
sme en tant que secteurs de production
compatibles avec l’environnement  ;

• spromotion et développement du tourisme du
bien-être, du tourisme sportif et du tourisme
vert  ;

• scréation d’une filière regroupant les secteurs de
l’agriculture, de l’artisanat local et du tourisme de
montagne  ;

• sdéveloppement des sources d’énergie renouvela-
ble et, notamment, de la production d’énergie
hydroélectrique, au moyen, entre autres, de la
prise de participations dans des sociétés ad hoc  ;

• sdéveloppement des infrastructures nécessaires à
la fourniture des services que le secteur privé
n’est pas en mesure d’assurer (défaillance du mar-
ché)  ;

c) Soutenir la réalisation d’un système global et intégré
de sécurité sociale et de protection de la personne,
en accord avec les associations de bénévoles  ;

d) Sauvegarder et développer les ressources naturelles,
environnementales, historiques et culturelles de son
territoire pour garantir à la communauté locale une
meilleure qualité de la vie  ;

e) Défendre et soutenir les consorteries ainsi qu’assurer
la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des terrains
consortiaux, des domaines collectifs et des biens
soumis aux droits d’usage, dans l’intérêt et avec l’ac-
cord des intéressés et en veillant à ce que les statuts
et les règlements des consorteries répondent aux ex-
igences de ces derniers  ;

f) Protéger l’environnement et valoriser le territoire
en tant qu’éléments fondamentaux de l’activité ad-
ministrative  ;
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g) la valorizzazione ed il recupero delle tradizioni e
consuetudini locali, anche in collaborazione con i co-
muni vicini e con la regione;

h) la piena attuazione della partecipazione diretta dei
cittadini alle scelte politiche ed amministrative degli
enti locali, della regione e dello stato.

5. Il Comune si ispira al principio di rappresentanza di ge-
nere di cui al disposto dell’art.32 comma 2bis della legge
regionale 9 febbraio 1995, n.4 con particolare riguardo
alle previsioni dell’art.21 del presente Statuto relativa-
mente alla composizione della Giunta Comunale.

6. Il comune partecipa alle associazioni nazionali, regionali
ed internazionali degli enti locali, nell’ambito dell’inte-
grazione europea ed extra-europea, per la valorizzazione
del ruolo essenziale dei poteri locali ed autonomi.

Art.4
Programmazione e cooperazione

1. Il comune realizza le proprie finalità adottando ii metodo
e gli strumenti della programmazione, perseguendo il
raccordo tra gli analoghi strumenti degli altri comuni,
della regione, dello stato, dell’unione europea e della
carta europea dell'autonomia locale ratificata con l.
30.12.1989 n. 439.

2. Il comune concorre alla determinazione degli obiettivi
contenuti nei programmi dello Stato e della Regione Au-
tonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle for-
mazioni sociali, economiche, sindacali e culturali
operanti nel suo territorio.

3. I rapporti con altri comuni e con la regione sono infor-
mati ai principi di cooperazione e complementarietà tra
le diverse sfere di autonomia nonché alla massima eco-
nomicità, efficienza ed efficacia, per raggiungere la mag-
giore utilità sociale delle proprie funzioni e dei servizi di
competenza, in funzione delle esigenze e dello sviluppo
della comunità locale rappresentata dal comune.

4. Il comune promuove rapporti di collaborazione, coope-
razione e scambio con le comunità locali di altre nazioni,
anche mediante forme di gemellaggio, nel rispetto degli
accordi internazionali e delle deliberazioni regionali, at-
tinenti ad esigenze di carattere unitario e volte ad assicu-
rare il coordinamento delle attività svolte con quelle dello
stato, delle altre regioni, dell’unione europea, delle orga-
nizzazioni transnazionali e delle comunità di altre na-
zioni.

g) Valoriser et réhabiliter les traditions et les coutumes
locales, entre autres en collaboration avec les Com-
munes limitrophes et avec la Région  ;

h) Assurer la pleine application du principe de la par-
ticipation directe des citoyens aux choix politiques
et administratifs des collectivités locales, de la Ré-
gion et de l’État.

5. Pour ce qui est de la composition de la Junte, la Com-
mune s’inspire du principe de la représentation de genre
visé au deuxième alinéa bis de l’art. 32 de la LR n°
4/1995 et applique les dispositions de l’art. 21 des
présents statuts.

6. Dans le cadre de l’intégration européenne et extra-eu-
ropéenne, la Commune participe aux associations ré-
gionales, nationales et internationales des collectivités
locales, et ce, aux fins de la valorisation du rôle essentiel
des pouvoirs locaux et autonomes.

Art. 4
Planification et coopération

1. La Commune poursuit ses objectifs suivant la méthode
et avec les outils de la planification, en collaboration avec
les autres Communes, avec la Région, avec l’État et avec
l’Union européenne et conformément à la Charte eu-
ropéenne de l’autonomie locale, ratifiée par la loi n° 439
du 30 décembre 1989.

2. La Commune prend part à la détermination des objectifs
énoncés dans les programmes de la Région et de l’État
en faisant appel aux organismes sociaux et économiques,
ainsi qu’aux organisations syndicales et culturelles œu-
vrant sur son territoire.

3. Les rapports avec les autres Communes et avec la Région
s’inspirent des principes de la coopération et de la com-
plémentarité entre les différents échelons d’autonomie et
visent à l’obtention du plus haut degré d’économicité, d’-
efficience et d’efficacité, et ce, afin d’optimiser l’utilité
sociale des missions et des services du ressort de la Com-
mune, en fonction des exigences et en vue du développe-
ment de la communauté locale.

4. La Commune encourage les rapports de collaboration, de
coopération et d’échange avec les communautés locales
d’autres nations sous différentes formes, y compris le
jumelage, et ce, dans le respect des accords interna-
tionaux et des délibérations régionales. Lesdits rapports
doivent répondre à des exigences communes et assurer
la coordination des actions mises en place avec celles que
réalisent les communautés et les organisations des autres
nations, les autres Régions, l’État, l’Union européenne
et les organismes transnationaux.
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5. Agli effetti della l.r. 07.12.1998 n. 54 la regione deve con-
sultare gli organi comunali competenti per materia ai
sensi del presente statuto, tenendo conto delle esigenze
della comunità locale.

Art.5
Territorio

1. I toponimi e le frazioni storicamente riconosciute dalla
comunità  così come perimetrate con deliberazione del
Consiglio Comunale n. 21 del 27.06.2014 sono: Arliod,
Chez-les-Bovet, Cheillon,  Chez-Cailleur,  Chez-les-
Chuc,  Le  Chosod,  Le  Cumet,  Frissonière-Dessous,
Frissonière-Dessus, Les Gontés, La Cleyvaz, La Fabri-
que, Lavod, Les Ansermin, Les Prailles, Le Berioz, Plan-
Coudrey, Semon, Souverou, Toules-Dessous,
Toules-Dessus, Chanodaz, Bas-Breson, Beillouc, Chez-
les-Villes, L’Epetail, La Fabrique-Vieille, La Piscine, Les
Grangettes, Les Gay, Les Planes, Les Prélés, Les Roncs,
Les Vesey, Les Arsines, Le Jon, Mont-Corvé, Les Ron-
céas, Cheseille, Breson, Fouillou, L’Arpe, Les Grangeas-
ses, La Nouvaz, Les Baraques, Les Darbelley, Les
Sergeins, Le Chantel-des-Meyes, Le Verney, Plan-Mulet,
La Fusinaz, La Forge, La Moulaz, La Poste, La Ville, Le
Moulin, Les Vignettes costituiscono la circoscrizione del
comune.

2. Inoltre con deliberazione del Consiglio Comunale n. 21
del 27.06.2014 ad oggetto “Esame ed approvazione della
cartografia inerente la perimetrazione delle frazioni del
territorio comunale” è stato determinato che nella deno-
minazione “Capoluogo-Chef-Lieu” sono ricompresi i
vecchi topomini: La Fusinaz, La Forge, La Moulaz, La
Poste, La Ville, Le Moulin, Les Vignettes;

3. Il territorio del comune si estende per kmq. 32 e confina
con i comuni di DOUES, OLLOMONT, OYACE,
QUART, SAINT CHRISTOPHE e ROISAN.

Art.6 
Sede

1. Il civico palazzo, sede del Comune, dei suoi organi, com-
missioni ed uffici è sito in Frazione Les Prailles, 7. Gli
uffici possono essere decentrati per esigenze organizza-
tive ed al fine di favorire l’accesso dei cittadini.

2. Le adunanze degli organi elettivi collegiali e delle com-
missioni si tengono nella sede comunale. In casi eccezio-
nali o per particolari esigenze, previa deliberazione della
giunta comunale, gli organi collegiali e le commissioni
possono riunirsi anche in luoghi diversi.

3. La sede comunale può essere trasferita con deliberazione
del consiglio.

5. Aux termes de la LR n° 54/1998, la Région doit consulter
les organes communaux compétents dans les différents
domaines au sens des présents statuts et tenir compte des
exigences de la communauté locale.

Art. 5
Territoire

1. Les toponymes et les hameaux indiqués ci-après, histo-
riquement reconnus par la communauté et dont les noms
et les périmètres sont fixés par la délibération du Conseil
communal n° 21 du 27 juin 2014, constituent la circon-
scription de la Commune  : Arliod, Chez-les-Bovet,
Cheillon, Chez-Cailleur, Chez-les-Chuc, Le Chosod, Le
Cumet, Frissonière-Dessous, Frissonière-Dessus, Les
Gontés, La Cleyvaz, La Fabrique, Lavod, Les Ansermin,
Les Prailles, Le Berioz, Plan-Coudrey, Semon, Souverou,
Toules-Dessous, Toules-Dessus, Chanodaz, Bas-Breson,
Beillouc, Chez-les-Villes, L’Epetail, La Fabrique-Vieille,
La Piscine, Les Grangettes, Les Gay, Les Planes, Les Pré-
lés, Les Roncs, Les Vesey, Les Arsines, Le Jon, Mont-
Corvé, Les Roncéas, Cheseille, Breson, Fouillou, L’Arpe,
Les Grangeasses, La Nouvaz, Les Baraques, Les Darbel-
ley, Les Sergeins, Le Chantel-des-Meyes, Le Verney,
Plan-Mulet, La Fusinaz, La Forge, La Moulaz, La Poste,
La Ville, Le Moulin, Les Vignettes et Vergignolettaz.

2. La délibération visée au premier alinéa, relative à l’exa-
men et à l’approbation de la cartographie relative aux
périmètres des hameaux du territoire communal, établit
également que la dénomination «  Capoluogo – Chef-lieu
» comprend les toponymes La Fusinaz, La Forge, La
Moulaz, La Poste, La Ville, Le Moulin et Les Vignettes.

3. Le territoire de la Commune s’étend sur une superficie
de 32 km2 et confine avec celui des Communes de
DOUES, d’OLLOMONT, d’OYACE, de QUART, de
SAINT-CHRISTOPHE et de ROISAN.

Art. 6
Siège

1. La maison communale, qui est le siège de la Commune,
de ses organes, de ses commissions et de ses bureaux, est
située au 7 du hameau des Prailles. Les bureaux peuvent
être distribués sur le territoire pour des raisons d’organ-
isation et pour en faciliter l’accès aux citoyens.

2. Les réunions des organes collégiaux élus et des commis-
sions ont normalement lieu à la maison communale.
Dans des cas exceptionnels ou pour des exigences parti-
culières, lesdites réunions peuvent se dérouler ailleurs,
sur délibération de la Junte.

3. Le siège de la Commune peut être transféré sur délibéra-
tion du Conseil.
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Art.7
Stemma, gonfalone, fascia e bandiere

1. Il comune negli atti e nel sigillo si identifica con il nome
Comune di VALPELLINE nonché con lo stemma appro-
vato con d.p.g.r. del 10 gennaio 2000 n. 9, su proposta
del comune, giusto allegato sub A.

2. Nelle cerimonie e nelle altre pubbliche ricorrenze si può
esibire il gonfalone comunale nella foggia autorizzata
con d.p.g.r. del 10 gennaio 2000 n. 9, su proposta del co-
mune, giusto allegato sub B.

3. La descrizione, lo stemma e il gonfalone sono pubblicati
nel Bollettino Ufficiale della Regione  Autonoma Valle
d’Aosta.

4. Nelle ricorrenze previste dalla legge la bandiera della Re-
gione Autonoma Valle d’Aosta va sempre esposta ac-
canto a quella della Repubblica Italiana ed a quella
dell’Unione Europea.

5. La fascia tricolore del sindaco è completata con lo
stemma previsto dal comma 1 e con quello della Regione
Autonoma Valle d’Aosta.

6. L’uso dello stemma, del gonfalone e della fascia tricolore
è disciplinato dalla legge e dal regolamento.

Art.8
Lingua francese e franco-provenzale

1. Nel comune la lingua francese e quella italiana sono pie-
namente parificate.

2. Il comune riconosce piena dignità al franco-provenzale
quale forma tradizionale di espressione.

3. Per l’attività degli organi e degli uffici è ammesso il li-
bero uso dell’italiano, del francese e del franco-proven-
zale.

4. Tutte le deliberazioni, i provvedimenti, gli altri atti ed i
documenti del comune possono essere redatti in lingua
italiana od in lingua francese.

5. Gli interventi in franco-provenzale saranno tradotti in ita-
liano od in francese su espressa richiesta del segretario,
di un consigliere o di un assessore.

Art. 7
Armoiries, gonfalon, écharpe et drapeaux

1. Le nom de VALPELLINE et les armoiries approuvées
par l’arrêté du président du Gouvernement régional n°  9
du 10 janvier 2000, sur proposition de la Commune et
conformément à la maquette figurant à l’annexe A, sont
les marques distinctives de la Commune dans ses actes
et dans son sceau.

2. Lors des cérémonies et des manifestations officielles, le
gonfalon de la Commune peut être arboré tel qu’il a été
autorisé par l’arrêté du président du Gouvernement ré-
gional n° 9/2000, sur proposition de la Commune et con-
formément à la maquette figurant à l’annexe B.

3. La description des armoiries et du gonfalon sont publiées
au Bulletin officiel de la Région autonome Vallée
d’Aoste.

4. Dans les cas prévus par la loi, le drapeau de la Région
autonome Vallée d’Aoste doit côtoyer les drapeaux de la
République italienne et de l’Union européenne.

5. L’écharpe tricolore du syndic est assortie des armoiries
visées au premier alinéa et du blason de la Région.

6. L’utilisation des armoiries, du gonfalon et de l’écharpe
tricolore est régie par la loi et par le règlement y afférent.

Art. 8
Langue française et francoprovençal 

1. Pour la Commune, la langue française et la langue itali-
enne sont sur un pied d’égalité.

2. La Commune reconnaît toute sa dignité au franco-
provençal en tant que mode d’expression traditionnel des
organes institutionnels et des bureaux.

3. Le libre usage de l’italien, du français et du franco-
provençal est autorisé dans l’activité des organes et des
bureaux de la Commune.

4. Les délibérations, mesures et autres actes de la Commune
peuvent être rédigés en italien ou en français.

5. Les interventions en francoprovençal sont traduites en
italien ou en français à la demande expresse du secrétaire
communal, d’un conseiller ou d’un assesseur.
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Art. 9
Toponomastica

1. II nome del comune, delle frazioni, delle borgate, degli
alpeggi e delle località si identifica con quello storica-
mente impiegato dalla comunità o risultante da antichi ti-
toli.

2. Può essere costituita una apposita commissione con fun-
zioni consultive in materia.

3. Il regolamento determina l’organizzazione, il funziona-
mento e le competenze di tale commissione nonché le
modalità per provvedere alle proposte di adeguamento
delle denominazioni menzionate alla Regione, ai sensi
della L.R.N.61/76.

TITOLO II
ORGANI DI GOVERNO

Art.10
Organi

1. Sono organi del comune il consiglio, la giunta  il sindaco
ed il vicesindaco.

2. Il sindaco, il vicesindaco ed i consiglieri vengono eletti
ai sensi della legge regionale n. 18/2019.

Art.11
Consiglio comunale

1. Il consiglio comunale, rappresentando l’intera comunità
locale, determina l’indirizzo ed esercita il controllo poli-
tico amministrativo sull’attività del comune.

2. Il consiglio ha autonomia organizzativa e funzionale.

3. L’elezione del consiglio comunale, la sua durata in carica,
il numero dei consiglieri, la loro posizione giuridica, le
cause di ineleggibilità, di incompatibilità e di decadenza
sono regolati dalla legge regionale.

4. Il Consiglio fino all’elezione del sindaco è convocato e
presieduto dal consigliere che ha ottenuto la maggior
cifra individuale nell’elezione per il rinnovo del consiglio
comunale, successivamente all’elezione il sindaco pre-
siede il consiglio.

5. I consiglieri comunali hanno libero accesso agli uffici del
comune ed hanno diritto di ottenere gli atti e le informa-
zioni utili all’espletamento del loro mandato.

6. I medesimi hanno diritto di iniziativa su ogni questione
sottoposta alle deliberazioni del consiglio e di presentare

Art. 9
Toponymie

1. Les noms de la Commune, des hameaux, des bourgades,
des alpages et des lieux-dits sont issus des noms his-
toriquement utilisés par la communauté ou résultant de
documents anciens.

2. Une commission ad hoc peut être constituée, avec fonc-
tion consultative. 

3. Le règlement établit l’organisation, le fonctionnement et
les compétences de ladite commission, ainsi que les
modalités d’adaptation des noms susmentionnés et
d’établissement des propositions y afférentes à soumettre
à la Région, dans le respect des dispositions de la loi ré-
gionale n° 61 du 9 décembre 1976.

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

Art. 10
Organes de la Commune

1. Les organes de la Commune sont le Conseil, la Junte, le
syndic et le vice-syndic.

2. Le syndic, le vice-syndic et les conseillers sont élus au
sens de la LR n° 18/2019.

Art. 11
Conseil communal

1. Le Conseil, qui représente la communauté locale tout en-
tière, fixe les orientations politiques de la Commune et
exerce le contrôle politique sur l’activité administrative
de celle-ci. 

2. Le Conseil jouit d’une autonomie d’organisation et de
fonctionnement.

3. Les modalités d’élection et la durée du mandat du Con-
seil, le nombre et le statut des conseillers, ainsi que les
causes d’inéligibilité, d’incompatibilité et de démission
d’office de ces derniers, sont régis par la loi régionale.

4. Jusqu’à l’élection du syndic, le Conseil est convoqué et
présidé par le conseiller qui a obtenu le chiffre individuel
le plus élevé lors des élections communales. Après l’élec-
tion du syndic, c’est celui-ci qui préside le Conseil.

5. Les conseillers ont libre accès aux bureaux de la Com-
mune et ont le droit d’obtenir tous les actes et les ren-
seignements utiles à l’exercice de leurs fonctions.

6. Les conseillers ont le droit d’initiative quant aux matières
relevant du Conseil et peuvent présenter des questions,
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interrogazioni, interpellanze e mozioni.

Art. 12
Competenze

1. Il consiglio ha competenza inderogabile per i seguenti
atti fondamentali, ai sensi dell’art. 21 c. 2 l.r. 07.12.1998
n. 54:

a) statuto dell’ente e delle associazioni dei comuni di
cui l’ente faccia parte;

b) regolamento del consiglio;

c) bilancio preventivo e relative variazioni, documento
unico di programmazione e relativa nota di aggior-
namento;

d) rendiconto della gestione;

e) costituzione e soppressione delle forme associative
di cui alla parte IV della l.r. 07.12.1998 n. 54;

f) istituzione e ordinamento dei tributi;

g) adozione dei piani territoriali ed urbanistici;

h) nomina dei propri rappresentanti presso enti, orga-
nismi e commissioni;

2. Il consiglio ha altresì le competenze inderogabili ad esso
attribuite dall’ordinamento di contabilità vigente e dalla
l.r. 09.02.1995 n. 4 in materia di sua costituzione.

3. Il consiglio è competente ad adottare i seguenti atti, oltre
quelli previsti nel comma 1 e nel comma 2:

a) i regolamenti comunali;

b) i piani, i programmi ed gli studi di fattibilità di opere
pubbliche di importo superiore al limite fissato dal
regolamento comunale per l'esecuzione di lavori,
provviste e servizi in economia, riferito alle opere
pubbliche;

c) le proposte da presentare alla regione al fine della
programmazione economica, territoriale ed ambien-
tale, o ad altri fini stabiliti dalle leggi dello stato o
della regione;

d) la dotazione organica del personale;

e) la partecipazione a società di capitali;

des interpellations et des motions.

Art. 12
Compétences du Conseil

1. Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 21 de la LR n°
54/1998, le Conseil est compétent pour  : 

a) L’approbation des statuts communaux et des associ-
ations de Communes dont la Commune fait partie  ;

b) L’approbation du règlement du Conseil  ;

c) L’approbation du budget prévisionnel et des rectifi-
cations y afférentes, du document unique de program-
mation et  de la note d’actualisation y afférente  ;

d) L’approbation des comptes  ;

e) La constitution et la suppression des formes associa-
tives visées à la quatrième partie de la LR n°
54/1998 ; 

f) L’institution et l’organisation des impôts  ;

g) L’adoption des plans territoriaux et des plans d’ur-
banisme  ;

h) La nomination des représentants du Conseil au sein
d’établissements, d’organismes et de commissions.

2. Le Conseil exerce également les compétences qui lui sont
dévolues par les dispositions en vigueur en matière de
comptabilité et par la LR n° 4/1995 au sujet de sa consti-
tution.

3. Le Conseil, qui exerce les pouvoirs qui lui sont attribués
au sens des alinéas ci-dessus, est également compétent
pour :

a) Les règlements communaux ;

b) Les plans, les programmes et les études de faisabilité
des travaux publics dont le montant dépasse le pla-
fond fixé par le règlement communal sur la réalisa-
tion des travaux publics et sur l’achat de fournitures
et de services hors marché  ;

c) Les propositions à présenter à la Région aux fins de
la planification économique, territoriale et environ-
nementale ou à d’autres fins fixées par les lois de
l’État ou de la Région  ;

d) L’organigramme du personnel  ;

e) La prise de participations dans des sociétés de capi-
taux  ;
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f) la contrazione di mutui e l’emissione di prestiti ob-
bligazionari, non espressamente previsti da atti fon-
damentali del consiglio;

g) la determinazione dei criteri generali delle tariffe per
la fruizione di beni e servizi;

h) gli acquisti e le alienazioni immobiliari e le relative
permute;

i) l’individuazione delle forme di gestione dei servizi
pubblici locali di cui all’art. 113 l.r. 07.12.1998 n.
54;

j) gli indirizzi da osservare da parte delle aziende pub-
bliche e degli enti dipendenti, sovvenzionati o sotto-
posti a vigilanza;

k) la definizione degli indirizzi per la nomina e la desi-
gnazione dei rappresentanti del comune;

l) la nomina della commissione edilizia;

m) nomina della giunta;

n) gli statuti delle aziende speciali;

o) i pareri sugli statuti delle consorterie;

p) i criteri per l’approvazione di progetti, programmi
esecutivi e disegni attuativi di programmi.

Art. 13
Adunanze e convocazioni

1. L’attività del consiglio si svolge in adunanze ordinarie e
straordinarie.

2. Sono adunanze ordinarie quelle convocate entro il mese
di giugno per l’approvazione del rendiconto dell’anno fi-
nanziario precedente ed entro il mese di dicembre per
l’approvazione del bilancio di previsione finanziario del
triennio finanziario successivo.

3. Il consiglio è convocato dal sindaco che formula l’ordine
del giorno, sentita la giunta comunale, e ne presiede i la-
vori, secondo le disposizioni del regolamento.

4. L’ordine del giorno deve essere consegnato ai consiglieri
per iscritto almeno 5 giorni prima della seduta. In caso
di urgenza l’ordine del giorno è consegnato ai consiglieri,
per iscritto, almeno ventiquattro ore prima della seduta.

5. Le adunanze straordinarie possono avere luogo in qual-
siasi momento su richiesta del sindaco, di 5 consiglieri o
del 20% del corpo elettorale.

f) Le recours à des emprunts, obligataires ou non, non
expressément prévus par des actes fondamentaux du
Conseil  ;

g) Les critères généraux de détermination des tarifs
pour l’utilisation des biens et des services  ;

h) Les achats, les aliénations et les échanges de biens
immeubles  ;

i) Les modes de gestion des services publics locaux
visés à l’art. 113 de la LR n° 54/1998  ;

j) Les lignes générales auxquelles les agences
publiques, les établissements de la Commune et les
organismes subventionnés ou contrôlés par cette
dernière sont tenus de se conformer  ;

k) Les lignes à suivre en vue de la nomination et de la
désignation des représentants de la Commune  ;

l) La nomination de la commission d’urbanisme  ;

m) La nomination de la Junte  ;

n) Les statuts des agences spéciales  ;

o) Les avis sur les statuts des consorteries  ;

p) Les critères d’approbation des projets, des pro-
grammes d’exécution et des plans de réalisation des
programmes.

Art. 13
Séances et convocations du Conseil

1. Le Conseil peut se réunir en séance ordinaire ou en
séance extraordinaire.

2. Le Conseil est convoqué en séance ordinaire, au plus tard
à la fin du mois de juin, pour l’approbation des comptes
de l’exercice précédent et, au plus tard à la fin du mois
de décembre, pour l’approbation du budget prévisionnel
des trois exercices suivants.

3. Le Conseil est convoqué par le syndic, qui en fixe l’ordre
du jour, la Junte entendue, et en préside les travaux, suiv-
ant les dispositions du règlement. 

4. L’ordre du jour doit être notifié aux conseillers par écrit
au moins cinq jours avant la séance. En cas d’urgence,
l’ordre du jour doit être notifié aux conseillers par écrit
au moins vingt-quatre heures avant la séance.

5. Le Conseil peut à tout moment être convoqué en séance ex-
traordinaire sur décision du syndic ou à la demande motivée
de cinq conseillers ou de 20 p. 100 des électeurs au moins.
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6. Nel caso in cui 5 consiglieri assegnati o il 20% del corpo
elettorale lo richieda, con istanza motivata, il sindaco
deve riunire il consiglio entro venti giorni dal deposito
dell’istanza nella segreteria comunale, inserendo nell’or-
dine del giorno l’argomento di cui all’istanza.

art. 14
Funzionamento

1. Per quanto non previsto dalla legge o dallo statuto, un ap-
posito regolamento interno, approvato a maggioranza as-
soluta dei componenti, disciplina la convocazione ed il
funzionamento del consiglio.

2. Il regolamento interno stabilisce:

a) le modalità di convocazione del consiglio comunale;

b) le modalità di presentazione e discussione delle pro-
poste;

c) la disciplina delle sedute, le maggioranze necessarie
per la loro validità e per l’approvazione delle delibe-
razioni e le modalità di voto;

d) le modalità di verbalizzazione delle sedute, che è ob-
bligatoria, e l’eventuale impiego di apparati di regi-
strazione;

e) la presentazione delle interrogazioni, proposte, in-
terpellanze e mozioni;

f) l’organizzazione dei lavori;

g) la pubblicità dei lavori del consiglio e delle commis-
sioni nonché degli atti adottati;

h) in casi di particolare importanza, da identificarsi spe-
cificamente, può prevedere che le sedute del consi-
glio siano precedute da assemblee della popolazione,
con definizione delle modalità del loro svolgimento.

3. In ogni caso nel corso delle sedute del consiglio si os-
serva il disposto dell’art. 8 comma 3, 4 e 5.

4. Il consiglio è riunito validamente con l’intervento della
metà più uno dei componenti del consiglio in carica e de-
libera a maggioranza dei votanti, salve le maggioranze
qualificate richieste dalla legge, dallo statuto e dai rego-
lamenti.

5. Per la nomina di rappresentanti del consiglio presso enti,
organismi e commissioni, riservata alla maggioranza od
alla minoranza consiliari, queste votano separatamente i

6. Lorsque cinq conseillers attribués à la Commune ou 20
p. 100 des électeurs au moins déposent au secrétariat
communal une demande motivée de convocation d’une
séance extraordinaire du Conseil, le syndic est tenu d’y
pourvoir dans les vingt jours qui suivent, en inscrivant à
l’ordre du jour les questions indiquées par les deman-
deurs.

Art. 14
Fonctionnement du Conseil

1. Un règlement intérieur, approuvé à la majorité absolue
des conseillers, fixe les modalités de convocation et de
fonctionnement du Conseil qui ne sont pas prévues par
les lois ou par les présents statuts. 

2. Le règlement intérieur régit  :

a) Les modalités de convocation du Conseil  ;

b) Les modalités de présentation et de discussion des
propositions  ;  

c) Le fonctionnement des séances, les majorités requi-
ses pour que le Conseil siège et délibère valablement,
ainsi que les modalités de vote  ;

d) L’établissement des procès-verbaux des séances, qui
est obligatoire, et le recours éventuel aux appareils
d’enregistrement  ;

e) La présentation des questions, des propositions, des
interpellations et des motions  ;

f) L’organisation des travaux  ;

g) Les formes de publicité des travaux du Conseil et des
commissions, ainsi que des actes adoptés  ;

h) Les cas revêtant une importance particulière, au titre
desquels les séances du Conseil sont précédées
d’assemblées de la population, ainsi que les modal-
ités de déroulement de ces dernières.

3. Lors des séances du Conseil, il est toujours fait applica-
tion des dispositions visées aux troisième, quatrième et
cinquième alinéas de l’art. 8.

4. Le Conseil se réunit valablement lorsque la moitié plus
un des conseillers en exercice est présente et délibère à
la majorité des votants, sauf dans les cas où la majorité
qualifiée est requise par les lois, par les présents statuts
ou par les règlements.

5. Pour ce qui est de la nomination des représentants du
Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de
commissions, la majorité et l’opposition votent leurs can-
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propri rispettivi candidati designati in precedenza, se-
condo il regolamento; tale principio si applica anche per
le commissioni consiliari e comunali in cui è prevista una
rappresentanza della minoranza.

6. Nelle votazioni a scrutinio segreto le schede bianche o
nulle sono calcolate nel numero totale dei voti. Nelle vo-
tazioni palesi gli astenuti sono computati tra i presenti
ma non fra i votanti.

7. In seconda convocazione le deliberazioni del consiglio
sono valide purché intervenga almeno un terzo dei com-
ponenti del consiglio.

8. Il sindaco ha facoltà di sospendere o sciogliere l’adu-
nanza e dispone dei poteri necessari al suo ordinato svol-
gimento.

Art. 15
Consiglieri

1. I consiglieri rappresentano l’intera comunità alla quale
costantemente rispondono. Il loro status è regolato dalla
legge.

Art. 16
Diritti e doveri

1. I consiglieri hanno poteri di controllo e diritto di inizia-
tiva su ogni questione di competenza del consiglio e di
formulare interrogazioni, proposte interpellanze e mo-
zioni.

2. Le modalità e le forme del diritto di iniziativa e di con-
trollo dei singoli consiglieri comunali, previsti dalla
legge, sono disciplinati dal regolamento.

3. Il sindaco deve assicurare una preventiva ed adeguata in-
formazione ai consiglieri sulle questioni che saranno sot-
toposte al consiglio, mediante deposito presso la
segreteria comunale, in via generale, almeno 24 ore
prima della seduta, dei documenti relativi alle questioni
stesse, fatti salvi eventuali diversi termini stabiliti dai sin-
goli regolamenti dell'Ente.

Art. 17
Commissioni consiliari

1. Il consiglio comunale si avvale di commissioni perma-
nenti o temporanee. Il regolamento disciplina i criteri di
assegnazione, l'organizzazione, il funzionamento e le
forme di pubblicità dei lavori di commissioni, determi-
nandone le competenze ed i poteri. La minoranza ha il
diritto di essere sempre rappresentata in ogni commis-
sione.

2. Le commissioni esprimono, a richiesta della giunta, del

didats respectifs, désignés au préalable, au sens du règle-
ment  ; ce principe s’applique également aux commis-
sions du Conseil et de la Commune dans lesquelles
l’opposition doit être représentée. 

6. Lors des votes au scrutin secret, les bulletins blancs ou
nuls sont comptabilisés dans le total des suffrages ex-
primés. Lors des votes au scrutin public, les conseillers
qui s’abstiennent sont pris en compte dans le total des
présents mais non des votants.

7. En deuxième convocation, la présence d’un tiers des
membres du Conseil est nécessaire pour la validité des
délibérations de celui-ci.

8. Le syndic a la faculté de suspendre ou de lever la séance
et dispose des pouvoirs nécessaires pour assurer le bon
déroulement de cette dernière.

Art. 15
Conseillers

1. Les conseillers représentent la communauté tout entière,
devant laquelle ils sont responsables, et leur statut est régi
par la loi.

Art. 16
Droits et obligations des conseillers

1. Les conseillers disposent du pouvoir de contrôle et du
droit d’initiative sur les questions du ressort du Conseil
et peuvent présenter des questions, des propositions, des
interpellations et des motions.

2. Les modalités et les formes du droit d’initiative et du
pouvoir de contrôle que chaque conseiller peut exercer
au sens de la loi sont établis par règlement.

3. Le syndic doit informer adéquatement les conseillers sur
les questions qui seront soumises au Conseil et déposer
la documentation y afférente au secrétariat de la Com-
mune vingt-quatre heures au moins avant la séance, sauf
si les règlements prévoient des délais différents.

Art. 17
Commissions du Conseil

1. Le Conseil fait appel à des commissions permanentes ou
temporaires. Le règlement définit les modalités de con-
stitution, d’organisation et de fonctionnement desdites
commissions et en fixe les compétences et les pouvoirs,
ainsi que les formes de publicité des travaux. L’opposition
a le droit d’être représentée dans toutes les commissions.

2. Les commissions expriment des avis non contraignants
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sindaco o degli assessori, pareri obbligatori non vinco-
lanti in merito a questioni ed iniziative per cui ciò sia ri-
tenuto opportuno.

3. Le commissioni permanenti in particolare favoriscono il
miglior esercizio delle funzioni consiliari, concorrendo
allo svolgimento dell'attività amministrativa, ed esami-
nano le proposte di deliberazione loro assegnate dal con-
siglio, dalla giunta, dal sindaco o dall'assessore
competente per materia, esprimendo obbligatoriamente
su di esse un parere preliminare non vincolante.

4. Le commissioni temporanee possono essere costituite
anche per svolgere indagini conoscitive ed inchieste. Nel
loro atto costitutivo devono essere definiti la durata, l'am-
bito di operatività, gli obiettivi e le modalità di sciogli-
mento.

5. Le sedute delle commissioni sono pubbliche, tranne i casi
previsti dal regolamento.

Art. 18
Elezione della giunta

1. La giunta, ad eccezione del sindaco e del vicesindaco e
dopo la proclamazione degli eletti, è nominata dal consi-
glio tra i propri componenti, nella prima seduta succes-
siva alle elezioni comunali, subito dopo la convalida degli
eletti, con le modalità individuate dalla legge regionale
n. 54/98 art. 25-bis.

Art. 19
Giunta comunale

1. La giunta è l’organo esecutivo e di governo del comune.

2. Impronta la propria attività ai principi della collegialità,
della trasparenza, dell'efficienza e dell’efficacia del-
l’azione amministrativa e al principio di rappresentanza
di genere.

3. Esamina collegialmente gli argomenti da proporre al con-
siglio comunale.

Art. 20
Competenze

1. La giunta determina i criteri e le modalità di attuazione
dell’azione amministrativa per la realizzazione degli
obiettivi e dei programmi del comune, nel rispetto degli
indirizzi generali di governo approvati dal consiglio.

2. La giunta adotta tutti gli atti di amministrazione non
aventi natura gestionale, nonché tutte le deliberazioni che
non rientrano nella competenza degli altri organi comu-
nali, del Segretario dell’Ente Locale, degli altri dirigenti

sur toutes les questions et les initiatives qui leur sont
soumises par la Junte, par le syndic ou par les assesseurs.

3. Les commissions permanentes épaulent le Conseil dans
l’exercice de ses compétences en participant à l’activité
administrative et expriment un avis préalable non con-
traignant sur les propositions de délibération que leur
soumettent le Conseil, la Junte, le syndic ou les as-
sesseurs, chacun en ce qui le concerne.

4. Les commissions temporaires peuvent être constituées
aux fins de la réalisation d’enquêtes et de sondages.
L’acte constitutif desdites commissions en définit la
durée, les compétences, les objectifs ainsi que les procé-
dures de dissolution.

5. Les séances des commissions sont publiques, sauf dans
les cas prévus par le règlement.

Art. 18
Élection de la Junte 

1. La Junte, à l’exception du syndic et du vice-syndic, est
nommée par le Conseil en son sein lors de la première
séance qui suit les élections communales, immédiatement
après la validation des élus et suivant les modalités
établies par l’art. 25 bis de la LR n° 54/1998.

Art. 19
Junte communale

1. La Junte est l’organe d’exécution et de gouvernement de
la Commune.

2. La Junte fonde son activité sur les principes de la collé-
gialité, de la transparence et de l’efficience et de l’effi-
cacité de l’activité administrative, ainsi que dans le
respect de la représentation de genre.

3. La Junte examine collégialement les questions à proposer
au Conseil.

Art. 20
Compétences de la Junte

1. La Junte fixe les critères et les modalités de déroulement
de l’activité administrative en vue de la réalisation des
objectifs et des programmes de la Commune, compte
tenu des orientations politiques générales approuvées par
le Conseil.

2. La Junte adopte tous les actes autres que les actes de ges-
tion et toutes les délibérations ne relevant pas des autres
organes communaux, ni du secrétaire communal, ni des
autres dirigeants, ni des responsables des services au sens
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e dei responsabili dei servizi, ai sensi della legge, dello
statuto e dei regolamenti. Adotta, inoltre, tutti gli atti ido-
nei alla raggiungimento degli obiettivi e delle finalità del-
l'ente nel quadro degli indirizzi politico e amministrativo
generali ed in attuazione degli atti fondamentali approvati
dal consiglio comunale, salvo quelli espressamente attri-
buiti ad altri organi.

3. La giunta svolge le attribuzioni di propria competenza
con provvedimenti deliberativi con cui specifica il fine,
gli obiettivi perseguiti, i mezzi idonei al loro consegui-
mento.

4. In particolare, la giunta nell’esercizio delle sue compe-
tenze esecutive e di governo svolge le seguenti attività:

a) riferisce annualmente al consiglio sulla propria atti-
vità e sull’esecuzione dei programmi, attua gli indi-
rizzi generali e svolge attività di impulso nei
confronti dello stesso;

b) propone gli atti di competenza del consiglio;

c) approva gli studi di fattibilità di opere pubbliche di
importo non superiore al limite fissato, per le opere
pubbliche, dal regolamento comunale per l'esecu-
zione di lavori, provviste e servizi in economia ed i
progetti di opere pubbliche definitivi ed esecutivi;

d) svolge attività di iniziativa, impulso o raccordo con
gli organi di partecipazione;

e) dispone la concessione di sovvenzioni, contributi,
sussidi ed ausili finanziari e attribuisce vantaggi eco-
nomici di qualunque genere quando i criteri per l'as-
segnazione e la determinazione della misura
dell'intervento non siano stabiliti in modo vincolante
dal relativo regolamento.

f) dispone l’accettazione od il rifiuto di lasciti e dona-
zioni ed avvia le procedure per gli appalti;

g) fissa la data di convocazione dei comizi per i refe-
rendum comunali e costituisce l’ufficio comunale
per le elezioni;

h) approva gli accordi di contrattazione decentrata;

i) vigila sugli enti, aziende ed istituzioni dipendenti o
controllati dal comune;

j) in base a specifico regolamento comunale, può adot-
tare particolari forme di tutela della produzione ti-
pica locale agricola ed artigianale;

de la loi, des présents statuts et des règlements. Par
ailleurs, elle adopte tous les actes nécessaires à la réali-
sation des objectifs de la Commune, dans le cadre des
orientations politiques et administratives générales et en
application des actes fondamentaux approuvés par le
Conseil, à l’exception de ceux qui relèvent expressément
des autres organes.

3. Les délibérations que la Junte prend indiquent les objec-
tifs à atteindre et les moyens nécessaires pour ce faire.

4. Dans le cadre de l’exercice de ses compétences d’exécu-
tion et de gouvernement, la Junte  :

a) Fait un rapport annuel au Conseil sur son activité et
sur la réalisation des programmes, applique les ori-
entations politiques générales et donne une impul-
sion à l’activité du Conseil  ;

b) Propose au Conseil les actes qui relèvent de la com-
pétence de celui-ci ;

c) Approuve les études de faisabilité des travaux
publics dont le montant ne dépasse pas le plafond
fixé par le règlement communal sur la réalisation des
travaux publics et sur l’achat de fournitures et de
services hors marché, ainsi que les projets définitifs
et les projets d’exécution  ;

d) Joue un rôle d’initiative, d’impulsion et de liaison à
l’égard des instances participatives ;

e) Décide l’octroi des subventions, des subsides, des
aides financières et des autres avantages
économiques, lorsque les critères d’attribution et de
fixation des montants y afférents ne sont pas établis
de manière contraignante par un règlement ad hoc  ;

f) Accepte ou refuse les legs et les donations et lance
les procédures de marché public  ; 

g) Fixe la date de convocation des électeurs à l’occasion
des référendums communaux et nomme les mem-
bres du bureau électoral de la Commune  ;

h) Approuve les accords relevant de la négociation dé-
centralisée  ;

i) Supervise l’action des organismes, des agences et
des établissements de la Commune ou placés sous le
contrôle de celle-ci  ;

j) Peut adopter des mesures particulières de protection
des produits agricoles et artisanaux locaux et typ-
iques, sur la base d’un règlement ad hoc  ;
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k) approva il PEG integrato e le sue variazioni;

5. Ai sensi dell'art. 46, comma 5, della Legge Regionale
54/98 la Giunta può essere individuata quale responsabile
di spesa, ed alla stessa può essere assegnata una quota di
bilancio per quanto concerne le competenze ad essa at-
tribuita, ai sensi dell'art. 46, comma 3, della Legge Re-
gionale 54/98

6. Determina le tariffe, dei tributi, delle imposte e dei ser-
vizi ivi comprese le percentuali di copertura dei costi.

Art. 21
Composizione

1. La giunta è composta dal sindaco che la presiede, dal vi-
cesindaco, che assume di diritto la carica di assessore, e
da 2 assessori, scelti tra i consiglieri comunali, fermo re-
stando l’invarianza della spesa così come previsto dalla
L.R. 54/1998 art. 22 coma 1 ter. In caso di assenza od
impedimento temporaneo del sindaco presiede il vicesin-
daco o in assenza anche di quest'ultimo, l'assessore dele-
gato. All’interno della Giunta è garantita la presenza di
entrambi i generi qualora nella lista che è risultata vinci-
trice siano stati eletti consiglieri del genere meno rappre-
sentato per almeno il 30 per cento degli eletti, salvo il
caso in cui un appartenente al genere meno rappresentato
sia stato eletto alla carica di Sindaco o di Vicesindaco
così come previsto al comma 1 bis dell’art. 22 della L.R.
del 07.12.1998 n. 54.

Art. 22
Revoca e Surroga degli assessori

1. Il Consiglio comunale, su proposta del Sindaco, può re-
vocare uno o più assessori con votazione a scrutinio pa-
lese, a maggioranza assoluta dei Consiglieri assegnati e,
dopo il secondo scrutinio a maggioranza dei Consiglieri
presenti.

2. La surrogazione dei componenti della giunta revocati, di-
missionari o cessati per qualsiasi altra causa deve avve-
nire, su proposta del Sindaco, con le stesse modalità di
cui al precedente comma 1, nella prima seduta del Con-
siglio successiva al verificarsi dell'evento e comunque
entro 30 giorni dalla vacanza. Nel caso di revoca di as-
sessore la surrogazione può avvenire nella stessa seduta.

Art.22 bis
Decadenza della Giunta e mozione di sfiducia

k) Approuve le plan exécutif de gestion intégré et ses
modifications.

5. Aux termes du cinquième alinéa de l’art. 46 de la LR n°
54/1998, les fonctions de responsable des dépenses peu-
vent être confiées à la Junte et une part des crédits inscrits
au budget peut lui être affectée au titre des compétences
qui lui sont attribuées, sans préjudice des dispositions du
troisième alinéa dudit article.

6. La Junte fixe les tarifs des taxes, des impôts et des serv-
ices ainsi que les pourcentages de couverture des coûts
de ces derniers.

Art. 21
Composition de la Junte

1. La Junte est composée du syndic, qui la préside, du vice-
syndic, qui exerce de droit les fonctions d’assesseur, et
de deux assesseurs, qui doivent être choisis parmi les
conseillers, sans préjudice du fait que la dépense y af-
férente ne doit pas dépasser celle qui découlerait de l’ap-
plication des dispositions du premier alinéa ter de l’art.
22 de la LR n° 54/1998. En cas d’absence ou d’empêche-
ment temporaire du syndic, c’est le vice-syndic qui pré-
side la Junte. En cas d’absence ou d’empêchement du
syndic et du vice-syndic, la Junte est présidée par un as-
sesseur délégué à cet effet. Aux termes du premier alinéa
bis de l’art. 22 de la LR n° 54/1998, la présence des deux
genres dans la Junte est considérée comme garantie
lorsque 30 p. 100 au moins des élus de la liste gagnante
appartiennent au genre le moins représenté et sauf si un
représentant de ce dernier est élu aux fonctions de syndic
ou de vice-syndic.

Art. 22
Révocation et remplacement des assesseurs

1. Le Conseil peut révoquer un ou plusieurs assesseurs, sur
proposition du syndic. L’acte de révocation doit être
adopté au scrutin public et à la majorité absolue des con-
seillers attribués à la Commune ou, après le deuxième
vote, à la majorité des conseillers présents.

2. Les remplaçants des assesseurs démissionnaires, démis-
sionnaires d’office ou révoqués de leurs fonctions, ainsi
que les remplaçants des assesseurs ayant cessé leurs fonc-
tions pour toute autre cause, sont élus, sur proposition du
syndic et selon les modalités visées à l’alinéa précédent,
lors de la première séance du Conseil ou, en tout état de
cause, dans les trente jours suivant la vacance. En cas de
révocation, le remplaçant peut être élu au cours de la
même séance.

Art. 22 bis
Démission d’office de la Junte 

et motion de censure constructive
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1. In caso di dimissioni, impedimento permanente, rimo-
zione, decadenza, sospensione o decesso del Sindaco, la
Giunta decade.

2. La Giunta decade altresì nel caso in cui oltre la metà degli
assessori cessi dalla carica per qualsiasi causa.

3. La decadenza di cui ai commi 1 e 2 ha effetto dalla ele-
zione della nuova Giunta.

4. Alla sostituzione di singoli componenti della Giunta di-
missionari, revocati dal Consiglio su proposta del Sin-
daco o cessati dall’ufficio per altra causa, provvede il
Consiglio su proposta del Sindaco.

5. Il voto del Consiglio contrario ad una proposta della
Giunta non comporta le dimissioni della stessa.

6. La Giunta cessa altresì in caso di approvazione di una
mozione di sfiducia costruttiva espressa per appello no-
minale con voto della maggioranza assoluta dei consi-
glieri assegnati al Comune.

7. La mozione deve essere sottoscritta da almeno un terzo
dei consiglieri assegnati al Comune e può essere proposta
solo nei confronti dell’intera Giunta e deve contenere la
proposta di un nuovo documento programmatico, di un
nuovo Sindaco e di una nuova Giunta, ivi compreso il
Vice sindaco.

8. La mozione viene messa in discussione non prima di cin-
que giorni e non oltre dieci giorni dalla sua presenta-
zione.

9. L’approvazione della mozione di sfiducia comporta la
proclamazione del nuovo esecutivo proposto.

Art. 23
Funzionamento

1. L’attività della giunta è collegiale, ferme restando le at-
tribuzioni, le deleghe e le responsabilità dei singoli as-
sessori.

2. La giunta è convocata e presieduta dal sindaco o, in caso
di suo legittimo impedimento, dal vicesindaco; in caso
di mancanza di entrambi la giunta è presieduta da un as-
sessore delegato dal sindaco.

3. Il sindaco dirige e coordina l'attività della giunta ed assi-
cura l’unità di indirizzo politico-amministrativo e la col-
legiale responsabilità di decisione della medesima.

1. En cas de démission, d’empêchement définitif, de desti-
tution, de démission d’office, de suspension ou de décès
du syndic, la Junte est déclarée démissionnaire d’office.

2. Par ailleurs, la Junte est déclarée démissionnaire d’office
lorsque plus de la moitié des assesseurs cessent leurs
fonctions pour quelque raison que ce soit.

3. La démission d’office visée aux alinéas précédents dé-
ploie ses effets à compter de l’élection de la nouvelle
Junte.

4. Les remplaçants des assesseurs démissionnaires, démis-
sionnaires d’office ou révoqués de leurs fonctions par le
Conseil sur proposition du syndic, ainsi que les rem-
plaçants des assesseurs ayant cessé leurs fonctions pour
toute autre cause, sont élus par le Conseil, sur proposition
du syndic.

5. Le vote du Conseil contre une proposition de la Junte
n’entraîne pas la démission de celle-ci.

6. La Junte cesse d’exercer ses fonctions lorsqu’une motion
de censure constructive est approuvée à la majorité ab-
solue des conseillers attribués à la Commune, et ce, lors
d’un vote par appel nominal.

7. La motion en cause doit être signée par un tiers au moins
des conseillers attribués à la Commune, être dirigée
uniquement contre l’ensemble de la Junte et proposer un
nouveau document programmatique, un nouveau syndic,
un nouveau vice-syndic et de nouveaux assesseurs.

8. La motion est mise en discussion cinq jours au moins
après la date de son dépôt et au plus tard dans les dix
jours qui suivent ladite date.

9. L’approbation de la motion de censure vaut approbation
de la nouvelle Junte.

Art. 23
Fonctionnement de la Junte

1. La Junte exerce son activité collégialement, sans préju-
dice des compétences, des délégations et des responsabil-
ités de chaque assesseur.

2. La Junte est convoquée et présidée par le syndic ou, en
cas d’empêchement de ce dernier, par le vice-syndic. En
cas d’absence ou d’empêchement du syndic et du vice-
syndic, la Junte est présidée par un assesseur que le syn-
dic délègue à cet effet.

3. Le syndic, qui dirige et coordonne l’activité de la Junte, est
le garant de l’unité d’orientation politique et administrative
et de la responsabilité collégiale des décisions de celle-ci.
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4. L’assessore che, senza giustificato motivo, non interviene
a tre sedute consecutive, decade dalla carica. La deca-
denza è pronunciata dal consiglio comunale e l’assessore
è sostituito entro trenta giorni con le stesse modalità pre-
viste per la nomina della giunta.

5. Le sedute della giunta non sono pubbliche ed il voto è
palese, eccetto i casi previsti dalla legge e dal regola-
mento.

6. La giunta delibera validamente con l’intervento della
maggioranza dei componenti ed a maggioranza dei vo-
tanti.

Art. 24
Sindaco

1. Il sindaco è eletto dai cittadini a suffragio universale e
diretto con le modalità stabilite dalla legge regionale. Egli
è membro di diritto del consiglio e della giunta comu-
nale.

2. Assume le sue funzioni all’atto dell’elezione, presta giu-
ramento davanti al Consiglio comunale nella stessa se-
duta in cui viene eletto, pronunciando la seguente
formula “Je jure d’observer loyalement la Constitution
de la République italienne et le Statut de la Région Au-
tonome Vallée d’Aoste, de remplir les devoirs de ma
charge dans l’intérêt de l’Administration et pour le bien
public. Giuro di osservare lealmente la Costituzione della
Repubblica Italiana e lo Statuto della

Regione Autonoma Valle d’Aosta, di adempiere i doveri
della mia carica nell’interesse dell’Amministrazione e
per il bene pubblico”.

3. Il sindaco è il capo del governo locale e come tale esercita
funzioni di rappresentanza, presidenza, sovraintendenza
ed amministrazione.

4. Nei casi previsti dalla legge esercita le funzioni di uffi-
ciale del governo.

5. Il sindaco esplica altresì le funzioni ad esso demandate
dalle leggi regionali.

6. Ha competenza e poteri di indirizzo, vigilanza e controllo
dell’attività degli assessori e delle strutture gestionali ed
esecutive.

7. La legge regionale disciplina, i casi di incompatibilità e
di ineleggibilità all’ufficio di sindaco, il suo status e le
cause di cessazione dalla carica.

Art. 25
Competenze amministrative

4. Les assesseurs absents, sans motif valable, à trois séances
consécutives de la Junte sont déclarés démissionnaires
d’office par le Conseil et remplacés dans les trente jours
qui suivent, selon les modalités prévues pour la nomina-
tion de la Junte.

5. Les séances de la Junte se déroulent à huis clos  et tout
vote a lieu au scrutin public, sauf dans les cas prévus par
la loi et par le règlement.

6. La Junte délibère valablement lorsque la majorité de ses
membres est présente et ses décisions sont prises à la ma-
jorité des votants.

Art. 24
Syndic

1. Le syndic est élu par les citoyens au suffrage universel
direct, suivant les modalités établies par la loi régionale,
et est membre de droit du Conseil et de la Junte. 

2. Le syndic entre en fonctions au moment de son élection
et prête serment devant le Conseil pendant la même sé-
ance au cours de laquelle il est élu, en prononçant la for-
mule suivante  : «  Je jure d’observer loyalement la
Constitution de la République italienne et le Statut de la
Région autonome Vallée d’Aoste, de remplir les devoirs
de ma charge dans l’intérêt de l’Administration et pour
le bien public. Giuro di osservare lealmente la Costitu-
zione della Repubblica italiana e lo Statuto della Regione
Autonoma Valle d’Aosta, di adempiere i doveri della mia
carica nell’interesse dell’Amministrazione e per il bene
pubblico. ». 

3. Le syndic est le chef du gouvernement local et en cette
qualité il exerce les fonctions de représentation, de pré-
sidence, de supervision et d’administration.

4. Dans les cas prévus par la loi, le syndic exerce les fon-
ctions d’officier du Gouvernement.

5. Par ailleurs, le syndic remplit les compétences que lui
confèrent les lois régionales.

6. Le syndic a compétence en matière d’orientation, de suivi
et de contrôle de l’activité des assesseurs ainsi que des
structures de gestion et d’exécution.

7. La loi régionale réglemente les cas d’inéligibilité et d’in-
compatibilité, le statut du syndic et les causes de cessa-
tion de fonctions.

Art. 25
Compétences administratives du syndic
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1. Il sindaco esercita le seguenti competenze:

a. rappresenta il comune ad ogni effetto di legge ed è
l’organo responsabile dell’amministrazione del-
l’ente;

b. sovrintende alle funzioni statali e regionali attribuite
o delegate al comune ed esercita quelle conferitegli
dalle leggi, dallo statuto comunale o dai regolamenti;

c. presiede il consiglio e la giunta comunale;

d. coordina l’attività dei singoli assessori;

e. può sospendere l’adozione di specifici atti concer-
nenti l’attività amministrativa dei singoli assessori
all’uopo delegati;

f. la nomina e la revoca del Segretario e dei responsabili
dei servizi avvengono in conformità a quanto previsto
dalla legge regionale 10/2015 e dalla normativa vi-
gente di gestione associata di funzioni e servizi ;

g. sovraintende al funzionamento degli uffici e dei ser-
vizi ed impartisce direttive al Segretario dell’Ente Lo-
cale in ordine agli indirizzi funzionali e di vigilanza
sull’intera gestione amministrativa di tutti gli uffici e
servizi;

h. sulla base degli indirizzi stabiliti dal consiglio nomina
i rappresentanti del comune; dette nomine devono es-
sere effettuate entro quarantacinque giorni dal suo in-
sediamento, ovvero entro i termini di decadenza del
precedente incarico;

i. nomina e revoca, con le modalità previste dal regola-
mento sull’ordinamento degli uffici e servizi, i respon-
sabili degli uffici e dei servizi, attribuisce e definisce
gli incarichi dirigenziali e quelli di collaborazione
esterna;

j. può delegare propri poteri ed attribuzioni agli asses-
sori ed ai funzionari nei limiti previsti dalla legge;

k. promuove ed assume iniziative per concludere accordi
di programma con tutti i soggetti pubblici, sentita la
giunta;

l. convoca i comizi per i referendum previsti nello sta-
tuto;

m. adotta ordinanze ordinarie finalizzate all’attuazione di
leggi o regolamenti; emana altresi ordinanze contingi-
bili ed urgenti ai sensi dell’art. 28 l.r. 07.12.1998 n. 54;

1. Il appartient au syndic de  :

a. Représenter de plein droit la Commune, en sa qualité
d’organe responsable de l’administration de cette
dernière  ;

b. Superviser les compétences relevant de l’État ou de
la Région attribuées ou déléguées à la Commune et
exercer les compétences que lui confèrent les lois,
les présents statuts ou les règlements  ;

c. Présider le Conseil et la Junte  ;

d. Coordonner l’activité des assesseurs  ;  

e. Suspendre l’adoption des actes pris par les assesseurs
au titre des compétences administratives qui leur sont
déléguées  ;

f. Nommer et révoquer le secrétaire communal et les
responsables des services suivant les modalités
prévues par la loi régionale n° 10 du 8 mai 2015 et
par les dispositions en vigueur en matière d’exercice
des compétences et des services communaux à
l’échelle supra-communale  ;

g. Superviser le fonctionnement des bureaux et des
services et donner au secrétaire communal les direc-
tives en matière de gestion administrative et de suivi
desdits bureaux et services  ;

h. Nommer les représentants de la Commune, sur la
base des lignes directrices établies par le Conseil et
dans un délai de quarante-cinq jours à compter de la
date de son installation ou dans les délais d’expira-
tion des mandats précédents  ;

i. Nommer et révoquer les responsables des bureaux et
des services, selon les modalités prévues par le rè-
glement sur l’organisation des bureaux et des serv-
ices  ; définir et confier les fonctions de dirigeant et
de collaborateur extérieur ;

j. Déléguer ses pouvoirs et ses compétences aux as-
sesseurs et aux fonctionnaires, dans les limites
prévues par la loi  ;

k. Encourager et prendre toutes initiatives visant à con-
clure des accords de programme avec les personnes
publiques, la Junte entendue  ;

l. Convoquer les électeurs lors des référendums prévus
par les présents statuts  ;

m. Adopter les ordonnances ordinaires portant applica-
tion des lois et des règlements  et les ordonnances
extraordinaires et urgentes au sens de l’art. 28 de la
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n. emette provvedimenti in materia di occupazione di ur-
genza e di espropri;

o. propone al consiglio la revoca di assessori o la loro
sostituzione in caso di dimissioni o di cessazione
dall’ufficio per altra causa;

p. provvede, nell'ambito della disciplina regionale e sulla
base degli indirizzi espressi dal consiglio, nonché va-
lutate eventuali istanze presentate dai cittadini ai sensi
dell’art. 50, a coordinare ed organizzare gli orari degli
esercizi commerciali, dei pubblici esercizi e dei servizi
pubblici al fine di armonizzare l’apertura dei mede-
simi con le esigenze complessive e generali degli
utenti;

q. provvede, nell’ambito della disciplina regionale, sulla
base degli indirizzi espressi dal consiglio e d’intesa
con i responsabili competenti delle amministrazioni
interessate, a coordinare e riorganizzare gli orari di
apertura al pubblico degli uffici pubblici, al fine di ar-
monizzare l’espletamento dei servizi alle esigenze
complessive e generali degli utenti;

r. qualora il consiglio non deliberi le nomine di sua
competenza entro sessanta giorni dalla prima iscri-
zione all’ordine del giorno, provvede entro quindici
giorni dalla scadenza del termine alle nomine con
proprio atto da comunicare al consiglio nella prima
adunanza successiva;

s. determina di agire e resistere in giudizio per conto e
nell’interesse del comune, sentita la giunta;

t. partecipa al consiglio permanente degli enti locali.

u. stipula i contratti rogati dal Segretario dell’Ente Lo-
cale;

2. Le attribuzioni del sindaco, quale ufficiale del governo,
nei servizi di competenza statale, sono stabilite da leggi
dello stato.

3. I provvedimenti adottati dal sindaco sono denominati de-
creti od ordinanze.

Art. 26
Competenze di vigilanza

1. Il sindaco nell’esercizio dei suoi poteri di vigilanza:

LR n° 54/1998  ;

n. Prendre les actes relatifs aux occupations d’urgence
et aux expropriations  ;

o. Proposer au Conseil la révocation des assesseurs ou
leur remplacement en cas de démission ou de cessa-
tion de fonctions pour toute autre cause  ;

p. Pourvoir à la coordination et à l’organisation des ho-
raires des commerces, des autres établissements
publics et des services publics aux fins de leur har-
monisation avec les exigences générales des usagers,
et ce, dans le cadre de la réglementation régionale,
sur la base des orientations du Conseil et compte
tenu des requêtes éventuellement déposées par les
citoyens au sens de l’art. 44 ;

q. Pourvoir à la coordination et à la réorganisation des
horaires d’ouverture des bureaux publics aux fins de
leur harmonisation avec les exigences générales des
usagers, et ce, dans le cadre de la réglementation ré-
gionale, sur la base des orientations du Conseil et de
concert avec les responsables des administrations in-
téressées  ;

r. Procéder aux nominations du ressort du Conseil
lorsque celui-ci n’y pourvoit pas dans les soixante
jours qui suivent leur première inscription à l’ordre
du jour, et ce, sous quinze jours à compter de l’expi-
ration dudit délai, et communiquer lesdites nomina-
tions au Conseil lors de la première séance de
celui-ci  ;

s. Ester en justice, tant en demande qu’en défense, pour
le compte et dans l’intérêt de la Commune, la Junte
entendue  ;

t. Participer au Conseil permanent des collectivités lo-
cales  ;

u. Passer les contrats rédigés par le secrétaire commu-
nal.

2. Les compétences que le syndic est appelé à exercer dans
le cadre des services relevant de l’État, en sa qualité d’of-
ficier du Gouvernement, sont fixées par des lois na-
tionales.

3. Les actes adoptés par le syndic sont dénommés arrêtés
ou ordonnances.

Art. 26
Compétences du syndic en matière de contrôle

1. Dans l’exercice de ses pouvoirs de contrôle, le syndic  :
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a. acquisisce presso tutti gli uffici e servizi informa-
zioni ed atti anche riservati;

b. promuove direttamente, od avvalendosi del Segreta-
rio dell’Ente Locale, indagini e verifiche ammini-
strative sull'intera attività del comune;

c. compie atti conservativi dei diritti del comune;

d. può disporre l’acquisizione di atti, documenti ed in-
formazioni presso le aziende speciali, le associazioni
dei comuni di cui l’ente fa parte, le istituzioni appar-
tenenti all’ente tramite i legali rappresentanti delle
stesse e ne informa il consiglio comunale;

e. promuove ed assume iniziative atte ad assicurare che
uffici, servizi, aziende speciali, istituzioni svolgano
le loro attività secondo gli obiettivi indicati dal con-
siglio ed in coerenza con gli indirizzi attuativi
espressi dalla giunta.

Art. 27
Ordinanze

1. Il sindaco emana ordinanze nel rispetto della costitu-
zione, dello statuto, delle leggi e dei principi generali del-
l’ordinamento giuridico.

2. Le ordinanze normative devono essere pubblicate per
quindici giorni consecutivi all'albo pretorio. In tale pe-
riodo sono sottoposte ad altre forme di pubblicità idonee
a garantirne la conoscenza e devono essere accessibili a
chiunque intenda consultarle.

3. L’ordinanza rivolta a destinatari determinati deve essere
loro notificata.

4. In caso di assenza od impedimento del sindaco e del vi-
cesindaco le ordinanze sono emanate dall'assessore de-
legato del primo ai sensi dello statuto.

Art. 28
Vicesindaco

1. Il vicesindaco è eletto dai cittadini a suffragio universale
e diretto con le modalità stabilite dalla legge regionale.
Egli è membro della giunta comunale e del consiglio.

2. Quando assume le sue funzioni, all’atto della proclama-
zione degli eletti, presta giuramento, avanti al consiglio,
nella seduta di insediamento, con la stessa formula pre-
vista nell’art. 23 comma 2.

a. Obtient de tous les bureaux et de tous les services
les actes et les informations, même à caractère con-
fidentiel, qui lui sont nécessaires  ;

b. Procède, directement ou par l’intermédiaire du se-
crétaire communal, à des enquêtes et à des vérifica-
tions administratives concernant l’ensemble de
l’activité de la Commune  ;

c. Prend les actes conservatoires des droits de la Com-
mune  ;

d. Peut demander aux agences spéciales, aux associa-
tions de Communes dont la Commune fait partie et
aux établissements de la Commune de lui fournir,
par l’intermédiaire de leurs représentants légaux,
tous les actes, les documents et les informations qui
lui sont nécessaires, et en informe le Conseil  ;

e. Encourage et prend toutes les initiatives nécessaires
pour que les bureaux, les services, les agences spé-
ciales et les établissements de la Commune remplis-
sent leurs fonctions, suivant les objectifs fixés par le
Conseil et en harmonie avec les décisions de la Junte.

Art. 27
Ordonnances du syndic

1. Le syndic prend ses ordonnances dans le respect de la
Constitution, des lois et des principes généraux de l’ordre
juridique, ainsi que des présents statuts. 

2. Les ordonnances normatives doivent être publiées au
tableau d’affichage pendant quinze jours consécutifs et
faire l’objet, au cours de cette même période, d’autres
formes de publicité propres à informer les citoyens. Par
ailleurs, lesdites ordonnances sont mises à la disposition
des personnes qui souhaitent les consulter.

3. Les ordonnances qui s’adressent à des personnes déter-
minées doivent leur être notifiées.

4. En cas d’absence ou d’empêchement du syndic et du
vice-syndic, les ordonnances sont prises par l’assesseur
délégué à cet effet au sens des présents statuts.

Art. 28
Vice-syndic

1. Le vice-syndic est élu par les citoyens au suffrage uni-
versel direct, suivant les modalités établies par la loi ré-
gionale, et est membre de droit du Conseil et de la Junte. 

2. Lors de son entrée en fonctions au moment de la procla-
mation des élus et de l’installation du Conseil, le vice-
syndic prête serment devant ce dernier, suivant la formule
visée au deuxième alinéa de l’art. 24.
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3. Nel caso di assenza od impedimento del sindaco il vice-
sindaco assume tutte le funzioni attribuite al medesimo
dalla legge e dal presente statuto.

3. Il sindaco può delegare, in via temporanea o permanente,
funzioni proprie al vicesindaco.

Art. 29
Dimissioni, impedimento rimozione, decadenza o decesso

del sindaco o del vicesindaco.

1. Nel caso di dimissioni, impedimento, rimozione, deca-
denza o decesso del sindaco o del vicesindaco si applica
la legge regionale e in tali casi la Giunta decade.

Art. 30
Delegati del sindaco

1. Il sindaco può delegare, con suo provvedimento, ad ogni
assessore funzioni ordinate organicamente per gruppi di
materie e con poteri di firma degli atti relativi alle fun-
zioni istruttorie ed esecutive loro delegate.

2. Nel conferimento della delega di cui al comma prece-
dente il sindaco attribuisce agli assessori, con i suoi prov-
vedimenti, poteri di indirizzo e controllo nelle materie
delegate.

3. Il sindaco può modificare l’attribuzione dei compiti e
delle funzioni i ogni assessore nei casi in cui lo ritenga
opportuno per ragioni di coordinamento, efficienza, ef-
ficacia, economicità e funzionalità.

4. Le deleghe e le eventuali modifiche di cui al presente ar-
ticolo, redatte per iscritto, vanno comunicate al consiglio.

Art. 30 bis
Cessazione del sindaco a seguito di approvazione 

della mozione di sfiducia costruttiva

1. Il Sindaco cessa dalla carica in caso di approvazione di
una mozione di sfiducia costruttiva espressa per appello
nominale con voto della maggioranza assoluta dei con-
siglieri assegnati al Comune.

2. La mozione deve essere sottoscritta da almeno un terzo
dei consiglieri assegnati al Comune, può essere proposta
solo nei confronti dell’intera Giunta e deve contenere la
proposta di un nuovo documento programmatico, di un
nuovo Sindaco e di una nuova Giunta, ivi compreso il Vi-
cesindaco.

3. La mozione viene messa in discussione non prima di cin-
que giorni e non oltre dieci giorni dalla sua presenta-
zione.

3. En cas d’absence ou d’empêchement du syndic, le vice-
syndic exerce toutes les compétences attribuées au syndic
par la loi et par les présents statuts.

4. Le syndic peut déléguer au vice-syndic certaines de ses
compétences à titre temporaire ou définitif.

Art. 29
Démission, empêchement, destitution, 

démission d’office ou décès du syndic ou du vice-syndic

1. En cas de démission, d’empêchement, de destitution, de
démission d’office ou de décès du syndic ou du vice-syn-
dic, il est fait application de la loi régionale et, en l’oc-
currence, la Junte est déclarée démissionnaire d’office.

Art. 30
Délégués du syndic

1. Le syndic peut attribuer aux différents assesseurs cer-
taines de ses compétences, groupées par matières co-
hérentes, et ce, par un acte leur donnant délégation à
l’effet de signer les actes relatifs aux missions d’instruc-
tion et d’exécution dont ils sont chargés.

2. En vertu de la délégation visée à l’alinéa précédent, les
assesseurs peuvent être chargés des missions d’orienta-
tion et de contrôle dans les matières qui leur ont été
déléguées.

3. Le syndic peut modifier les compétences attribuées aux
différents assesseurs dans le cas où il le jugerait opportun
pour des raisons de coordination, d’efficience, d’efficac-
ité, d’économicité et de fonctionnalité.

4. Les délégations données au sens du présent article et
leurs modifications doivent être établies par écrit et com-
muniquées au Conseil.

Art. 30 bis
Démission d’office du syndic à la suite de l’approbation

d’une motion de censure constructive 

1. Le syndic cesse d’exercer ses fonctions lorsqu’une mo-
tion de censure constructive est approuvée à la majorité
absolue des conseillers attribués à la Commune, et ce,
lors d’un vote par appel nominal.

2. La motion en cause doit être signée par un tiers au moins
des conseillers attribués à la Commune, être dirigée
uniquement contre l’ensemble de la Junte et proposer un
nouveau document programmatique, un nouveau syndic,
un nouveau vice-syndic et de nouveaux assesseurs.

3. La motion est mise en discussion cinq jours au moins
après la date de son dépôt et au plus tard dans les dix
jours qui suivent ladite date.
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4. L’approvazione della mozione di sfiducia comporta la
proclamazione del nuovo esecutivo proposto.

TITOLO III
UFFICI DEL COMUNE

Art. 31
Organizzazione degli uffici e dei servizi

1. L'organizzazione degli uffici e dei servizi del comune è
attuata tramite un'attività per obiettivi e si uniforma ai se-
guenti principi:

a) distinzione fra funzioni di direzione politica e di di-
rezione gestionale;

b) organizzazione del lavoro per progetti-obiettivo e per
programmi;

c) analisi ed individuazione della produttività dei cari-
chi funzionali di lavoro e del grado di efficienza e di
efficacia dell'attività svolta da ciascun dipendente;

d) individuazione delle responsabilità collegate all’am-
bito di autonomia decisionale dei soggetti;

e) massima flessibilità delle strutture e del personale.

2. Il comune provvede alla determinazione delle proprie do-
tazioni organiche nonché all’organizzazione e gestione
del personale nell’ambito della propria autonomia nor-
mativa ed organizzativa, nel rispetto delle leggi regionali,
del presente statuto e dei contratti di lavoro, con i soli li-
miti derivanti dalle proprie capacità di bilancio e dalle
esigenze di esercizio delle proprie funzioni, dei propri
servizi e dei propri compiti.

3. Il comune disciplina con apposito regolamento l’ordina-
mento degli uffici e dei servizi, con l’osservanza dei prin-
cipi stabiliti dal comma 1, in base a criteri di autonomia,
flessibilità, funzionalità, efficienza, efficacia ed econo-
micità di gestione e secondo principi di professionalità e
responsabilità.

4. La giunta, entro trenta giorni dall’approvazione del bi-
lancio, procede all’assegnazione di specifiche quote di
bilancio a ciascun responsabile di uffici e servizi, cui
compete il potere di spesa su dette quote.

5. Con regolamento degli uffici e dei servizi vengono sta-
biliti i criteri nonché le modalità di conferimento e di re-
voca degli incarichi dirigenziali nonchè dei responsabili
degli uffici e dei servizi, secondo i principi stabiliti dalle
leggi regionali.

Art. 32
Segretario dell’Ente Locale

4. L’approbation de la motion de censure vaut approbation
de la nouvelle Junte.

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

Art. 31
Organisation des bureaux et des services

1. L’activité des bureaux et des services de la Commune est
organisée par objectifs et s’inspire des principes suiv-
ants  :

a) Distinction entre direction politique et gestion  ad-
ministrative  ;

b) Organisation du travail par projets-objectifs et par
programmes ;

c) Analyse et définition du taux de productivité, de la
charge de travail ainsi que du degré d’efficience et
d’efficacité de chaque fonctionnaire  ;

d) Définition des responsabilités du personnel dans le
cadre de son autonomie décisionnelle  ; 

e) Flexibilité maximale des structures et du personnel.

2. La Commune pourvoit à la définition de son organi-
gramme ainsi qu’à l’organisation et à la gestion de ses
effectifs dans le cadre de son autonomie normative et or-
ganisationnelle, conformément aux lois régionales, aux
présents statuts et aux conventions collectives du travail
et dans les limites des ressources budgétaires dont elle
dispose et des exigences liées à ses fonctions, à ses serv-
ices et à ses missions.

3. La Commune définit par règlement l’organisation des
bureaux et des services, conformément aux principes
énoncés au premier alinéa, sur la base des critères d’au-
tonomie, de flexibilité, de fonctionnalité, d’efficience,
d’efficacité et d’économicité et suivant les principes du
professionnalisme et de la responsabilité.

4. Dans les trente jours qui suivent l’approbation du budget,
la Junte procède à l’affectation d’une part des crédits
budgétaires aux responsables des bureaux et des services,
qui sont compétents à l’effet de les gérer.

5. Le règlement des bureaux et des services fixe les critères
et les modalités de nomination et de révocation des man-
dats de dirigeant et des fonctions de responsable de bu-
reau et de service, suivant les principes fixés par les lois
régionales.

Art. 32
Secrétaire communal
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1. Il Segretario dell’Ente Locale, facente parte del comparto
unico del pubblico impiego, ai sensi delle norme regio-
nali e del contratto di lavoro, assicura la direzione tec-
nico-amministrativa degli uffici e dei servizi.

2. Il Segretario dell’Ente Locale esercita funzioni e compe-
tenze di carattere gestionale, consultivo, di sovrinten-
denza, di legalità e di garanzia, nell'ambito della legge
regionale che ne disciplina la figura e del presente sta-
tuto.

3. In particolare, al Segretario dell’Ente Locale sono affi-
dati:

a) Funzioni di coordinamento e controllo, finalizzate
ad assicurare impulso ed unitarietà all'azione ammi-
nistrativa e la realizzazione degli obiettivi assegnati
alle strutture comunali. Rientrano in tali funzioni:

• la collaborazione con gli organi di direzione poli-
tica per l'elaborazione di piani e progetti e la
definizione di obiettivi di attuazione del pro-
gramma politico;

• il coordinamento dell'attività degli uffici finaliz-
zato all'attuazione dei piani e programmi;

• la verifica ed il controllo dell'attività dei respon-
sabili dei servizi e del personale in genere e
l'esercizio, previa diffida, del potere sostitutivo in
caso di inerzia degli stessi;

• la risoluzione di eventuali conflitti di competenza
tra le strutture organizzative;

b) Funzioni di legalità e garanzia dell'azione ammini-
strativa, che consistono principalmente: 

• nell'espressione  di  pareri  e  giudizi  di  legitti-
mità  su  proposte, atti,  azioni,  in  conformità a
quanto eventualmente previsto nei regolamenti
comunali;

• nella partecipazione alle sedute degli organi col-
legiali, nella verbalizzazione delle stesse e nella
cura degli adempimenti connessi, con facoltà di
delega nei limiti previsti dal regolamento sull'or-
dinamento degli uffici e dei servizi;

• il rogito dei contratti nei quali il Comune è parte,
l'autentica delle scritture private e degli atti unila-
terali nell'interesse dell'ente, salva diversa
indicazione dell'Amministrazione.

1. Le secrétaire communal, qui relève du statut unique de
la fonction publique au sens des dispositions régionales
et de la convention collective du travail, assure la direc-
tion technique et administrative des bureaux et des serv-
ices. 

2. Le secrétaire communal est investi des fonctions de ges-
tion, de consultation, de supervision et de coordination,
ainsi que de légalité et de garantie, en application des dis-
positions de la loi et des présents statuts.

3. Le secrétaire communal est notamment investi des fonc-
tions suivantes  :

a) Fonctions de coordination et de contrôle, dans le but
de donner une impulsion et un caractère unitaire à
l’action administrative et de réaliser les objectifs as-
signés aux structures, dont notamment  :

• collaboration avec les organes de direction poli-
tique en vue de l’établissement de plans et de
projets, ainsi que de la définition des mesures
d’application du programme politique  ;

• coordination de l’activité des bureaux en vue de
la réalisation des plans et des programmes  ;

• contrôle de l’activité des responsables des servi-
ces et de l’ensemble du personnel, ainsi que mise
en demeure de ces derniers en cas d’inaction et
exercice de son pouvoir de substitution si la mise
en demeure reste sans effets  ; 

• solution des conflits entre les structures lorsque
ceux-ci relèvent de sa compétence  ;

b) Fonctions de légalité et de garantie de l’action ad-
ministrative, dont notamment  :

• expression de son avis quant à la légalité des
propositions, des actes et des actions, conformé-
ment aux règlements communaux  ;

• participation aux séances des organes collégiaux,
rédaction des procès-verbaux y afférents et
accomplissement des obligations qui en
découlent, avec faculté de délégation dans les lim-
ites prévues par le règlement sur l’organisation
des bureaux et des services  ;

• rédaction des contrats dans lesquels la Commune
est partie prenante, authentification des actes sous
seing privé ainsi que des actes unilatéraux passés
dans l’intérêt de la Commune, sauf indications
contraires  ;
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c) Funzioni di direzione amministrativa di cui all'arti-
colo 33.

Art. 33
Attribuzione delle funzioni dirigenziali

1. La funzione di direzione amministrativa, consistente
nella gestione delle attività per la realizzazione degli
obiettivi e dei programmi definiti dagli organi di dire-
zione politica, è affidata ai dirigenti ed alle figure del-
l'organico comunale che, in base alla legge, al
regolamento di organizzazione e agli accordi di lavoro
possono svolgere funzioni dirigenziali.

2. La funzione di direzione si esplica attraverso:

a) La gestione delle risorse umane, riferita sia al loro
utilizzo nei compiti necessari per l'attuazione degli
obiettivi affidati al dirigente, sia alla valutazione del
risultato raggiunto da ogni singolo dipendente asse-
gnato;

b) La definizione e la gestione dei fattori produttivi ne-
cessari per la realizzazione dei programmi assegnati;

c) La gestione delle quote di bilancio assegnate dalla
Giunta;

d) Il potere di organizzazione della struttura cui il diri-
gente è preposto;

e) La verifica ed il controllo dell'azione amministrativa
svolta e lo stato di attuazione dei programmi;

f) Il potere di firma degli atti e provvedimenti di com-
petenza, anche con impegno dell'Amministrazione
verso l'esterno;

3. L'attribuzione delle funzioni dirigenziali è effettuata con
decreto del Sindaco che stabilisce il soggetto responsa-
bile, l'ambito, l'ampiezza e la durata dell'incarico, tenuto
conto delle norme di legge e di regolamento e degli ac-
cordi contrattuali di lavoro. Le posizioni dirigenziali o di
responsabilità assimilabili sono individuate dal Sindaco
con criteri di omogeneità, avuto riguardo alle caratteri-
stiche dell'ente ed ai programmi di governo, nonché delle
professionalità ed attitudine dei soggetti da incaricare.

Art. 34
Struttura degli uffici

1. L’organizzazione strutturale, diretta a conseguire i fini
istituzionali del comune secondo il regolamento, è arti-
colata in uffici o servizi anche appartenenti ad aree di-
verse e collegati funzionalmente per conseguire gli

c) Fonctions de direction administrative au sens de l’art.
33.

Art. 33
Attribution des fonctions de direction

1. Les fonctions de direction administrative, qui consistent
dans la gestion des activités en vue de la réalisation des
objectifs et des programmes définis par les organes
chargés de la direction politique, sont confiées aux
dirigeants et au personnel figurant à l’organigramme
communal habilités à les exercer au sens de la loi, du rè-
glement sur l’organisation et des conventions collectives
du travail.

2. Les fonctions de direction consistent dans  :

a) La gestion du personnel, tant en termes d’utilisation
des fonctionnaires aux fins de la réalisation des ob-
jectifs qui sont assignés au dirigeant qu’en termes
d’évaluation des résultats obtenus par chaque fonc-
tionnaire  ;

b) La définition et la gestion des facteurs de production
nécessaires aux fins de la réalisation des pro-
grammes dont le dirigeant est responsable  ;

c) La gestion des crédits budgétaires que la Junte at-
tribue au dirigeant  ;

d) L’organisation de la structure à laquelle le dirigeant
est affecté ;

e) La vérification et le contrôle de l’activité adminis-
trative et de l’état de réalisation des programmes  ;

f) La signature des actes et des mesures du ressort du
dirigeant, qu’ils engagent ou non la Commune vis-
à-vis des tiers.

3. Les fonctions de direction sont attribuées par un arrêté
du syndic indiquant le nom du dirigeant, les compétences
qui lui sont attribuées et la durée de son mandat, dans le
respect des lois, des règlements et des conventions col-
lectives du travail. Les fonctions de direction et les fonc-
tions assimilées sont attribuées par le syndic selon des
critères d’homogénéité et compte tenu des caractéris-
tiques de la Commune et des programmes de gouverne-
ment ainsi que des capacités professionnelles et des
aptitudes des personnes concernées.

Art. 34
Structure des bureaux

1. Aux fins de la réalisation des objectifs institutionnels de
la Commune et dans le respect du règlement, la structure
organisationnelle de celle-ci s’articule en bureaux ou en
services, relevant éventuellement de secteurs différents
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obiettivi assegnati con la massima efficienza, efficacia
ed economicità.

Art. 35
Personale

1. Il comune promuove e realizza il miglioramento delle
prestazioni del personale mediante la razionalizzazione
delle strutture, la formazione, la qualificazione profes-
sionale e la responsabilizzazione dei dipendenti.

Art. 36
Albo pretorio

3. Nel sito internet del Comune, ai sensi dell’articolo 32
della legge 69 del 18.06.2009, è predisposta un apposita
sezione destinata all’Albo pretorio on line per la pubbli-
cazione degli atti che devono essere portati a conoscenza
del pubblico secondo la legge, lo statuto e i regolamenti.

Art.36-bis
Amministrazione digitale

1. Il cittadino ha diritto ad un’amministrazione moderna e
digitale efficiente, efficace, trasparente, imparziale, che
opera nella logica della economicità, della qualità e della
semplificazione digitale.

2. Il Comune informa la propria Comunità sull’operato
degli organi e dell’amministrazione attraverso una rendi-
contazione sociale, sistematica, tempestiva, continua,
completa, e attraverso tutti i mezzi di comunicazione
oltre che sul sito informatico dell’ente. Favorisce, inoltre
l’utilizzo delle tecnologie più avanzate per la gestione dei
servizi del Comune.

3. Il Comune adotta adeguati strumenti di comunicazione
che consentano una corretta informazione ai cittadini e
costituiscano anche opportuni canali interattivi attraverso
i quali i cittadini possano comunicare con le istituzioni.
A tal fine, il Comune mette a disposizione dei cittadini
tutti i canali comunicativi, in particolare le tecnologie
dell’informazione e della comunicazione.

TITOLO IV
SERVIZI

Art. 37
Forme di gestione

1. Il comune assicura l’erogazione dei servizi  in forma as-
sociata ai sensi della legge regionale.

mais reliés entre eux pour atteindre, avec le plus haut
degré d’efficience, d’efficacité et d’économicité, les ob-
jectifs qui leur sont attribués.

Art. 35
Personnel

1. Afin d’améliorer les prestations de son personnel, la
Commune organise des actions de formation et de qual-
ification professionnelle, renforce la responsabilisation
des fonctionnaires et rationalise les structures commu-
nales.

Art. 36
Tableau d’affichage 

1. Aux termes de l’art. 32 de la loi n° 69 du 18 juin 2009,
un tableau d’affichage en ligne est mis en place sur le site
internet de la Commune aux fins de la publication des
actes qui doivent être portés à la connaissance du public
conformément à la loi, aux présents statuts et aux règle-
ments.

Art. 36 bis
Administration numérique 

1. Les citoyens ont droit à une administration moderne et
numérique efficiente, efficace, transparente et impartiale,
qui remplit ses fonctions selon les principes de l’éco-
nomicité, de la qualité et de la simplification numérique.  

2. La Commune tient la population au courant de l’action
de ses organes et de l’activité administrative, et ce, au
moyen de comptes rendus systématiques, immédiats,
continus et complets qu’elle transmet à tous les médias
et publie sur son site institutionnel. Par ailleurs, elle fa-
vorise l’utilisation des technologies les plus avancées
pour la gestion de ses services.  

3. La Commune adopte des outils de communication sus-
ceptibles de permettre une information correcte des
citoyens et de représenter, parallèlement, les canaux in-
teractifs par lesquels ces derniers peuvent communiquer
avec elle. À cette fin, elle met à la disposition des
citoyens l’ensemble des canaux de communication, et no-
tamment les technologies de l’information et de la com-
munication.

TITRE IV
SERVICES

Art. 37
Modes de gestion

1. La Commune assure la fourniture de services, éventuelle-
ment en association avec d’autres collectivités locales, au
sens de la loi régionale.
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2. La scelta della forma di gestione per ciascun servizio è
effettuata, previa comparazione tra le diverse forme pre-
viste dalla legge, sulla base della valutazione delle
istanze, richieste o proposte presentate dagli utenti.

3. Nell’organizzazione dei servizi sono assicurate idonee
forme di informazione, partecipazione e tutela degli
utenti.

TITOLO V
ORDINAMENTO FINANZIARIO

CONTABILE

Art. 38
Principi

1. L’ordinamento finanziario e contabile del comune è di-
sciplinato dalla normativa regionale e dal regolamento di
contabilità.

2. Gli organi istituzionali o burocratici del Comune, nel-
l’ambito delle rispettive competenze concernenti tributi
comunali, a garanzia dei diritti dei soggetti obbligati, ade-
guano i propri atti ed i propri comportamenti ai principi
fissati dalla l. 27.07.2000 n. 212, in tema di “Disposizioni
in materia di statuto dei diritti del contribuente”.

3. Per quanto compatibili i principi indicati al comma 1 deb-
bono essere osservati dagli Organi istituzionali o buro-
cratici del Comune, nell’ambito delle rispettive
competenze, anche per le entrate patrimoniali del Co-
mune.

TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

E FORME ASSOCIATIVE

Art. 39
Cooperazione

1. L'attività del comune diretta a conseguire uno o più obiet-
tivi d'interesse comune con altri enti locali si organizza
avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attraverso
accordi ed intese di cooperazione.

2. Gli strumenti della cooperazione sono le convenzioni, le
associazioni di comuni e gli accordi di programma.

Art. 40
Unité des Communes Valdôtaines

1. Il Comune di VALPELLINE fa parte dell’Unité des
Communes valdôtaines Grand-Combin istituita con D.p.r.
n. 481 del 03.12.2014.

2. Il Sindaco partecipa alla giunta dell’ Unité des Commu-
nes valdôtaines Grand-Combin.

2. Le choix du mode de gestion de chaque service est opéré
après comparaison des différents modes prévus par la loi
et compte tenu des requêtes et des propositions émanant
des usagers. 

3. L’organisation des services prévoit des modes adéquats
d’information, de participation et de défense des usagers.

TITRE V
ORGANISATION FINANCIÈRE 

ET COMPTABLE

Art. 38
Principes

1. L’organisation financière et comptable de la Commune
est réglementée par la législation régionale et par le rè-
glement de comptabilité.

2. Dans le cadre de leurs compétences respectives en
matière d’impôts communaux, les organes institutionnels
ou bureaucratiques de la Commune prennent leurs actes
et agissent sur la base des principes fixés par la loi n° 212
du 27 juillet 2000 (Dispositions en matière de droits des
contribuables) et dans le respect des droits des assujettis.

3. Dans la mesure où les principes indiqués ci-dessus sont
applicables, les organes institutionnels et bureaucratiques
de la Commune doivent les respecter dans l’exercice de
leurs compétences respectives, entre autres au titre des
recettes patrimoniales.

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

ET FORMES ASSOCIATIVES

Art. 39
Coopération

1. Dans le but de réaliser un ou plusieurs des objectifs
qu’elle a en commun avec d’autres collectivités locales,
la Commune peut conclure les accords de coopération et
les ententes autorisés par la loi.

2. Les outils de la coopération sont les conventions, les as-
sociations de Communes et les accords de programme.

Art. 40
Unité des Communes valdôtaines

1. La Commune fait partie de l’Unité des Communes valdô-
taines Grand-Combin, instituée par l’arrêté du président
de la Région n° 481 du 3 décembre 2014.

2. Le syndic est membre de la Junte de l’Unité des Com-
munes valdôtaines Grand-Combin.
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3. La L.r. n. 6/2014 disciplina il funzionamento e l’organiz-
zazione dell’Unité des Communes valdôtaines Grand-
Combin.

TITOLO VII
PARTECIPAZIONE POPOLARE

Art. 41
Istituti di partecipazione e di democrazia diretta

1. Il comune valorizza, privilegia e favorisce la libera par-
tecipazione popolare all’attività dell’ente; garantisce e
promuove forme associative, la democraticità, l’impar-
zialità e la trasparenza, incentivandone l’accesso alle
strutture ed ai servizi dell'ente.

2. Il comune prevede forme dirette e semplificate di tutela
degli interessi, che favoriscano l’intervento dei cittadini
nei procedimenti amministrativi mediante regolamenti.

3. L'amministrazione può prevedere forme di consultazione
per acquisire il parere della comunità locale, di specifici
settori della popolazione di organismi di partecipazione
e di soggetti economici su particolari problemi.

4. Nei procedimenti relativi all’adozione di atti fondamen-
tali del comune sono adottate idonee forme di consulta-
zione ed informazione nei limiti e con le modalità
previste da leggi o regolamenti.

5. Il comune assicura i medesimi diritti, facoltà e poteri ai
residenti non cittadini appartenenti all’Unione Europea.

6. L’ente favorisce altresì i rapporti e la partecipazione al-
l’amministrazione di tutte le persone residenti sul terri-
torio comunale.

Art. 42
Assemblee consultive

1. Possono indirsi assemblee generali degli elettori del co-
mune con poteri consultivi e propositivi cui partecipano
gli organi comunali o loro delegati.

2. In ogni caso le assemblee generali possono essere con-
vocate dal sindaco, su proposta di 5 consiglieri e del 20%
degli elettori, entro 45 giorni.

3. Gli organi comunali competenti provvedono entro 60
giorni in merito alle indicazioni emergenti dalla vota-
zione dell’assemblea, motivando adeguatamente in caso

3. Le fonctionnement et l’organisation de l’Unité des Com-
munes valdôtaines Grand-Combin sont soumis aux dis-
positions de la LR n° 6/2014.

TITRE VII
PARTICIPATION POPULAIRE

Art. 41
Instances participatives et de démocratie directe

1. Pour assurer le caractère démocratique, l’impartialité et
la transparence de son activité, la Commune valorise,
privilégie et encourage la libre participation des citoyens
à cette dernière, et ce, en favorisant la création de dif-
férentes formes d’association et en facilitant l’accès à ses
structures et à ses services.

2. Pour que les citoyens puissent défendre leurs intérêts, la
Commune prévoit par règlement des formes directes et
simplifiées de participation aux procédures administra-
tives.

3. Pour connaître l’avis de la communauté locale, de cer-
taines catégories de la population, des instances partici-
patives ou des acteurs économiques sur des questions
particulières, la Commune peut recourir à différentes
formes de consultation.

4. Dans le cadre des procédures d’adoption des actes fon-
damentaux de la Commune, des formes adéquates de
consultation et d’information sont adoptées, dans les lim-
ites et suivant les modalités prévues par les lois ou par
les règlements.

5. La Commune assure à tous les résidants sur son territoire
les mêmes droits, facultés et pouvoirs, qu’ils soient ou
non ressortissants de l’Union européenne.

6. La Commune s’applique à entretenir des rapports avec
toutes les personnes résidantes sur son territoire et en-
courage leur participation à l’activité administrative.

Art. 42
Assemblées générales

1. Des assemblées générales des électeurs auxquelles par-
ticipent les organes de la Commune ou leurs délégués
peuvent être convoquées, à des fins de consultation et de
proposition.

2. Les assemblées générales sont convoquées par le syndic,
sur proposition de cinq conseillers ou à la demande de
20 p. 100 des électeurs au moins, dans les quarante-cinq
jours qui suivent le dépôt de la demande y afférente.

3. Les organes compétents de la Commune délibèrent sous
soixante jours au sujet des questions soumises aux as-
semblées et doivent motiver leur décision lorsqu’ils ne
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di determinazione difforme.

4. Possono indirsi assemblee limitate agli interessati qualora
le questioni da trattarsi riguardino parti specifiche del ter-
ritorio comunale. Il regolamento degli istituti di parteci-
pazione popolare in tale caso disciplina anche il numero
minimo degli elettori che possono provvedere alla rela-
tiva convocazione.

Art. 43
Interventi nei procedimenti

1. L’azione del comune si conforma ai principi di imparzia-
lità, buon andamento dell’amministrazione, efficienza,
efficacia ed economicità dell’azione amministrativa se-
condo criteri di trasparenza e partecipazione.

2. Ai fini della partecipazione degli interessati al procedi-
mento di adozione di atti che incidano su situazioni giu-
ridiche soggettive si applicano la legge regionale 2 luglio
1999 n.18(Nuove disposizioni in materia di procedimento
amministrativo, di diritto di accesso ai documenti ammi-
nistrativi e di dichiarazioni sostitutive), il regolamento
comunale di attuazione e le ulteriori norme regolamentari
di cui al comma 2 dell' articolo 41 del presente statuto.

3. Qualora sussistano particolari ragioni di urgenza, od il
numero dei destinatari o la loro indeterminatezza lo ren-
dano opportuno o necessario, si provvede mediante pub-
blici proclami od altri mezzi idonei a comunicare l’avvio
dei procedimenti amministrativi.

Art. 44
Istanze

1. I cittadini, le associazioni, gli organismi locali, i comitati,
e gli altri interessati possono rivolgere al sindaco istanze
in merito a specifici aspetti dell’attività amministrativa.

2. La risposta viene fornita entro sessanta giorni dal sin-
daco, dal segretario o dal responsabile del servizio a se-
conda della natura politica od amministrativa della
questione.

Art. 45
Petizioni

1. I cittadini residenti possono presentare, in forma collet-
tiva o attraverso associazioni od organismi locali peti-
zioni agli organi comunali nelle materie di loro
competenza, aventi ad oggetto esclusivamente la tutela
di interessi collettivi.

2. Il regolamento di cui al comma 2 articolo 41 disciplina:

tiennent pas compte des indications de celles-ci.

4. Des assemblées restreintes peuvent être convoquées
lorsque les questions à débattre ne concernent que cer-
taines parties du territoire communal. Le règlement sur
les instances participatives fixe le nombre minimum
d’électeurs nécessaire aux fins de la convocation y af-
férente.

Art. 43
Intervention dans les procédures administratives

1. L’action de la Commune s’inspire des principes de l’im-
partialité et de la bonne marche de l’administration, ainsi
que de l’efficience, de l’efficacité et de l’économicité de
l’activité administrative, suivant les critères de trans-
parence et de participation.

2. Aux fins de la participation des personnes concernées
par une procédure d’adoption d’actes mettant en cause
leur situation juridique subjective, il est fait application
de la loi régionale n° 18 du 2 juillet 1999 (Nouvelles dis-
positions en matière de procédure administrative, de droit
d'accès aux documents administratifs et de déclarations
sur l'honneur), du règlement communal y afférent et des
dispositions réglementaires visées au deuxième alinéa de
l’art. 41.

3. Dans les cas particulièrement urgents, ou lorsque cela
s’avère opportun ou nécessaire du fait du nombre élevé
ou de l’indétermination des destinataires, l’ouverture des
procédures administratives est communiquée par voie
d’affichage ou par tout autre moyen jugé utile.

Art. 44
Requêtes

1. Les citoyens, les associations, les organismes locaux, les
comités et les autres acteurs intéressés peuvent adresser
des requêtes au syndic quant à certains aspects de l’ac-
tivité administrative.

2. La réponse du syndic, du secrétaire communal ou du re-
sponsable du service concerné en fonction de la nature
politique ou administrative de la requête est commu-
niquée sous soixante jours.

Art. 45
Pétitions

1. Tous les citoyens résidant sur le territoire de la Com-
mune, à titre individuel ou collectif, ainsi que les associ-
ations et les organismes locaux peuvent solliciter
l’intervention des organes compétents de la Commune
sur des questions d’intérêt général.

2. Le règlement visé au deuxième alinéa de l’art. 41 in-
dique  :
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a) le modalità di esame della petizione che deve avve-
nire, da parte dell'organo competente ad assumere
eventualmente il provvedimento richiesto, entro ses-
santa giorni dal ricevimento dell'istanza al protocollo
comunale, salvo il minor termine dovuto in relazione
all'urgenza dell'argomento. L'esame deve concludersi
con una decisione o una risposta;

b) il soggetto, le modalità ed i termini di comunicazione
delle decisioni o delle risposte ai sottoscrittori, non
superiori a trenta giorni dall'avvenuto esame da parte
dell'organo competente;

c) i casi di irricevibilità delle petizioni, riferiti a irrego-
larità di presentazione o a contenuti non pertinenti
ad interessi collettivi.

Art. 46
Proposte

1. Il 20% degli elettori può presentare proposte per l’ado-
zione di atti amministrativi che vengono trasmesse entro
trenta giorni dalla presentazione della stessa a cura del
sindaco all’organo competente, con i pareri dei respon-
sabili dei servizi interessati e del Segretario dell’Ente Lo-
cale nonchè con l’attestazione relativa alla copertura
finanziaria.

2. L’organo competente sente i proponenti entro sessanta
giorni dalla presentazione.

3. Tra il comune ed i proponenti può essere raggiunto un
accordo nel perseguimento dell’interesse pubblico per
determinare il contenuto del provvedimento richiesto.

4. L’organo competente provvede a comunicare le decisioni
assunte ai soggetti proponenti.

Art. 47
Associazioni

1. Il comune valorizza gli organismi e le forme autonome
di associazione anche mediante forme di incentivazione
patrimoniale, finanziaria, tecnico-professionale ed orga-
nizzativa, l'accesso ai dati posseduti e l’adozione di ido-
nee forme di consultazione.

2. Il consiglio comunale può costituire una commissione
per la promozione, il coordinamento e la tutela delle
forme associative presenti sul suo territorio.

3. Le scelte che possono produrre effetti sull’attività delle
associazioni sono subordinate all'acquisizione dei pareri

a) Les modalités de l’instruction de la pétition, qui doit
être effectuée par l’organe compétent pour adopter
la mesure sollicitée dans un délai de soixante jours à
compter de l’enregistrement de la pétition, sauf délai
plus court pour des raisons d’urgence, et qui doit
s’achever par l’adoption de ladite mesure ou par une
réponse adressée aux pétitionnaires  ;

b) La personne chargée de communiquer les résultats
de l’instruction aux pétitionnaires, ainsi que les
modalités et le délai y afférent, qui ne doit pas dé-
passer les trente jours à compter de la date d’achève-
ment de l’instruction susdite  ;

c) Les cas dans lesquels la pétition n’est pas jugée re-
cevable du fait d’irrégularités lors de son dépôt ou
parce qu’elle ne présente pas un intérêt collectif.

Art. 46
Propositions

1. Des propositions peuvent être présentées par 20 p. 100
au moins des électeurs en vue de l’adoption d’actes ad-
ministratifs. Dans les trente jours qui suivent la présen-
tation desdites propositions, le syndic les transmet à
l’organe compétent, assorties des avis des responsables
des services concernés et du secrétaire communal, ainsi
que de l’attestation de la couverture financière y af-
férente.

2. L’organe compétent procède à l’audition des promoteurs
dans les soixante jours qui suivent la présentation de la
proposition.

3. À des fins d’intérêt public, un accord peut intervenir
entre la Commune et lesdits promoteurs en vue de la déf-
inition du contenu de l’acte requis.

4. L’organe compétent est tenu de communiquer ses déci-
sions aux promoteurs. 

Art. 47
Associations

1. La Commune valorise les organismes et les associations
en leur accordant, entre autres, des aides de nature patri-
moniale, financière, technique, professionnelle et organ-
isationnelle, en leur permettant d’accéder aux données
dont elle dispose et en les consultant suivant des modal-
ités adaptées.

2. Le Conseil peut constituer une commission pour la pro-
motion, la coordination et la défense des associations
présentes sur son territoire.

3. Lorsque ses choix sont susceptibles de produire des effets
sur l’activité d’une association, la Commune doit deman-
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di queste entro trenta giorni dalla richiesta del comune.

Art. 48
Partecipazione a commissioni

1. Le commissioni consiliari possono invitare i rappresen-
tanti delle associazioni e degli organismi interessati in
base al regolamento del consiglio.

Art. 49
Referendum

1. Al fine di favorire la massima partecipazione dei cittadini
all’attività pubblica sono previsti referendum consultivi,
propositivi ed abrogativi in tutte le materie di esclusiva
competenza comunale, ad eccezione delle materia indi-
cate nel comma 3.

2. I referendum non possono svolgersi in coincidenza con
altre operazioni elettorali.

3. Non possono indirsi referendum sul bilancio preventivo,
sul rendiconto, sull’istituzione ed ordinamento dei tributi
e su ogni altro atto inerente alle entrate comunali. Non si
ammettono più di tre referendum all’anno.

4. Il referendum può essere promosso:

a) dalla giunta comunale;

b) dal 50%+1 dei consiglieri comunali;

c) dal 30% degli elettori.

5. L’ammissibilità dei quesiti refendari viene esaminata dal
consiglio, previo parere espresso da una commissione
formata da esperti in materie giuridico-amministrative e
nominata dal consiglio stesso. Il parere deve essere
espresso entro quarantacinque giorni dal deposito della
richiesta.

6. La consultazione deve tenersi in un’unica giornata festiva
entro centoventi giorni dal deposito della richiesta.

7. Lo spoglio deve iniziare immediatamente dopo la chiu-
sura dei seggi.

8. I risultati verranno proclamati dal sindaco entro il giorno
successivo alla chiusura delle operazioni elettorali.

9. Il regolamento disciplina le modalità organizzative delle
consultazioni ed i termini per la raccolta delle sottoscri-
zioni.

der l’avis de celle-ci et cet avis doit être exprimé dans un
délai de trente jours.

Art. 48
Participation aux commissions

1. Les commissions du Conseil peuvent s’adjoindre les
représentants des associations et des organismes in-
téressés, conformément au règlement du Conseil.

Art. 49
Référendums

1. Afin de favoriser une plus grande participation des
citoyens à la gestion de la chose publique, des référen-
dums de consultation, de proposition ou d’abrogation
peuvent être organisés sur toutes les questions relevant
exclusivement de la Commune, sauf sur les matières in-
diquées au troisième alinéa.

2. Les référendums ne peuvent se dérouler parallèlement à
d’autres consultations.

3. Les référendums ne peuvent concerner le budget prévi-
sionnel, les comptes, l’institution et la réglementation des
impôts, ni tout autre acte inhérent aux recettes de la Com-
mune. Trois référendums par an au maximum sont au-
torisés.

4. Les référendums peuvent être proposés   :

a) Par la Junte   ;

b) Par la moitié plus un des conseillers au moins   ;

c) Par 30 p. 100 au moins des électeurs.

5. Le Conseil statue sur la recevabilité des questions réfé-
rendaires dans les quarante-cinq jours qui suivent le
dépôt de la proposition de référendum, après avoir re-
cueilli l’avis d’une commission composée de spécialistes
en matière juridique et administrative qu’il nomme à cet
effet.

6. Le référendum doit se dérouler un jour férié, dans les cent
vingt jours qui suivent le dépôt de la proposition y affé-
rente.

7. Le dépouillement doit débuter immédiatement après la
fermeture des bureaux de vote.

8. Le syndic proclame le résultat du référendum au plus tard
le jour suivant la clôture des opérations de vote.

9. Le règlement définit les modalités d’organisation des ré-
férendums et les délais de collecte des signatures.
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10. L’indizione e l’esito del referendum sono pubblicati al-
l’albo pretorio del comune e nel bollettino ufficiale della
regione.

Art. 50
Referendum abrogativo

1. Il referendum abrogativo può essere proposto solo sugli
atti della Giunta e del Consiglio comunale, con le limi-
tazioni di cui all'articolo precedente.

2. Il referendum abrogativo è approvato quando partecipa
alla consultazione la maggioranza degli elettori del co-
mune e quando ottenga il voto favorevole della maggio-
ranza dei votanti.

3. Qualora il referendum abrogativo sia approvato, l'atto ad
esso sottoposto risulta abrogato dalla data di pubblica-
zione dell'esito del referendum sul Bollettino Ufficiale
della regione.

Art. 51
Referendum propositivo

1. Il referendum propositivo è approvato quando partecipa
alla consultazione almeno il 35% degli elettori del co-
mune e quando ottenga il voto favorevole della maggio-
ranza dei votanti.

2. Qualora il referendum propositivi sia approvato, la pro-
clamazione del risultato da parte del Sindaco rende effi-
cace ed attuabile il dispositivo della proposta.

Art. 52
Referendum consultivo

1. Il referendum consultivo è approvato quando partecipa
alla consultazione almeno il 35% degli elettori del co-
mune e quando ottenga il voto favorevole della maggio-
ranza dei votanti.

2. In caso di esito positivo il Sindaco è tenuto a proporre al
Consiglio Comunale, entro 60 giorni dalla proclamazione
dei risultati la deliberazione sull'oggetto del quesito sot-
toposto a referendum.

3. Qualora il Consiglio comunale ritenga di non aderire al
parere espresso dalla popolazione sulla questione oggetto
del referendum deve pronunciarsi con una deliberazione
motivata.

Art. 53
Accesso

1. Al fine di rendere effettiva la trasparenza dell'azione am-
ministrativa, ai cittadini singoli od associati, agli enti, alle

10. La décision d’organiser un référendum et le résultat y af-
férent sont publiés au tableau d’affichage de la Commune
et au Bulletin officiel de la Région.

Art. 50
Référendums d’abrogation

1. Les référendums d’abrogation ne peuvent porter que sur
les actes de la Junte et du Conseil, dans le respect des
limites fixées à l’article précédent.

2. Les référendums d’abrogation sont valables lorsque la
majorité des électeurs de la Commune y prend part et les
propositions y afférentes sont approuvées lorsqu’elles ob-
tiennent la majorité des suffrages valablement exprimés.

3. Lorsqu’une proposition d’abrogation est approuvée,
l’acte soumis au référendum est abrogé à compter de la
date de publication du résultat de celui-ci au Bulletin of-
ficiel de la Région.

Art. 51
Référendums de proposition

1. Les référendums de proposition sont valables lorsque 35
p. 100 au moins des électeurs de la Commune y prend
part et les propositions y afférentes sont approuvées
lorsqu’elles obtiennent la majorité des suffrages valable-
ment exprimés.

2. Lorsqu’une proposition est approuvée, la proclamation
du résultat du référendum par le syndic vaut entrée en
vigueur du dispositif de la proposition.

Art. 52
Référendums de consultation

1. Les référendums de consultation sont valables lorsque 35
p. 100 au moins des électeurs de la Commune y prend
part et les propositions y afférentes sont approuvées
lorsqu’elles obtiennent la majorité des suffrages valable-
ment exprimés.

2. Lorsqu’une proposition est approuvée, le syndic est tenu
de présenter au Conseil, dans les soixante jours qui suiv-
ent la proclamation du résultat du référendum, une
délibération sur la question soumise aux électeurs.

3. La décision du Conseil de ne pas tenir compte du résultat
d’un référendum de consultation doit faire l’objet d’une
délibération dûment motivée.

Art. 53
Droit d’accès

1. Afin de rendre transparente l’activité administrative et de
favoriser la participation des citoyens, à titre individuel

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 19
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 21 - 04 - 2020



1808

organizzazioni di volontariato ed alle associazioni è ga-
rantito il diritto di accesso agli atti delle amministrazioni
e dei soggetti che gestiscono servizi pubblici comunali
secondo le modalità definite dal regolamento, con l’os-
servanza dei principi stabiliti dalla legge regionale ed in
attuazione del principio di ostensibilità dei fascicoli.

Art. 54
Informazione

1. Tutti gli atti dell'amministrazione sono pubblici.

2. L’ente si avvale dei mezzi di comunicazione ritenuti più
idonei ad assicurare la conoscenza degli atti.

3. La comunicazione deve essere esatta, tempestiva, com-
pleta nonché adeguata all'eventuale indeterminatezza dei
destinatari.

4. La giunta adotta i provvedimenti organizzativi idonei a
dare concreta attuazione al diritto di informazione, con
particolare riferimento alle informazioni relative allo
stato degli atti e delle procedure nonchè all’ordine di
esame di domande, progetti e provvedimenti che comun-
que riguardino i soggetti interessati.

TITOLO VIII
FUNZIONE NORMATIVA

Art. 55
Statuto e sue modifiche

1. Lo statuto contiene le norme fondamentali dell’ordina-
mento comunale. Ad esso si conformano tutti gli atti del
comune.

2. E’ ammessa l’iniziativa di almeno il 30% degli elettori
per proporre modifiche od integrazioni allo statuto me-
diante la presentazione di una proposta redatta per articoli
secondo la procedura prevista dall’art. 51, fermo restando
quanto disciplinato dagli artt. 54 e 55.

3. Le modifiche e le integrazioni dello statuto sono delibe-
rate dal consiglio comunale secondo la legge regionale.

4. Il Comune invia copia dello statuto o delle sue modifi-
cazioni alla Presidenza della Giunta  Regionale della
Valle d’Aosta, per la sua conservazione.

Art. 56
Regolamenti

1. Il comune emana regolamenti nelle materie ad esso de-
mandate dalla legge o dallo statuto ed in tutte le altre di
competenza comunale.

ou collectif, des établissements, des organisations bénév-
oles et des associations à l’activité administrative, la
Commune leur assure le droit d’accès à ses actes, ainsi
qu’aux actes des gestionnaires des services publics com-
munaux, suivant les modalités fixées par le règlement,
dans le respect des principes énoncés par la loi régionale
et en application du principe de la communicabilité des
dossiers.

Art. 54
Information

1. Tous les actes administratifs de la Commune sont publics.

2. La Commune a recours aux moyens les plus appropriés
pour porter ses actes à la connaissance des citoyens.

3. La communication, qui doit être exacte, immédiate et ex-
haustive, doit tenir compte du caractère indéterminé des
destinataires.

4. La Junte adopte toute mesure d’organisation propre à as-
surer une application effective du droit à l’information et
accorde une attention particulière aux informations sur
l’état d’avancement des actes et des procédures ainsi que
sur l’instruction des demandes, projets et mesures lorsque
la demande y afférente est présentée par les intéressés.

TITRE VIII
FONCTION NORMATIVE

Art. 55
Statuts et modifications y afférentes

1. Les statuts contiennent les dispositions fondamentales de
l’ordre juridique de la Commune et tous les actes de
celle-ci doivent s’y conformer.

2. Sans préjudice des dispositions des art. 54 et 55, des
propositions de modification des statuts, rédigées en ar-
ticles, peuvent être présentées par 30 p. 100 au moins des
électeurs au sens de l’art. 51.

3. Les statuts peuvent être modifiés ou complétés par
délibération du Conseil communal, au sens de la loi ré-
gionale.

4. La Commune envoie une copie des statuts ou de leurs
modifications à la Présidence de la Région, aux fins de
leur insertion dans le recueil des statuts communaux.

Art. 56
Règlements

1. La Commune promulgue des règlements dans les
matières de son ressort ainsi que dans celles qui  lui sont
dévolues par les lois ou par les présents statuts.
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2. La potestà regolamentare del comune è esercitata nel ri-
spetto delle norme statali e regionali e dello statuto.

3. L’iniziativa dei regolamenti spetta alla giunta, a ciascun
consigliere ed ai cittadini ai sensi dell’art. 51.

4. I regolamenti possono essere sottoposti a referendum ai
sensi degli artt. 54 e 55.

5. Nella formazione dei regolamenti possono essere consul-
tati i soggetti interessati.

6. I regolamenti sono pubblicati nell’albo comunale sia
dopo l’adozione da parte del consiglio sia, per quindici
giorni, dopo la loro entrata in vigore.

7. Essi devono essere accessibili a chiunque intenda con-
sultarli.

TITOLO IX
NORME TRANSITORIE E FINALI

Art. 57
Norme transitorie

1. Il presente statuto e le sue successive modificazioni od
integrazioni entrano in vigore il trentesimo giorno suc-
cessivo alla pubblicazione nell’albo pretorio on line del
Comune.

2. I regolamenti comunali restano in vigore, in quanto com-
patibili con le norme di legge e quelle statutarie, sino al-
l’approvazione dei nuovi.

Art. 58
Norme finali

1. L’organo competente approva entro un anno dall’entrata
in vigore dello statuto i regolamenti previsti dallo statuto
stesso.

2. In caso di approvazione di leggi o di modifiche dello sta-
tuto incompatibili con i regolamenti comunali, questi de-
vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro
sei mesi.

______________________

2. La Commune exerce son pouvoir réglementaire dans le
respect des lois de l’État et de la Région ainsi que des
présents statuts.

3. L’adoption des règlements peut être proposée par la Junte
ou par les conseillers, ainsi que par les citoyens au sens
de l’art. 51.

4. Les règlements peuvent être soumis à référendum au sens
des art. 54 et 55.

5. Lors de l’élaboration des règlements, les acteurs intéres-
sés peuvent être consultés.

6. Les règlements sont publiés au tableau d’affichage en
ligne de la Commune tant après leur adoption par le Con-
seil que, pendant quinze jours, après leur entrée en vi-
gueur. 

7. Les règlements doivent être accessibles à tous les cito-
yens qui souhaitent les consulter.

TITRE IX
DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Art. 57
Dispositions transitoires

1. Les présents statuts et leurs modifications entrent en
vigueur le trentième jour qui suit leur publication au
tableau d’affichage en ligne de la Commune.

2. Dans la mesure où ils sont compatibles avec les disposi-
tions législatives et statutaires, les règlements commu-
naux restent en vigueur jusqu’à l’approbation des
nouveaux règlements.

Art. 58
Dispositions finales

1. L’organe compétent approuve les règlements prévus par
les présents statuts dans le délai d’un an à compter de
l’entrée en vigueur de ces derniers.

2. Au cas où les règlements communaux s’avéreraient in-
compatibles avec des lois ou avec des modifications des
présents statuts nouvellement approuvées, ils doivent être
adaptés dans les six mois qui suivent l’approbation en
cause.

______________________
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Institut valdôtain de l’artisanat de tradition. Delibera-
zione 5 marzo 2020, n. 9. 

Presentazione, esame ed approvazione del bilancio di pre-
visione per l’esercizio finanziario 2020 e triennale
2020/2022.

Omissis

IL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE

Omissis

delibera

1. di approvare il bilancio di previsione dell’IVAT per
l’esercizio finanziario 2020 e triennale 2020/2022, come
riassunto nei documenti allegati, dando atto che le entrate
che si prevede di accertare e le spese complessivamente
previste pareggiano sulla cifra di 1.705.900,00€ per
l’esercizio finanziario 2020 e di 1.667.700,00€ per gli
esercizi finanziari 2021 e 2022;

2. di affidare al Direttore la competenza gestionale rispetto
a tutti i capitoli di parte Entrata e di Parte Spesa del do-
cumento programmatico approvato, con esclusione dei
seguenti:

• Capitolo 130 Missione 1, Programma 3, Titolo 1,
Macroaggregato 103 - “Spese di rappresentanza –
Altri servizi – Organizzazione eventi, pubblicità e
servizi per trasferte””

• Capitolo 130.1 Missione 1, Programma 3, Titolo 1,
Macroaggregato 110 - “Spese di rappresentanza –
Altri beni di consumo”

• Capitolo 140 Missione 20, Programma 1, Titolo 1,
Macroaggregato 110 - “Fondo di riserva ordinario”
la cui competenza gestionale viene riservata al Pre-
sidente del Consiglio di Amministrazione.

3. di trasmettere la presente deliberazione:

• al Dirigente della Struttura attività artigianali e di tra-
dizione presso il Dipartimento industria, artigianato
ed energia dell’Assessorato delle Finanze, Attività
produttive ed Artigianato della Regione autonoma
Valle d’Aosta, per il controllo preventivo di legitti-
mità previsto dall’articolo 8 della legge regionale 21
gennaio 2003, n. 3.

• all’Istituto di credito tesoriere dell’Institut, per l’iter
di competenza

______________________

Institut valdôtain de l’artisanat de tradition. Délibération
n° 9 du 5 mars 2020,

portant présentation, examen et approbation du budget
prévisionnel 2020 et du budget pluriannuel 2020/2022.

Omissis

LE CONSEIL D’ADMINISTRATION

Omissis

délibère

1. Le budget prévisionnel 2020 et le budget pluriannuel
2020/2022 sont approuvés tels qu’ils figurent aux pièces
annexées au présent acte. Les recettes qu’il est prévu de
constater et les dépenses globales qu’il est prévu de sup-
porter s’équilibrent à 1  705  900 euros au titre de 2020
et à 1  667  700 euros au titre de 2021 et de 2022.

2. Le directeur est compétent en matière de gestion de tous
les chapitres de la partie recettes et de la partie dépenses
du document programmatique approuvé, à l’exception
des chapitres indiqués ci-après, dont la compétence
relève du président du Conseil d’administration  :

• chapitre 130 mission 1, programme 3, titre 1, macro-
agrégat 103 «  Dépenses de représentation – Services
divers – Organisation d’événements, publicité et
services pour les déplacements  »  ;

• chapitre 130.1 mission 1, programme 3, titre 1,
macro-agrégat 110 «  Dépenses de représentation –
Biens de consommation divers  »  ;

• chapitre 140 mission 20, programme 1, titre 1,
macro-agrégat 110 «  Fonds de réserve ordinaire  ».

3. La présente délibération est transmise  :

• au dirigeant de la structure «  Activités artisanales et
traditionnelles  » du Département de l’industrie, de
l’artisanat et de l’énergie de l’Assessorat régional
des finances, des activités productives et de l’arti-
sanat aux fins du contrôle préalable de légalité
prévu par l’art. 8 de la loi régionale n°  3 du 21 jan-
vier 2003  ;

• à l’établissement de crédit qui exerce les fonctions
de trésorerie de l’Institut, aux fins de l’accomplisse-
ment des obligations qui incombent à celui-ci.

______________________
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